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“He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in 
him.” (Joh 6:56) 
 
“So likewise ye, except ye utter by the tongue words easy to be 
understood, how shall it be known what is spoken? for ye shall speak into 
the air.” (1Co 14:9) 
 
“If any man speak in an unknown tongue, let it be by two, or at the most 
by three, and that by course; and let one interpret. But if there be no 
interpreter, let him keep silence in the church; and let him speak to 
himself, and to God.” (1Co 14:27-28) 
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VESPERS & MATINS INCENSE 

After the Praises and recitation of the Psalms of the Prime hour, the priest greets the other priests, 
bows before the sanctuary, opens the curtains, stands before the entrance of the sanctuary and says 

Have mercy on us, O God, 
the Father, the Pantocrator. All-
Holy Trinity, have mercy on us. 
Lord, God of the powers, be 
with us, for there is not a helper 
in our afflictions and our needs, 
save Thee.  

~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr> pan`agi`a `triac 
`ele`hcon `hmac> ~P_ V; `nte nijom 
]wpi neman> je `mmon `ntan 
`noubo`hqoc> 'en nen`qliyic nem 
nen\oj\ej ̀ebhl ̀erok. 

ــا االله الآب  ــا ي إرحمن
أيها الثالوث  .ضابط الكل

أيها الرب . المقدس إرحمنا
لأنه . إله القوات كن معنا

ليس لنا معين فى شدائدنا 
  .وضيقتنا سواك

 The priest and the congregation say 
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in 

heaven, hallowed be Thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, on earth as it is on 
heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Pìxrictoc 
Ihcouc Pensoic.

إجعلنا مسـتحقين أن  
  :نقول بشكر

أبانـــا الـــذى فى 
 ليتقدس إسمك، ،السموات

لـتكن  . ليأت ملكوتـك 
مشيئتك كما فى السـماء  
ــى الأرض ــذلك عل . ك

لذى للغد أعطنـا  خبزنا ا
اليوم واغفر لنا ذنوبنا كما 
نغفر نحن أيضا للمـذنبين  

ولا تدخلنا فى تجربة . إلينا
لكن نجنا مـن الشـرير   

  .بالمسيح يسوع ربنا

 The priest bows before the altar and says 
We worship Thee, O Christ, 

with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Px/c/> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon. 

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  

) أتيـت (القدس لأنـك  
  .وخلصتنا
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 The priest bows before the other priests and the deacons, and says 
Bless me. Lo, the metanoia. 

Forgive me. 
~Cmou `eroi> ic ;met`anoi`a> xw 

nhi `ebol.
هــا . بــاركوا علــى

 .اغفروا لى. طانيةالم

The priest greets the other priests and asks them the permission and cooperation in his prayers and 
their supplications on his and their behalf, and on behalf of the congregation. Greeting eachother is a 
sign that they are pure in heart towards eachother. Then the priest stands before the entrance of the 
sanctuary raising his hands while the deacon stands behind him at the right side. The deacon must 
hold the cross at every time he asks the congregation to pray. 

PRAYER OF THANKSGIVING 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation, signs them with the sign of the cross and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. 

For He has covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Him, spared us, supported 
us, and has brought us to this 
hour. 

Let us also ask Him, the Lord 

Maren ]ep̀\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ih/c/ 
Px/c/. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

فلنشكر صانع الخيرات 
ربنا وإلهنـا  الرحوم االله أبا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
لأنه سـترنا وأعاننـا   
وحفظنا وقبلنا إليه وأشفق 
علينا وعاضدنا وأتى بنـا  

  .إلى هذه الساعة
هو أيضا فلنسـأله أن  
يحفظنـا فى هــذا اليــوم  
المقدس وكل أيام حياتنـا  
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our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

ل سلام ضابط الكـل  بك
  .الرب إلهنا

 Deacon 
Pray. Proceu[acqe. .صلوا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ 

We thank Thee for 
everything, concerning 
everything, and in everything. 

For Thou hast covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

~Vnhb ~P_ V; pipantokratwr 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

أيها السيد الرب الإله 
ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
 نشكرك على كل حال
ومن أجل كل حـال وفى  

  .كل حال
لأنك سترتنا وأعنتنـا  
وحفظتنا وقبلتنـا إليـك   
وأشفقت علينا وعاضدتنا 
ــا إلى هــذه  وأتيــت بن

  .الساعة

 Deacon 
Pray that God have mercy 

and compassion on us, hear us, 
help us and accept the 
supplications and prayers of His 
saints, for that which is good, 
on our behalf, at all times, and 
forgive us our sins. 

Twb\ \ina `nte V; nai nan> 
`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbòhqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e`\rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اطلبوا لكى يرحمنا االله 
ف علينا ويسـمعنا  ءويترا

ويعيننا ويقبـل سـؤلات   
وطلبات قديسـيه منـهم   
بالصلاح عنا فى كل حين 

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم
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 Priest 
Therefore, we ask and entreat 

Thy Goodness, O Lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

All envy, all temptation, all 
the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest.  

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

من أجل هذا نسـأل  
ونطلب من صلاحك يـا  
 محب البشـر امنحنـا أن  
نكمل هذا اليوم المقـدس  
وكل أيام حياتنـا بكـل   

  .سلام مع خوفك
كل حسد وكل تجربة 
وكــل فعــل الشــيطان 
ومؤامرة الناس الأشـرار  
وقيام الأعـداء الخفـيين   

.والظاهرين

 The priest bows his head towards the east, signs himself and says 
Take them away from us.  ~Alitou ̀ebol\aron. .انزعها عنا

 Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says 
And from all Thy people. Nem ̀ebol\a peklaoc thrf.  .وعن سائر شعبك

 In the Vespers Incense, and in a place other than the church, he signs the sides of the altar and says 
And from this holy place that 

is Thine. 
Nem `ebol\a paima eqouab 

`ntak vai.
وعن موضعك المقدس 

.الذى لك هذا

 In the Matins Incense, he signs the church and says 
And from this church. Nem ̀ebol\a taiek`klhci`a.  .وعن هذه الكنيسة

 In the offering of the lamb, he signs the altar and says 
And from this table. Nem ̀ebol\a tai`trapeza qai. وعن هذه المائدة. 

 In the absolution of the woman, he says 
And from this woman. Nem ̀ebol\a tai`c\imi qai.   .وعن هذه المرأة

 In the event of baptism, he says 
And from this basin. Nem `ebol\a taikolumbhqra 

qai.
  .وعن هذه الفسقية

 In the event of removing the “zennar,” he says 
And from this water. Nem ̀ebol\a paimwou vai.   .لماءوعن هذا ا



Vespers & Matins Incense – Prayer of Thanksgiving 

5 

 In the event of a wedding contract, he says 
And from this bond. Nem ̀ebol\a tai`ctolh qai.  .وعن هذه الحلة

 In the event of a wedding, he says 
And from this couple. Nem ̀ebol\a naipat]elet qai. وعن هذين العروسين.

 In the event of unction of the sick, he says 
And from this sick. Nem ̀ebol\a paiet]wni vai.  .ريضالم اوعن هذ

 In the event of prayer of a departed or ordainment of a monk, he says 
And from this soul. Nem ̀ebol\a taiyuxh qai.  .نفسوعن هذه ال

 Then he continues the prayer and says 
But those things which are 

good and profitable do Thou 
provide for us, for Thou art He 
Who hast given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou 
nan> je `nqok pe `etak; 
`mpier]i]i nan> `e\wmi `ejen 
ni\of nem ni`slh> nem `ejen 
;jom thrc `nte pijaji. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

أمـــا الصـــالحات 
والنافعات فارزقنا إياهـا  
لأنك أنت الذى أعطيتنـا  
السلطان أن ندوس الحيات 
والعقارب وكـل قـوة   

  .العدو
لنا فى ولا تــــدخ

تجربة لكـن نجنـا مـن    
  .شريرال

ــات  ــة والرأف بالنعم
ومحبــة البشــر اللــواتى 
لابنك الوحيـد الجـنس   
ــا ومخلصــنا  ــا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
هذا الذى مـن قبلـه   
المجد والكرامـة والعـز   
والســجود تليــق بــك 
ــروح   ــع ال ــه وم مع
القدس المحـيى المسـاوى   

  .لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

The congregation says the Verses of Cymbals. Meanwhile, the priest says the Prayer of Incense 
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inaudibly 

INTRODUCTION OF THE PRAYER OF INCENSE 

The priest kisses the step of the sanctuary with his hand, steps up to it with his right foot. It must be 
remembered to have the eastern lantern lit along with a candle on each side of the north and the south 
sides of the altar. The priest bows his head on the altar and kisses it. Then he holds the censer in left 
hand, or the deacon would hold it for him, and takes incense box in his right hand. The priest looks 
towards the other priests, bows his head before them and says 

Bless. Eulogite.   .باركوا

 Or, for a single assisting priest, he says 
Bless. Euloghcon.   .بارك

 The other priests says 
Bless you. ~Nqok euloghcon.   .أنت بارك

Then the priest looks back towards the east, puts down the incense box on the altar, puts his finger on 
the box and says 

In the name of the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, one 
God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt.

ســم الآب والإبــن بإ
  .والروح القدس إله واحد

 Then he signs the box with the sign of the cross, adds one scoop of incense and says 
Blessed be God the Father 

and Pantocrator. Amen. 
~F̀cmarwout `nje V; ~Viwt 

pipantokratwr> ̀amhn.
مبارك االله الآب ضابط 

  .آمين. الكل

 Then he signs the box a second time, adds a second scoop of incense and says 
Blessed be His only-begotten 

Son Jesus Christ our God. 
Amen. 

~F̀cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ih/c/ Px/c/ 
Pen_> ̀amhn.

مبارك إبنـه الوحيـد   
 .آمين. يسوع المسيح ربنا

If there are any other priests, they should make the second signing and addition of the scoop of incense 
instead of the priest. Then the priest signs the box a third time, adds a third scoop of incense and says 

Blessed be the Holy Spirit the 
comforter. Amen. 

~F̀cmarwout `nje Pip/n/a/ e/q/u/ 
`mparaklhton> ̀amhn.

مبارك الروح القـدس  
  .آمين. المعزى

 The priest adds two more scoops of incense without signing the box for a total of five scoops and says 
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Glory and honour, honour 
and glory to the Holy Trinity 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit. 

Now, and all times, and unto 
the age of all ages. Amen. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

كرامـة  . مجدا وكرامة
ومجدا للثـالوث المقـدس   
ــروح  ــن وال الآب والإب

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

 In every time the priest adds a scoop of incense, the deacon says “Amen” 

PRAYER OF THE INCENSE 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 In the Vespers Incense, the priest says inaudibly 
O Christ our God the Great, 

feared and true, the Only-
Begotten Son and Logos of 
God the Father. 

Poured fragrance is Thine 
Holy Name, and in every place 
brought incense to Thine Holy 
Name and a pure offering. 

Pi`xrictoc Pennou; pini]; 
etoi `n\o; ouo\ `n`alhqinoc 
pimonogenhc `n}hri> ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt. 

Oucojen efvhn `ebol pe pekran 
e/q/u/> ouo\ 'en mai niben ce`ini 
`noùcqoinoufi> `e`\rhi `epekran 
`eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout.

المسيح إلهنا العظيم  أيها
بـن  قى الإالمخوف الحقي

  .الوحيد وكلمة االله الآب
طيب مسكوب هـو  
اسمك القدوس، وفى كـل  
مكان يقدم بخور لاسمـك  

 .القدوس صعيدة طاهرة

 Deacon 
Pray for our sacrifice and Proceu[acqe `uper thc quciac وا من أجل ذبيحتنا صل
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those who have brought it. `hmwn ̀procverontwn.  .والذين قدموها

 Priest 
We ask Thee, our Lord, 

accept unto Thee our prayers. 
And may our prayers rise before 
Thee as incense. 

The raising of our hands as 
an evening sacrifice. 

For Thou art the true evening 
sacrifice, Who offered Thyself 
for our sins on the honored 
cross, according to the will of 
Thy Good Father. 

This, with Whom Thou art 
blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Ten;\o `erok pennhb ]wp `erok 
`nnetwb\> ouo\ mareccwouten 
`mpek`mqo> `nje teǹproceuxh 
`m`vrh; `noùcqoinoufi. 

Ptwnf `e`p]wi `nte nenjij> 
ou]ou]wou]i `nte \aǹarou\i 
pe. 

~Nqok gar pe pi]ou]wou]i 
`ntàvmhi `nte \aǹarou\i> 
vhetakenk `e`p]wi `mmin `mmok 
eqbe nennobi> \ijen pi`ctauroc 
ettaihout> kata `vouw] 
`mpekiwt ̀nagaqoc. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o> ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> `amhn.

نسألك يا سيدنا اقبـل  
إليك طلبتنـا، ولتسـتقم   

صلاتنا مثل رفـع   أمامك
  .بخور

رفع أيـدينا ذبيحـة   
  .مسائية

لأنك أنت هو ذبيحـة  
المساء الحقيقيـة الـذى   
أصعدت ذاتك من أجـل  
خطايانا علـى الصـليب   
المكرم كـإرادة أبيـك   

  .الصالح
هذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Or, in the Matins Incense, the priest says inaudibly 
O God, Who has received 

unto Himself the gifts of Abel 
the righteous, the sacrifice of 
Noah and Abraham and the 
incense of Aaron and 
Zechariah. 

V; vh̀etaf]wp `erof`nnilwron 
`nte Abel pi`qmhi> nem ;quci`a `nte 
Nẁe nem Abraam> nem 
pi`cqoinoufi `nte A`aron nem 
Zaxariac. 

يا االله الذى قبل إليـه  
قرابين هابيـل الصـديق   
وذبيحة نـوح وإبـراهيم   

 .وبخور هرون وزكريا

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل ذبيحتنا 

 .والذين قدموها

 Priest 
Receive unto Thyself this 

incense from our hands, us 
}wp `erok `mpai`cqoinoufi vai> 

`ebol'en nenjij `anon 'a 
اقبل إليك هذا البخور 
من أيدينا نحـن الخطـاة   
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sinners, as a svor of incense 
unto the forgiveness of our sins 
with the rest of Thy people. 

For blessed and full of glory 
is Thine Holy Name, O Father, 
Son and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

nirefernobi> `eoùcqoi `n`cqoinoufi> 
`eouxw `ebol `nte nennobi> nem 
`pcwjp `mpeklaoc. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou> `nje pekran e/q/u/> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pip/n/a/ e/q/u/. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> `amhn.

ــا رائحــة بخــو ر غفران
  .لخطايانا مع بقية شعبك

لأنه مبارك ومملوء مجدا 
اسمك القدوس أيها الآب 

  .الروح القدسو والابن
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

OFFERING OF THE INCENSE 

After the prayer of the incense, the priest says the three short prayers of the peace, fathers and 
congregation while proceeding around the altar three times. The deacon holds the gospel and the cross, 
and moves with the priest on the other side of the altar facing him. Before the first round, the priest 
stands on the west side of the altar facing the east and says 

We ask Thee, O our Master. Ouo\ ten;\o ̀erok pennhb.  .نسألك يا سيدنا

 The priest starts with the prayer of the peace and says 
Remember, O Lord, the 

peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a.

ذكر يـا رب سـلام   أ
كنيستك الواحدة الوحيدة 
.المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac.

صلوا من أجل سـلام  
الواحدة المقدسة الجامعـة  
الرسولية الأرثوذكسـية  

.كنيسة االله

 The priest kisses the altar, proceeds to its northern side and says 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenj ]a aurhjc.
هذه الكائنة من أقصى 

 .المسكونة إلى أقصاها

The deacon proceeds with the priest on the side of the altar. The priest proceeds around the altar to its 
east side facing the west and says 

Remember, O Lord, our 
patriarch, the honoured father, 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 

أذكر يا رب بطريركنا 
الأب المكرم رئيس الكهنة 
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the high priest (…) `narxh̀ereuc abba (...).  (...).البابا الأنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…) Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 
of Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn.

صلوا من أجل رئـيس  
(...) كهنتنا البابا الأنبـا  

 بابا وبطريـرك ورئـيس  
أساقفة المدينـة العظمـى   
ــائر   ــكندرية وس الإس

 .أساقفتنا الأرثوذكسيين

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon.

حفظا احفظه لنا سنين 
 .كثيرة وأزمنة سالمة

 The priest proceeds around the altar to the west side facing the east and says 
Remember, O Lord, our 

congregations bless them. 
Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou; 

`cmou ̀erwou.
ــا رب  ــر يـ أذكـ

 .اجتماعاتنا باركها

 Deacon 
Pray for this holy church and 

for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn.

صلوا من أجل هـذه  
الكنيســـة المقدســـة 

.واجتماعاتنا

 Priest 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakarion. 

أعط أن تكون لنا بغير 
مانع ولا عائق لنصـنعها  
ــة   ــيئتك المقدس كمش

 .الطوباوية

 The priest moves to the east side of the altar facing the west and says 
Houses of prayer, houses of 

purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

بيوت صلاة، بيـوت  
أنعم . كةطهارة، بيوت بر

بها يا رب علينـا ةعلـى   
عبيدك الآتين بعـدنا إلى  

.الأبد
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 The priest moves to the west side of the altar facing the east and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that hate Thine Holy 
Name flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab.

لـه  قم أيها الـرب الإ 
وليتفرق جميع أعـدائك  
وليهرب من قدام وجهك 
كــل مبغضــى إسمــك 

.القدوس

 The priest moves to the east side of the altar facing the west and says 
But let Thy people be in 

blessing; thousands of 
thousands and ten thousand 
times ten thousand doing Thy 
will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

وأما شـعبك فلـيكن   
بالبركة الـوف الـوف   

يصنعون وربوات ربوات 
 .ارادتك

The deacon steps down from the sanctuary while the priest moves to the west side of the altar facing the 
east. The priest says 

By the grace … "en pi`\mot ...  ...بالنعمة والرأفات 

After the third round, the priest kisses the altar or bows his on top of it. Then he steps down from the 
altar facing the east. If the congregation have finished chanting the Verses of Cymbals, the priest 
continues with the Long Prayers shown later. If not, the priest offers incense three times towards the 
east while bowing his head every time. In the first time, he says 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Px/c/> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ e/q/u/> 
je ak`i akcw; `mmon. 

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

.وخلصتنا

 In the second time, he says 
And I, for Thy great mercy, 

enter Thine house, and bow 
towards Thine holy sanctuary. 

~Anok de kata `p̀a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

وأنا مثل كثرة رحمتك 
أدخل بيتك وأسجد نحـو  

 .هيكلك المقدس

 In the third time, he says 
Before the angels, I sing to 

Thee and bow towards Thine 
holy sanctuary. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

أمام الملائكة أرتل لك 
وأسجد نحـو هيكلـك   

.المقدس
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 Then the priest offers incense towards the north for the holy virgin and says 
We give you the peace with 

Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

نعطيك السـلام مـع   
: جبرائيل المـلاك قـائلين  

السلام لك يا ممتلئة نعمة، 
.الرب معك

 The priest may offer the incense three times for the holy virgin. In the first time, he says 
Hail to you, O virgin, the 

beautiful dove, the brought 
forth unto us, God the Logos. 

We give you the peace with 
Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

السلام لك يـا مـريم   
الحمامة الحسنة التى ولدت 

  .لنا االله الكلمة
نعطيك السـلام مـع   

: جبرائيل المـلاك قـائلين  
السلام لك يا ممتلئة نعمة، 

  .الرب معك

 In the second time, he says 
Hail to you, O Virgin, the 

very and true queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   
الحقانية السـلام لفخـر   
ــا   ــدت لن ــنا ول جنس

  .عمانوئيل

 In the third time, he says 
We ask you, remember us, O 

our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسأل أذكرينا أيتـها  
الشفيعة الأمينة أمام ربنـا  
 ـ ا يسوع المسيح ليغفر لن

  .خطايانا

 Then he offers incense towards the west and says 
Hail to the choir of the 

angels, the fathers, the prophets, 
the martyrs and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nhe/q/u/ throu.

السلام لمصاف الملائكة 
وسادتى الآباء والرسـل  
وصفوف الشهداء وجميع 

.القديسين

 Then he offers incense towards the south and says 
Hail to John son of 

Zechariah. Hail to monk son of 
Xere Iw/a/ ~P]hri `nZaxariac> 

xere piouhb ~P]hri `mpiouhb.
م ليوحنـا ابـن   السلا
السلام للكـاهن  . زكريا
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the monk. ابن الكاهن.

 Then he offers incense towards the east and says 
We worship our Saviour, 

Lover of mankind, the Good, 
for He had compassion on us, 
came and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

فلنسجد لمخلصنا محب 
البشر الصالح، لأنه تراءف 

 .علينا، أتى وخلصنا

THE LONG PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

PRAYER OF THE DEPARTED 

The prayer of the departed is said in the Vespers Incense on any day and in the Matins Incense on
Saturdays. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Remember, O Lord, the souls 
of Thy servants, our fathers and 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m 
Pen_ ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniyuxh 
`nte nek`ebiaik> `etauenkot 
nenio; nem nen`cnhou.

ــأل االله  ــا فلنس وأيض
ضابط الكل أبـا ربنـا   
وإلهنا ومخلصـنا يسـوع   

  .المسيح
أل ونطلـب مـن   نس

ــب  ــا مح ــلاحك ي ص
  .البشر

أذكر يا رب نفـوس  
عبيدك آباءنـا وإخوتنـا   
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brethren, who have fallen 
asleep. 

 .الذين رقدوا

 Deacon 
Pray for our fathers and 

brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 
holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 
fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their souls in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

اطلبــوا عــن آبائنــا 
وإخوتنا الـذين رقـدوا   
ــان   ــوا فى الإيم وتنيح
ــدء  ــذ الب ــيح من بالمس
ــين  ــا القديسـ أبائنـ
ــاقفة  ــاء الأسـ رؤسـ
ــاقفة  ــا الأسـ وأبائنـ
وأبائنـــا القمامصـــة 
وأبائنـــا العلمـــانيين 
ــل   ــاح ك ــن ني وع
ــى  ــيحيين لكـ المسـ
ــيح   ــا ين ــيح إلهن المس
ــين فى   ــهم أجمع نفوس
فردوس النعـيم ونحـن   
 أيضا يصنع معنـا رحمـة  

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Raise up their bodies also, on 
the day which Thou hast 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyyxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte nhe/q/u/ 
`ntak. 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 

تفضل يـا رب نـيح   
نفوسهم جميعا فى أحضان 
آبائنا القديسين إبـراهيم  

  .وإسحق ويعقوب
علهم جميعا فى موضع 

على ماء الراحة فى  خضرة
  .فردوس النعيم

الموضع الذى هـرب  
ــة   ــزن الكآب ــه الح من
ــور   ــد فى نـ والتنهـ

  .قديسيك
ــادهم فى  ــم أجس أق
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appointed, according to Thy 
true promises, which are 
without lie. 

Grant them the good things 
of Thy promises; that which an 
eye has not seen nor ear heard, 
neither have come upon the 
heart of man. 

The things which Thou, O 
God, hast prepared for them 
that love Thine Holy Name. 

For there is no death for Thy 
servants, but departure. 

And if any negligence or 
heedlessness has overtaken 
them as men, since they were 
clothed in flesh and dwelt in 
this world. 

Do Thou, O God, as a Good 
One, and a Lover of mankind, 
graciously accord, O God, Thy 
servants the Orthodox 
Christians, who are in the whole 
world, from East to West and 
from North to South, each one 
by his name and each one be 
her name, O Lord, repose them 
and forgive them. 

For none is pure from 
blemish even though his life on 
earth is a single day. 

 As for those, O Lord, whose 
souls Thou hast taken, repose 
them, and may they be worthy 
of the Kingdom of heavens. 

As for all of us, grant us our 

pi`e\oou `etakqa]f> kata 
nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

Ek`eerxarizecqe nwou 
`nnìagaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh̀ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpoùi 
`e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei ̀mpekran ̀eqouab. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouoùwteb ̀ebol pe. 

Icje de ouon oumet`amelhc si 
`erwou> ie oumetat;`\qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou ̀ebol. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh màmton nwou> ouo\ 
marouer̀pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhoùi. 

Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xrictìanoc 
efranak `mpek`mqo.

ــذى رسم ــوم ال ــه الي ت
ــير كمواع ــدك غـ يـ
  .الكاذبة

خــيرات هــب لهــم 
مواعيدك، مـا لم تـره   
عين وما لم تسـمع بـه   
أذن ولم يخطر على قلـب  

  .بشر
عددته يا االله لمحـبى  ما أ

  .إسمك القدوس
لأنه لا يكون مـوت  

  .لعبيدك بل هو انتقال
وإن كان لحقهم توان  

أو تفريط كبشـر وقـد   
لبسوا جسدا وسكنوا فى 

  .هذا العالم
فأنت كصالح ومحـب  
ــهم تفضــل  البشــر الل
عبيــدك المســيحيين   
الأرثوذكسيين الـذين فى  
ــها مــن  المســكونة كل
ــمس إلى  ــارق الش مش
مغاربها ومن الشـمال إلى  
الجنوب وكـل واحـد   
باسمــه وكــل واحــدة 
باسمها يـارب نـيحهم   

  .واغفر لهم
فإنه ليس أحد طـاهرا  
من دنس ولـو كانـت   
حياته يوما واحدا علـى  

  .الأرض
أما هم يا رب الـذين  

ذت نفوسهم نسحهم أخ
ــوت  ــتحقوا ملك وليس

  .السموات
وأما نحن كلنا فهب لنا 
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Christian perfection that would 
be pleasing unto Thee. 

And give them, and us, a 
share and an inheritance with all 
Thy saints. 

Ouo\ moi nwou neman 
`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nh̀eqouab throu `ntak. 

كمالا مسيحيا يرضـيك  
  .أمامك

واعطهم وإيانا نصيبا  
 .وميراثا مع كافة قديسيك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
By the grace, compassion and 

love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma e/q/u/ 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

بالنعمة والرأفات ومحبة 
البشر اللـواتى لابنـك   
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 

عه ومع الروح تليق بك م
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

 In the Vespers Incense, the congregation says “Graciously accord …” followed by the doxologies. 

PRAYER OF THE SICK 

The prayer of the sick is said in the Matins Incense on any day except on Saturdays. The priest stands 
before the sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m 
Pen_ ouo\ Pencwthr Ih/c/ 
Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi.

ــأل االله  ــا فلنس وأيض
ضابط الكل أبـا ربنـا   
وإلهنا ومخلصـنا يسـوع   

  .المسيح
أل ونطلـب مـن   نس

ــب  ــا مح ــلاحك ي ص
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One. 
Remember, O Lord, the sick 

of Thy people. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni 
`nte peklaoc. 

  .البشر
أذكر يا رب مرضـى  

.شعبك

 Deacon 
Pray for our fathers and our 

brethren who are sick with any 
sickness, whether in this place 
or in any place, that Christ our 
God may grant us, with them, 
health and healing, and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou et]wni 'en jin]wni 
niben> `ite 'en paitopoc `ite 'en 
mai niben> \ina `nte Pìxrictoc 
Pennou; er̀\mot nan nemwou 
`mpioujai nem pitalso> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

اطلبــوا عــن آبائنــا 
وإخوتنا المرضـى بكـل   
مرض إن كـان فى هـذا   
المسكن أو بكل موضـع  
لكى المسيح إلهنـا يـنعم   
علينا وعلـيهم بالعافيـة   
ــا  ــر لن ــفاء ويغف والش

.خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Thou hast visited them with 

mercies and compassion, heal 
them. 

Take away from them and 
from us all sickness and all 
maladies; the spirit of sickness 
chase away. 

Those who have long lain in 
sickness raise up and comfort. 

All them that are afflicted by 
unclean spirits, set all free. 

Those who are in prisons or 
dungeons, and those who are in 
exile or captivity, or those who 
are held in bitter bondage, O 
Lord, set them all free and have 
mercy upon them 

For Thou are He Who looses 
the bound and uplifts the fallen. 

Eakjempou]ini 'en \annai> 
nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

Aliou`i `ebol \arwou nem `ebol 
\aron `n]wni niben nem iabi niben> 
Pip/n/a/ ̀nte ni]wni soji ̀ncwf. 

Nh̀etauwck eù]thout 'en 
niiabi matounocou ouo\ manom; 
nwou. 

Nhet̀t\emkhout `ntotou 
`nnip/n/a/ `n`akaqarton `aritou 
throu ̀nrem\e. 

Nhet 'en nì]tekwou> ie 
nimet̀alwc> ie nhetxh 'en nie 
[oricti`a> ie nhexmalwci`a> ie 
nh̀etoùamoni `mmwou 'en 
oumetbwk ecen]a]i> ~P_ `aritou 
throu ̀nrem\e ouo\ nai nwou. 

Je `nqok petbwl `nnhetcwn\ 

ــالمراحم  ــدهم ب تعه
  .والرأفات اشفهم

انزع عنهم وعنا كـل  
مرض وكل سـقم وروح  

  .الأمراض اطرده
الذين أبطأوا مطروحين 
ــم   ــراض أقمه فى الأم

  .وعزهم
والمعذبون من الأرواح 

  .النجسة اعتقهم جميعا
ذين فى السـجون أو  ال

المطابق أو الذين فى النفى 
أوالسبى أوالمقبوض عليهم 
فى عبودية مرة، يـا رب  

  .اعتقهم جميعا وارحمهم
لأنك أنت الذى تحـل  
 .المربوطين وتقيم الساقطين

رجاء من لـيس لـه   
رجاء، ومعين من ليس له 



Vespers & Matins Incense – Prayer of the Travellers 

18 

The hope of those who are 
hopeless and the help of those 
who have no helper. 

The comfort of the faint-
hearted; the harbour of those in 
the storm. 

All souls that are distressed or 
bound, give them mercy, O 
Lord. 

Give them rest, give them 
coolness, give them grace, give 
them help, give them salvation, 
give them the forgiveness of 
their sins and their inquities. 

As for us also, O Lord, the 
maladies of our souls heal, and 
those of our bodies too, do 
Thou cure. 

O Thou, the True Physician 
of our souls and our bodies, the 
Bishop of all flesh, visit us with 
Thy salvation. 

`ebol> ouo\ etta\o `eratou 
`nnh̀etaura'tou ̀e`'rhi. 

:\elpic `nte nh̀ete `mmon tou 
\elpic> ;bo`hqi`a `nte nh̀ete `mmon 
tou bo`hqoc. 

Qnom; `nte nhetoi `nkouji 
`n\ht> pilumhn `nte nhetxh 'en 
piximwn. 

Yuxh niben et\ej\wj ouo\ 
etoùamoni `ejwou. 

Moi nwou ~P_ `nounai> moi nwou 
`noùmton> moi nwou `noùxbob> moi 
nwou `noù\mot> moi nwou 
`noubòhqi`a> moi nwou 
`noucwthrìa> moi nwou 
`noumetrefxw `ebol `nte nounobi 
nem noùanomi`a. 

Anon de \wn ~P_> ni]wni `nte 
nenyuxh matalswou> ouo\ na 
nenkecwma `ariva'ri `erwou. 

Pichini `mmhi `nte nenyuxh nem 
nencwma> pi`epickopoc `nte car[ 
niben> jempen]ini 'en pekoujai. 

  .معين
عزاء صغيرى القلوب، 

  .ميناء الذين فى العاصف
يقة وكل الأنفس المتضا

  .أوالمقبوض عليها
أعطها يا رب رحمـة،  
أعطها راحـة، أعطهـا   
برودة، أعطهـا نعمـة،   
أعطها معونـة، أعطهـا   
خلاصا، أعطها غفـران  

  .خطاياها وآثامها
ونحن أيضـا يـا رب   
أمراض نفوسـنا اشـفها   

  .والتى لأجسادنا عافها
أيها الطبيب الحقيقـى  
الذى لأنفسنا وأجسادنا يا 
مدبر كل جسد تعهـدنا  

 .صكبخلا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  ...بالنعمة والرأفات 

PRAYER OF THE TRAVELLERS 

The prayer of the travellers is said in the Matins Incense except on main feasts, Sundays or whenever 
the offering is present. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m 

ــأل االله  ــا فلنس وأيض
ضابط الكل أبـا ربنـا   
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Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Remember, O Lord, our 
fathers and our brethren who 
are travelling. 

Pen_ ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e ̀e`p]emmo. 

وإلهنا ومخلصـنا يسـوع   
  .المسيح

نسأل ونطلـب مـن   
ــب  ــا مح ــلاحك ي ص

  .البشر
أذكر يـا رب آبائنـا   

 .وإخوتنا المسافرين

 Deacon 
Pray for our fathers and our 

brethren who are travelling, or 
those who intend to travel 
anywhere. Straighten all their 
ways, whether by sea, rivers, 
lakes, roads, or those who are 
travelling by any other means, 
that Christ our God may bring 
them back to their own homes 
in peace, and forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> ie 
nheqmeùi `e]e 'en mai niben> 
cooutwn noumwit throu> `ite 
`ebol\iten `viom> ie niiarwou ie 
nilumnh ie nimwit `mmo]i ie piahr> 
ie eùiri `mpoujinmo]i `nrh; niben> 
\ina `nte Pìxrictoc Pennou; 
tacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en ou\irhnh> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن آبائنــا 
وإخوتنا المسافرين والذين 
يضمرون السفر فى كـل  
موضع لكى يسهل طرقهم 
أجمعين إن كان فى البحر 
ــبحيرات  ــار أوال أوالأنه
ــلوكة   ــرق المس أوالط
أوالمسافرين بكـل نـوع   
لكى المسيح إلهنا يـردهم  
ــالمين  ــاكنهم س إلى مس

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And those who intend to 

travel anywhere, straighten 
all their ways, whether by 
sea, rivers, lakes, roads, or 
those who are travelling by 
any other means, everyone 
anywhere. Lead them into a 
haven of calm, a haven of 
safety. 

Graciously accompany 
them in their embarkation 

Ie nheqmeùi `e]e 'en mai 
niben> coutwn noumwit 
throu> `ite `ebol\iten `viom> ie 
niiarwou> ie nilumnh> ie 
nimwit `mmo]i ie piahr> ie eu`ire 
`mpoujinmo]i `nrh; niben> 
ouon niben et 'en mai niben 
màtvwou `e'oun `eoulumhn 
`njamh> `eoulumhn `nte 
pioujai. 

Arikata[ioin `ari`]vhr 

والذين يضمرون السفر 
فى كل مكان سهل طرقهم 

إن كان فى البحر . أجمعين
ــبحيرات  ــار أوال أوالأنه
ــلوكة   ــرق المس أوالط
أوالسالكين بكل نوع كل 

هـم  أحد بكل موضع رد
إلى ميناء هادئـة، مينـاء   

  .خلاص
تفضــل اصــحبهم فى 
الإقــلاع واصــحبهم فى 
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and be their companion in 
their travel. 

Bring them back to their 
own, rejoicing with joy and 
safe security. 

Be a partner in work with 
Thy servants in every good 
deed. 

As for us, O Lord, our 
sojourn in this life keep 
without harm, without storm 
and undisturbed unto the 
end. 

`n`]shr nem `]vhr `mmo]i 
nemwou. 

Mhitou `enh̀ete nouou 'en 
oura]i eura]i> 'en outoujo 
eutoujhout. 

Ari`]vhr `ner\wb nem 
nk`ebiaik> 'en \wb niben 
`n`agaqon. 

Anon de \wn ~P_> 
tenmetrem̀njwili et 'en 
paibioc vai> `are\ `eroc 
`nateblabh `natximwn 
`nat]̀qorter ]a `ebol.

  .المسير
ــازلهم  ــم إلى من رده
بالفرح فرحين وبالعافيـة  

  .افينمع
اشترك فى العمل مـع  
عبيدك فى كـل عمـل   

  .صالح
ونحن أيضـا يـا رب   
غربتنا فى هـذا العمـر   
احفظها بغير مضـرة ولا  
ــق إلى  ــف ولا قل عاص

 .الإنقضاء

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  ...بالنعمة والرأفات 

PRAYER FOR THE OBLATIONS 

The prayer of the oblations is said in the Matins Incense instead of that of the travellers on main 
feasts, Sundays and whenever the offerings are present. If it is not said in the Matins Incense, it is said 
inaudibly before the prayer of the Praxis. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east 
and says 

Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations and the 
thanksgivings of those who 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m 
Pen_ ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniqucìa 
ni`procvora ni]ep`\mot `nte 
nh̀etauer̀procverin. 

ــأل االله  ــا فلنس وأيض
ضابط الكل أبـا ربنـا   
وإلهنا ومخلصـنا يسـوع   

  .المسيح
أل ونطلـب مـن   نس

ــب  ــا مح ــلاحك ي ص
  .البشر

أذكر يا رب صـعائد  
وقرابين وشـكر الـذين   

.يقربون
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have offered. 

 Priest 
Honour and glory unto Thine 

Holy Name. 
Eoutai`o nem ou`wou `mpekran 

e/q/u/.
كرامة ومجدا لاسمـك  

.القدوس

 Deacon 
Pray for those who have care 

for the sacrifices, oblations, first 
fruits, oil, incense, coverings, 
reading books and altar vessels, 
that Christ our God reward 
them in the heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 
`nniqucia nìprocvora> ni`aparxh 
nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pimàner]wou]i> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;]ebìw nwou 'en 
Ieroucalhm `nte `tve> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اطلبوا عـن المهـتمين   
ــرابين   ــعائد والق بالص
والبكور والزيت والبخور 
والستور وكتب القـراءة  
وأوانى المذبح لكى المسيح 
إلهنا يكافئهم فى أورشيلم 
ــا  ــر لن الســمائية ويغف

.خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Receive them upon Thine 

holy, rational, altar of heaven, 
for a savour of incense before 
Thy Greatness in the heavens, 
through the service of Thine 
holy angels and archangels. 

As Thou hast received the 
offerings of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two mites of 
the widow. 

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those 
in abundance or those in 
scarcity, hidden or manifest. 

Those who desire to offer to 
Thee but have none, and those 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> 
`nellogimon `nte> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhoùi> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; ̀nte ;xhra. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun ouo\ 
`mmon `ntwou> nem nh̀etau`ini nak 

اقبلــها إليــك علــى 
مذبحك المقدس النـاطق  

مائى رائحـة بخـور   الس
تدخل إلى عظمتك الـتى  
ــطة  فى الســموات بواس
خدمة ملائكتك ورؤساء 

  .ملائكتك القديسين
وكما قبلـت إليـك   
قرابين هابيـل الصـديق   
وذبيحة أبينـا إبـراهيم   

  .وفلسى الأرملة
هكذا أيضـا نـذور   
عبيــدك اقبلــها إليــك، 
أصحاب الكثير وأصحاب 
ــات  ــل الخفيـ القليـ

  .والظاهرات
أن  والــذين يريــدون
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who have offered these gifts to 
Thee this very day. 

Give them the incorruptible, 
the heavenly instead of the 
earthly and the eternal instead 
of the temporal. 

Their houses and their stores, 
fill them with every good thing. 

Surround them, O Lord, by 
the power of Thine holy angels 
and archangels. 

As they have remembered 
Thine Holy Name on earth, 
remember them also, O Lord, in 
Thy kingdom, and in this age 
too, leave them not behind. 

voou ̀nnaidwron nai. 
Moi nwou `nniattako `n`t]ebìw 

`nnheqnatako> na nivhòi `n`t]ebìw 
`nna `pka\i> ni]a`ene\ `n`t]ebìw 
`nnìprocouchou. 

Noùhou noutamion ma\ou 
`ebol'en ̀agaqon niben. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 
`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etauer̀vmeùi `mpekran 
`eqouab \ijen pika\i> `aripoumeùi 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai ̀mperxau ̀ncwk. 

يقدموا لك ولـيس لهـم   
وا لك فى هذا والذين قدم

  .اليوم هذه القرابين
أعطهم الباقيات عوض 
ــمائيات  ــات، الس الفاني
ــيات،   ــوض الأرض ع
 .الأبديات عوض الزمنيات

بيوتهم ومخازنهم املأها 
  .من كل الخيرات

أحطهم يا رب بقـوة  
ــاء   ــك ورؤس ملائكت

  .ملائكتك الأطهار
وكما ذكروا اسمـك  

ــى  ــدوس عل الأرض الق
اذكرهم هم أيضا يا رب 

وفى هــذا . فى ملكوتــك
 .الدهر لا تتركهم عنك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
By the grace … "en pi`\mot ...  ...بالنعمة والرأفات 

In the Matins Incense, the congregation says “Let us praise with the angels …” followed by the 
doxologies. 

OFFERING OF THE INCENSE 

After the Long Prayers, the priest steps up to the sanctuary followed by the deacon. The priest signs the 
incense box once and adds one scoop of incense into the censer. Meanwhile, he says 
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Glory and honour, honour 
and glory to the Holy Trinity 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit. 

Now, and all times, and unto 
the ages of all ages. Amen. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

كرامـة  . مجدا وكرامة
ومجدا للثـالوث المقـدس   
ــروح  ــن وال الآب والإب

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

Then the priest offers incense three times towards the east while bowing his head every time. In the first 
time, he says 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نسجد لك أيها المسيح 
بيك الصالح والـروح  مع أ

القــدس لأنــك أتيــت 
.وخلصتنا

 In the second time, he says 
And I, for Thy great mercy, 

enter Thine house, and bow 
towards Thine holy sanctuary. 

~Anok de kata `p̀a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

مثــل كثــرة كأنــا و
رحمتك أدخـل بيتـك   
وأسجد نحـو هيكلـك   

.المقدس

 In the third time, he says 
Before the angels, I sing to 

Thee and bow towards Thine 
holy sanctuary. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

أمام الملائكة أرتل لك 
أسجد نحـو هيكلـك   و

.المقدس

The priest proceeds around the altar once and then steps down from the sanctuary with his left foot. 
Then the priest offers incense towrads the north for the holy virgin and he says 

We give you the peace with 
Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

السـلام مـع    نعطيكِ
: جبرائيل المـلاك قـائلين  

السلام لك يا ممتلئة نعمة، 
.الرب معك

 The priest may offer the incense three times for the holy virgin. In the first time, he says 
Hail to you, O virgin, the 

beautiful dove, the brought 
forth unto us, God the Logos. 

We give you the peace with 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 

السلام لك يـا مـريم   
الحمامة الحسنة التى ولدت 

  .لنا االله الكلمة
نعطيك السـلام مـع   
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Gabriel the angel saying: Hail to 
you, O full of blessing, God be 
with you. 

Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

: جبرائيل المـلاك قـائلين  
السلام لك يا ممتلئة نعمة، 

  .الرب معك

 In the second time, he says 
Hail to you, O Virgin, the 

very and true queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   
الحقانية السـلام لفخـر   
ــا   ــدت لن ــنا ول جنس

  .عمانوئيل

 In the third time, he says 
We ask you, remember us, O 

our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسأل أذكرينا أيتـها  
الشفيعة الأمينة أمام ربنـا  
 ـ ا يسوع المسيح ليغفر لن

  .خطايانا

 Then he offers incense towards the west and says 
Hail to the choir of the 

angels, the fathers, the prophets, 
the martyrs and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nhe/q/u/ throu.

السلام لمصاف الملائكة 
وسادتى الآباء والرسـل  
وصفوف الشهداء وجميع 

.القديسين

 Then he offers incense towards the south and says 
Hail to John son of 

Zechariah. Hail to monk son of 
the monk. 

Xere Iwannhc ~P]hri 
`nZaxariac> xere piouhb ~P]hri 
`mpiouhb.

لام ليوحنـا ابـن   الس
للكـاهن   السلام. زكريا

.ابن الكاهن

 Then he offers incense towards the east and says 
We worship our Saviour, 

Philanthropic One, the Good, 
for He had compassion on us, 
came and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]wn\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon.

فلنسجد لمخلصنا محب 
البشر الصالح، لأنه تراءف 

 .علينا، أتى وخلصنا

If the patriarch, a metropolitan or a bishop is present, the priest kisses his cross and offers him incense 
three times. In the first time, he says 

May the Lord keep the life of 
our honoured high priest 

~P_ ef`e`are\ `e`pwn' nem `pta\o 
`eratf `mpeniwt ettaihout 

الرب يحفظ حياة وقيام 
أوالمطران (أبينا المكرم البابا 
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(metropolitan or bishop) Abba 
(…). 

(̀narxh̀ereuc # `mmhtropolithc 
# ̀n`epickopoc) abba (...).

  (...). أنبا )الأسقفأو

 In the second time, he says 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnink.

حفظا احفظه لنا سنين 
 .كثيرة وأزمنة سلامة

 In the third time, he says 
Trample all his enemies under 

his feet speedily. 
~Ntefqebìo `nnefjaji throu> 

capecht ̀nnefsalauj ̀nxwlem. 
وأخضع جميع أعدائـه  

 .تحت قدميه سريعا

 Then he kisses the cross and says  
Ask the Christ on our behalf 

to forgive us our sins. 
Twb\ `mPx/c/ `e`\rhi `ejwm> 

`ntefxa nennobi nan `ebol.
اطلب من المسيح عنـا  

 .ليغفر لنا خطايانا

Then the priest offers incense to the other priests. For the hegumen, the priest offers incense twice. In the 
first time, he says 

I ask you, my father the 
hegumen, to remember me in 
your prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi\hgoumenoc> `aripameu`i 'en 
pek`]lhl.

أسألك يا أبى القمص 
 .اذكرنى فى صلاتك

 In the second time, he says 
That the Christ, our Lord, 

may forgive my many sins. 
|ina `nte Pìxrictoc Pennou;> 

xw nhi ̀ebol ̀nnanobi eto].
لهنا يغفر لكى المسيح إ
 .لى خطاياى الكثيرة

 Or, in the second time, he says 
May the Lord keep you in 

peace, holiness and power. 
~P_ ef`e`are\ `erok 'en ou\irhnh 

nem oumeqmhi nem oumetjwri.
الرب يحفظك بسـلام  

  .وبر وقوة

 For other priests, he offers incense once and says 
I ask you, my father the 

priest, to remember me in your 
prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi`precbuteroc> `aripameùi 'en 
pek`]lhl.

أسألك يا أبى القـس  
 .اذكرنى فى صلاتك

 Either the hegumen or the priest replies 
May the Lord keep your 

priesthood like Melchisedec, 
~P_ ef``e`are\ `etekmetouhb> 

`m`vrh; `mMelxicedek nem A`arwn 
الرب يحفظ كهنوتـك  
مثل ملكى صادق وهارون 
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Aaron, Zechariah and Simon, 
the priests of the high God. 
Amen. 

nem Zaxariac nem Cumewn 
niouhb ̀nte V; etsoci> `amhn. 

وزكريا وسمعان كهنة االله 
 .آمين. العلى

 During the liturgy, they reply 
May God accept your 

sacrifice like Melchisedec, 
Aaron, Zechariah and Simon, 
the priests of the high God. 
Amen. 

V; er̀e]ep tekqucìa> `m`vrh; 
`mMelxicedek nem A`arwn nem 
Zaxariac nem Cumewn niouhb 
`nte V; etsoci> `amhn. 

قبل ذبيحتك مثل ي االله
ملكى صادق وهـارون  
وزكريا وسمعان كهنة االله 

 .آمين. العلى

Then the priest offers incense to the congregation starting with the north choir of the sanctuary. In the 
Vespers Incense, he says 

The blessings of the evening 
incense. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anarou\i> `ere pef`cmou e/q/u/ ]wpi 
neman> ̀amhn.

بركة بخـور المسـاء،   
. بركته المقدسة تكون معنا

.آمين

 In the Matins Incense, he says 
The blessings of the morning 

incense. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anatooùi> `ere pef`cmou e/q/u/ 
]wpi neman> ̀amhn.

بركة بخور باكر، بركته 
.آمين. المقدسة تكون معنا

 In the Pauline incense, he says 
The blessing of Saint Paul, 

the apostle of Jesus Christ. May 
his holy blessings be upon us. 
Amen. 

~Cmou `mPauloc piapoctoloc 
`nte Ihcouc Pi`xrictoc> `ere 
pef`cmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

بركة بولس رسـول  
يسوع المسـيح، بركتـه   

.آمين. المقدسة تكون معنا

 In the Praxis incense, he says 
The blessings of our fathers 

the apostles: our father Peter, 
our teacher Paul and the rest of 
the disciples. May their holy 
blessings be upon us. Amen. 

~Cmou `nna_ `nio; `n`apoctoloc> 
`ete peniwt Petroc nem penca' 
Pauloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ere poùcmou e/q/u/ 
]wpi neman> ̀amhn.

بركة سـادتى الآبـاء   
ى أبينـا بطـرس   الرسل أ

معلمنا بـولس وبقيـة   و
التلاميذ، بركتهم المقدسة 

 .آمين. فلتكون معنا

 Then, the priest moves to the other side of the sanctuary, and says five prayers. He first says 
Jesus Christ yesterday, today 

and forever is the same in One 
Ih/c/ Px/c/ `ncaf nem voou> `nqof 

`nqof pe nem ]a `ene\> 'en 
يسوع المسيح أمسـا  
واليوم وإلى الأبد هو هـو  
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Holiness. We worship and 
glorify Him. 

ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t ̀mmof ten;`wou naf. 

بأقنوم واحد نسجد لـه  
.ونمجده

 He offers incense towards the east and says 
He Who gave himself up as 

an accepted sacrifice on the 
cross for the salvation of our 
race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

هذا الذى أصعد ذاتـه  
ــى  ــة عل ذبيحــة مقبول
الصليب عـن خـلاص   

.جنسنا

 He offers incense towards the north and says 
 Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 

`n`agaqoc> `m`vnau `nte \anarou\i> 
\ijen ;golgoqa.

فاشتمه أبوه الصـالح  
.وقت المساء على الجلجثة

 He offers incense towards the west and says 
 Afouwn `m`vro> `mpiparadicoc> 

aftacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop.

لفردوس ورد فتح باب ا
ــرة   ــته م أدم إلى رئاس

.أخرى

 He offers incense towards the south and says 
 Ebol\iten pef`ctauroc> nem 

tef`anàctacic e/q/u/> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiparadicoc.

من قبل صليبه وقيامته 
المقدسة رد الإنسان مـرة  

 .أخرى إلى الفردس

Then, in the vespers, matins and Pauline incense, the priest steps up to the sanctuary and, in the 
Praxis incense, he stands at the entrance of the sanctuary. He offers incense to the altar for the 
confession of the congregation and says 

 V; vh̀etaf]wp `erof 
`n;`omologi`a `nte piconi> \ijen 
pi`ctauroc ettaihout. 

}wp `erok `n;`omologi`a `nte 
peklaoc> ouo\ xw nwou ̀nnounobi 
throu `ebol> eqbe pekran e/q/u/> 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwm. 

Kata to `eleoc cou kuri`e ke mh 
kata tac `amartiac `hmwn.

يا االله الذى قبل إليـه  
إعتــراف اللــص علــى 

  .الصليب المكرم
قبل إليـك اعتـراف   إ

شعبك، اغفر لهم جميـع  
خطاياهم من أجل اسمك 
  .القدوس الذى دعى علينا

كرحمتك يـا رب ولا  
.كخطايانا
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Then the priest proceeds around the altar once, and then steps down from the sanctuary. He offers 
incense three times at the entrance of the sanctuary, in the four directions and to the other priests as 
explained earlier. If any of the high priest, a metropolitan or a bishop is present, the priest does offer 
incense to the other priests, but to the high priest only. Then he offers incense to everyone and then 
leaves the censer and worships before the altar. When the congregation finishes the doxologies and the 
orthodox creed, the priest takes the cross from the deacon and holds it with three lit candles in his right 
hand. At the end of the orthodox creed, the congregation says 

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`e`wn eqnhou> 
`amhn.

ر قيامة الأموات وننتظ
.آمين. وحياة الدهر الآتى

EVNOTI NAI NAN 

The priest signs the congregation with the sign of the cross three times. Then he looks towards the east, 
raises his right holding the cross along with his left hand and says 

God, have mercy upon us, 
settle Thy mercy upon us, have 
compassion upon us, help us, 
bless us, guard, help us, take 
away Thine anger from us, visit 
us with Thy salvation, and 
forgive us our sins. 

V; nai nan qe] ounai `eron> 
]en\ht 'aron> cwtem `eron> `cmou 
`eron> `are\ `eron> `aribo`hqin `eron> 
`wli `mpekjwnt `ebol\aron> 
jempen]ini 'en pekoujai> ouo\ 
xa nennobi nan `ebol. 

رحمنا، قرر لنـا  إاللهم 
 .تـراءف علينـا   رحمة،
 واحفظنا، باركنا، .اسمعنا
 ارفع غضبك عنا، .وأعنا

واغفر  وافتقدنا بخلاصك،
 .لنا خطايانا

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e ̀ele`hcon. 

يا رب ارحـم،  . آمين
يا رب ارحـم، يـا رب   

.ارحم

In case it is required to say "Lord have mercy" in the long tune, it is said three times, twice in short 
tune and the rest of the forty one times and the rest are chanted at the end of the service. Or the 
congregation says "Lord have mercy" seventeen times in short tune and the rest at the end of the service.

During the Lent of Nineveh and the weekdays of the Great Lent, the candles of the altar are blown 
out and the curtains of the sanctuary are pulled down. Then the prophecies are read in Coptic and then 
interpreted. Then the priest, the deacon and the congregation say the Supplication of the Great Lent. 
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In the event of the Feast of the Cross, Matins of Palm Sunday, the priest and the deacons proceed 
around in the church with the cross while the gospels of the procession are being read. On the Vespers 
of the Feast of the Ressurection, the procession is done the icon of the resurrection. 

SUPPLICATION OF THE GREAT LENT 

 The priest says 
We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. .نحنى ركبنا

 The congregation worships and says 
The father, the Pantocrator. Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr.
ــا االله الآب إ ــا ي رحمن

.ضابط الكل

 Priest 
We stand and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .نقف ونحنى ركبنا

 The congregation worships and says 
Have mercy, O God, our 

saviour. 
Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصناإ. 

 Priest 
Then we stand and bend our 

knees. 
Ke `anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .ثم نقف ونحنى ركبنا

 The congregation worships and says 
Have mercy, O God, and 

have mercy. 
Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. إرحمنايا االله ثم  إرحمنا.

 The priest starts the supplication and says 
O Thou, who art long-

suffering, abundant in mercy 
and true, receive our prayers 
and supplications, receive our 
petitions, repentance and 
confession upon Thine holy 
undefiled altar in heaven. 

Piref`wou `n\ht> va pimh] `nnai 
ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o nem 
nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet̀anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e`\rhi `ejen 
pekmàner]wou]i `eqouab 

أيها الطويـل الأنـاة   
الكثير الرحمة الحقيقى أقبل 

أقبل . سؤالاتنا وطلباتنا منا
ابتهالاتنا وتوبتنا واعترافنا 
على مذبحك المقدس غير 

  .الدنس السمائى
ــاع  فلن ــتحق سم س
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May we be made worthy to 
hear Thine holy gospel and may 
we keep Thy precepts and 
commandments. 

And bring forth fruit therein 
a hundred-fold, sixty-fold and 
thirty-fold, in Christ Jesus our 
Lord. 

`natqwleb ̀nte ̀tve. 
Marener̀pem`p]a `mpicwtem 

`nte nekeuaggelion e/q/u/> ouo\ 
`nteǹare\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 
Px/c/ Ih/c/ Pen_.

أناجيلك المقدسة ونحفـظ  
  .وصاياك وأوامرك

ونثمر فيها مائة وستين 
وثلاثين بالمسيح يسـوع  

  .ربنا

 Deacon 
Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn.
 .صلوا من أجل الأحياء

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord the sick 

of Thy people that Thou hast 
visited them with mercies and 
compassion, heal them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou.

أذكر يارب مرضـى  
افتقدهم بالمراحم . شعبك

  .والرأفات، اشفهم

 Deacon 
Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn.
 .صلوا من أجل المرضى

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai.

أذكر يـارب آباءنـا   
وإخوتنا المسافرين ردهـم  
 .إلى أوطانهم بسلام وعافية

 Deacon 
Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn  ــل ــن أج ــلوا م ص
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`apodhmwn.   .المسافرين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember O Lord, the air of 

heaven and the fruits of the 
earth, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìahr `nte `tve> 
nem nikarpoc `nte `pka\i> `cmou 
`erwou.

أذكر يـارب أهويـة   
السماء وثمـرات الأرض،  

  .باركها

 Deacon 
Pray for the good air and the 

fruits of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `àerwn ke twn karpwn 
thc ghc.

لهـواء  صلوا من أجل ا
  .الصالح وثمار الأرض

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, the 

water of the rivers, bless them, 
raise them to their measures 
according to Thy grace. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou `e`p]wi 
kata nou]i> kata vh̀ete vwk 
`n`\mot.

أذكر يارب مياه النهر 
باركها اصعدها كمقدارها 

  .كنعمتك

 Deacon 
Pray for the rising of waters 

of the rivers to their measures. 
Proceu[acqe `uper thc 

cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn ̀udatwn.

صعود  صلوا من أجل
  .مياه الأنهار كمقدارها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the plants 
of the field, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt ̀nte ̀tkoi> `cmou ̀erwou. 

يارب الـزروع  أذكر 
والعشب ونبات الحقـل  

  .باركها

 Deacon 
Pray for the good rains and Proceu[acqe `uper twn  صلوا من أجل الأمطار
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plants of the earth. `agaqwn `ùetwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwoùi.

ــات  ــالحة ومزروع الص
  .الأرض

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, the 

safety of the people and the 
beasts. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwoùi. 

أذكر يارب خـلاص  
  .الناس والدواب

 Deacon 
Pray for the saving of the 

people and the beasts. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. 
صلوا من أجل نجـاة  

  .الناس والدواب

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, the 

salvation of this place, which is 
Thine, and every place and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. 

أذكر يارب خـلاص  
هذا الموضع المقدس الذى 

وكـل  لك وكل المواضع 
 .أديرة آبائنا الأرثوذكسيين

 Deacon 
Pray for the salvation of the 

world and this city. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc.

صلوا من أجل خلاص 
  .العالم وهذه المدينة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, the king 

(president) of our land, Thy 
servant, keep him in peace, 
justice and might. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri.

أذكر يـارب عبـدك   
رئيس أرضنا احفظـه فى  

  .وقوة سلام وعدل
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 Deacon 
Pray for our kings who love 

the Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn.
صلوا من أجل ملوكنا 

  .محبى المسيح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, those 

who are in captivity, save them 
all. 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnh̀etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu.

أذكر يارب المسـبيين،  
  .نجهم جميعاً

 Deacon 
Pray for those who are in 

captivity. 
Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المسبيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who have 
fallen asleep and reposed in the 
Orthodox faith, repose all their 
souls. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
màmton ̀nnouyuxh throu. 

أذكر يـارب آباءنـا   
وأخوتنا الـذين رقـدوا   
ــان   ــوا فى الإيم وتنيح
ــيح   ــي، ن الأرثوذكس

  .نفوسهم أجمعين

 Deacon 
Pray for those who have 

fallen asleep. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المتنيحين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have been brought unto 
Thee these gifts, those on 
whose behalf they have 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itoutou> moi 

أذكر يـارب الـذين   
قدموا لك هذه القـرابين  
والذين قـدمت عنـهم   

اسطتهم، والذين قدمت بو
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brought, and those by whom 
they have been brought, give 
them all the heavenly reward. 

nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

اعطهم كلـهم الأجـر   
  .السمائى

 Deacon 
Pray for the offerings and the 

gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل الصعائد 

  .والقرابين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
Remember, O Lord, those 

who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu.

أذكر يارب المتضايقين 
من الشدائد والضـيقات،  
ــع  ــن جمي ــهم م خلص

  .شدائدهم 

 Deacon 
Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المتضايقين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, the 

catechumens of Thy people, 
have mercy upon them; 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou.

أذكر يارب موعوظى 
  .شعبك، ارحمهم

 Deacon 
Pray for the catechumens. Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .الموعوظين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Confirm their faith in Thee. 
Uproot all traces of idolatry 

Matajrwou 'en pina\; `e'oun 
`erok.

  .ثبتهم فى الإيمان بك
كل بقية عبادة الأوثان 
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form their hearts. 
Thy law, Thy fear, Thy 

commandments, Thy truths, 
and Thine holy precepts, 
establish in their hearts. 

Grant that they know the 
steadfastness of the preaching 
they have received. 

And in the set time, may they 
be worthy of the washing of the 
new birth for the remission of 
their sins. 

As Thou prepare them to be 
a temple of Thine Holy Spirit. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en pou\ht. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 
`n'htou. 

:en pichou de etqh] 
marouer̀pem`p]a `mpijwkem `nte 
pioùa\em mici> `e`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 
pek`pneuma ̀eqouab.

  .انزعها من قلوبهم
ناموسك، خوفـك،  
ــك،   ــاياك، حقوق وص
أوامرك المقدسة ثبتـها فى  

  .قلوبهم
أمنحهم أن يعرفوا قوة 

  .به الكلام الذى وعظوا
ــدد  ــان المح وفى الزم
فليستحقوا حميم المـيلاد  

  .الجديد لغفران خطاياهم
ــيكلاً  ــدهم ه إذ تع

  .لروحك القدوس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Then the curtains of the sancturies are opened and the candles of the altar are lit. 

PRAYER OF THE GOSPEL 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .اللصلاة قفو

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 The priest kisses the cross, hands it to the deacon or puts it on the altar and says 
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O Master, Lord, Jesus Christ 
our God, Who said to His 
saintly, honoured Disciples and 
holy Apostoles: 

“Many profets and righteous 
men have desired to see the 
things which you see, and have 
not seen them, and to hear the 
things which you hear, and have 
not heard them. 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear.” 

May we be worth to hear and 
to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 
Thy saits. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh̀etafjoc agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer̀epiqumin `enau 
`enh̀etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

~Nqwten de `wounìatou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

Marener̀pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion `eqouab> 'en 
nitwb\ ̀nte nh̀eqouab ̀ntak. 

أيها السيد الرب يسوع 
المسيح إلهنا الـذى قـال   
ــين   ــذه القديس لتلامي
  :المكرمين ورسله الأطهار

إن أنبياء وأبرارا كثيرين 
اشتهوا أن يروا ما أنـتم  
ــروا وأن   ــرون ولم ي ت
يسمعون ما أنتم تسمعون 

  .ولم يسمعوا
أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأنها تبصر ولآذانكم لأنها 

  .تسمع
فلنستحق أن نسـمع  
ونعمل بأناجيلك المقدسة 

 .بطلبات قديسيك

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou.
صلوا من أجل الإنجيل 

.المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
our supplications and prayers 
which we offer up unto Thee, O 
Lord our God. 

Those who have already 
fallen asleep, repose them. 
Those who are sick heal them. 

For Thou art the life of us all, 
the salvation of us all, the hope 

Ari`vmeùi de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeùi> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

Nh̀etauer]orp `n`enkot 
màmton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

Je `nqok gar pe penwn' throu> 
nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 

أذكر أيضا يا سـيدنا  
كل الـذين أمرونـا أن   
نــذكرهم فى تضــرعاتنا 
وطلباتنا التى نرفعها إليك 

  .أيها الرب إلهنا
الذين سبقوا فرقـدوا  

  .نيحهم، المرضى اشفهم
لأنك أنت هو حياتنـا  
كلنا وخلاصـنا كلنـا   
ورجاؤنا كلنا وشـفاؤنا  

  .ا وقيامتنا كلناكلن
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of us all, the healing of us all 
and resurrection of us all. 

And Thou art He to whom 
we ascribe the glory, the 
honour, and the worship, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee 

Now, and at all time, and 
unto the age of all ages. Amen. 

throu> nem teǹanactacic thren. 
Ouo\ `nqok petenouwrp nak 

`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  
والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـيى   

  .المساوى لك
ــل ون وإلى ا لآن وك

 .آمين. دهر الدهر

The priest may choose to say the following Prayer of the Gospel instead of the previous one. The priest 
says 

 ~Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh̀etafouwrp 
`nnef`agioc ettaihout 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab> `ebol 'en pikocmoc thrf. 

E\iwi] `mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> nem `e;`cbw `nnieqnoc 
throu> ̀e'oun ̀epek`emi `mmhi. 

Ten;\o `erok pennhb `aouwn 
`nnima]j `nte nen\ht> 
`e`pjincwtem `epekeuaggelion 
e/q/u/.

أيها السيد الرب يسوع 
المسيح إلهنا الذى أرسـل  
تلاميذه القديسين المكرمين 
ورسله الأطهار فى العـالم  

  .كله
ــل   ــرزوا بإنجي ليك
ملكوتك ويعلمـوا كـل   

  .الأمم معرفتك الحقيقية
نسألك يا سيدنا افتح 
آذان قلوبنا لكى نسـمع  

  .أناجيلك المقدسة

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou.
صلوا من أجل الإنجيل 

.المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
 Ouo\ `aouwn `nniecqhthrion 

`nte nenyuxh> ouo\ 
وافتح حواس نفوسـنا  
ولنستحق أن نكون ليس 
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marener̀pem`p]a `n]wpi ou monon 
`nrefcwtem> alla `nref`iri on 
`nnekiya\ca\ni e/q/u/> kata 
`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

فقط سامعين بل عـاملين  
وامرك المقدسـة  أيضا بـأ 

  .كمسرة االله أبيك الصالح
هذا الذى أنت مبارك 
معه مع الـروح القـدس   

  .المحيى المساوى لك
ــل ون وإلى ا لآن وك

 .آمين. دهر الدهر

 A reader starts the psalm of David and says 
A psalm of David. Yalmoc tw Dauid.  .مزمور لداود

Then the reader recites the psalm. The priest faces the reader and, on the third verse, he censes towards 
the Gospel and says 

Worship to the Bible of Jesus 
Christ. 

Through the prayers of David 
the prophet, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

Ouw]t `mpieuaggelion `nte 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

اسجدوا لإنجيل يسوع 
  .المسيح

بصلوات المرتـل داود  
النبى يا رب أنعـم لنـا   

 .بغفران خطايانا

The priest steps up to the sanctuary on the fourth verse of the psalm, signs the incense box with the sign 
of the cross once, and adds one scoop of incense to the censer while saying "Glory and honour…" to its 
end. The deacon steps up to the sanctuary holding the cross and the gospel. The priest offers incense to 
the gospel while proceeding around the altar once with the deacon moving backwards in front of him. 
The priest says the following prayer of Simon the priest inaudibly. 

Now, O Lord, let Thy servant 
depart in peace, according to 
Thy word; for my eyes have 
seen Thy salvation, which Thou 
hast prepared before the face of 
people. A light to be revealed to 
Gentiles and a glory to Thy 
people Israel. 

:nou panhb `xnaxa pekbwk 
`ebol'en ou\irhnh kata pekcaji> 
je aunau `nje nabal `epekno\em> 
vh̀etakcebtwtf `mpe`mqo 
`nnilaoc throu> ououwini euswrp 
`ebol `nte \aneqnoc> nem oùwou 
`nte peklaoc Picrahl. 

تطلـق   يا سيدنا الآن
كقولك لأن عبدك بسلام 

عينى قد أبصرتا خلاصك 
الذى أعددته أمام جميـع  
الشعوب، نـور إعـلان   
للأمم ومجـدا لشـعبك   

 .إسرائيل

On annual weekdays and not on feasts, during Vespers and while the deacon holds the Gospel, the 
congregation says 
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LORD, I cry unto thee: make 
haste unto me; give ear unto my 
voice, when I cry unto thee. Let 
my prayer be set forth before 
thee as incense; and the lifting 
up of my hands as the evening 
sacrifice. Alleluia. 

~Psoic aiw] oubhk cwtem `eroi> 
mà\qhk `e;`cmh `nte pa;\o 
`e`pjintaw] `e`p]wi \arok> 
mareccwouten `mpek`mqo `nje 
tàproceuxh `m`vrh; 
`noùcqoinoufi> `ptwnf `e`p]wi `nte 
najij ou]ou]wou]i `nte 
\an`arou\i pe> ̀allhloui`a.

يا رب إليك صرخت 
أنصــت إلى . فاســتمعنى

صوت تضـرعى إذا مـا   
لتقتسـم  . صرخت إليك

. صلاتى كالبخور قدامك
رفع يدى ذبيحة مسـائية  

 .هللويا. هو

 Similarly, during Matins, the congregation says 
Cause me to hear thy 

lovingkindness in the morning; 
for in thee do I trust: cause me 
to know the way wherein I 
should walk; for I lift up my 
soul unto thee. Alleluia. 

God be merciful unto us, and 
bless us; and cause his face to 
shine upon us. That thy way 
may be known upon earth, thy 
saving health among all nations. 
Alleluia. 

Maricwtem `epeknai 
`n\an`atooùi> je aier\elpic `erok> 
matamoi ~Psoic `epimwit 
`e;namo]i \iwtf> je aifai 
`ntayuxh `e`pw]i \arok P_ 
Panou;> `allhloui`a. 

V; ef`e]en\ht 'aron> ouo\ 
ef`e`cmou `eron> ouo\ ef`eouwn\ 
`mpef\o `e`\rhi `ejwn> ouo\ ef`enai 
nan> `e`pjincouen pekmwit \ijen 
pika\i> nem pekoujai 'en nieqnoc 
throu> ̀allhloui`a.

ــدوات  ــع بالغ فلأسم
رحمتــك فــانى عليــك 

عرفنى يـا رب  . توكلت
الطريق التى أسلك فيهـا  
لأنى إليك رفعت نفسـى  

  .هللويا. أيها الرب إلهى
ــا  ــراءف االله علين ليت
 ويباركنا وليظهر وجهـه 

لتُعرف فى . علينا ويرحمنا
يقك وفى جميع الأرض طر

 .هللويا. الأمم خلاصك

The priest steps down from the sanctuary facing the east while the deacon holding the Gospel stands 
inside the sanctuary. The priest offers incense to the gospel three times and says 

Worship to the Gospel of our 
Lord Jesus Christ, Son of the 
Living God, to whom glory is 
due forever. 

Ouw]t `mpieuaggelion `nte 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV; 
`eton'> pi`wou naf ]a ̀ene\. 

اسجدوا لإنجيل ربنـا  
يسوع المسيح ابن االله الحى 

 .له المجد إلى الأبد

The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the same 
previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. The deacon inside the altar 
says 

Stand with the fear of God. 
Let us hear the holy Gospel. 

~Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou.

قفوا بخوف االله لسماع 
 .الإنجيل المقدس
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 Priest 
Blessed be He who comes in 

the name of the Lord. 
~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 

`vran ̀m~P_.
مبارك الآتـى باسـم   

.ربال

 Before the reader starts reading the gospel in Coptic, he says 
Bless, O Lord, the reading of 

the Holy Gospel, according to 
(…). 

Kuri`e euloghcon ek tou kata 
(...) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma.

يا رب بـارك فصـل   
(...).الإنجيل المقدس من 

 Meanwhile, the priest offers incense three times towards the west and says inaudibly 
The beginning of the Holy 

Gospel according to (…). A 
chapter from the Holy Gospel. 

Tarxh `mpieuaggelion `eqouab 
kata (...) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma.

بدء الإنجيل المقدس من 
فصل من الإنجيـل  (...) 
.المقدس

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord. Do[a ci kuri`e.  .المجد لك يا رب

 Before the interpreter of the Gospel announces 
Stand with the fear of God 

and listen with wisdom to the 
Holy Gospel. 

قفوا بخـوف مـن االله    
وانصتوا بحكمة لسـماع  

.الإنجيل المقدس

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the gospel and says inaudible “Worship the 
Gospel ….” When the reader says 

Our Lord, God, Saviour, and 
King of us all, Jesus Christ, Son 
of the Living God, to whom is 
glory forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV; 
eton' pi`wou naf ]a `ene\.

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
وملكنا كلنا يسوع المسيح 
ابن االله الحى له المجـد إلى  

.الأبد

The priest offers incense towards the east three times and says “Our Lord, God …” Then the priest 
looks towards the west and the other priests, offers them incense and says 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear. 

May we be worth to hear and 
to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 

~Nqwten de `wounìa `nnetenbal 
je cenau> nem netenma]j je 
cecwtem. 

Marener̀pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion `eqouab> 'en 
nitwb\ `nte nh̀eqouab `ntak.

أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأنها تبصر ولآذانكم لأنها 

  .تسمع
فلنستحق أن نسـمع  
ونعمل بأناجيلك المقدسة 

 .بطلبات قديسيك
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Thy saints. 

Then the priest offers incense once to the deacons and says “Worship the Gospel ….” After that, he 
stands next to the entrance of the sanctuary until the reading of the gospel is over. Then the priest offers 
incense three times to the gospel and says 

To Thee, the glorification is 
due in one voice from everyone. 
The glory, honour, greatness 
and worship. With Thy Good 
Father, and the Holy Spirit, 
Who is in One essence with 
Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en oùcmhi 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou nem 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

وأنت الذى ينبغى لك 
التمجيد بصوت واحد من 

والمجد والاكرام . كل أحد
مـع  . والعظمة والسجود

أبيك الصـالح والـروح   
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل ون وإلى ا لآن وك
 .آمين. هردهر الد

 When the reader finishes reading the gospel in Coptic, he says 
Glory is due to our God to 

the age of ages. Amen 
Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 

`nte nìene\ `amhn.
المجد لإلهنـا إلى أبـد   

.آمين. الآبدين

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord. Do[a ci kuri`e.  .المجد لك يا رب

 Then the gospel is interpreted. The reader starts with the psalm and says 
From the psalms of David 

the prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

من مزامير داود الـنبى   
 .آمين. بركته علينا

 At the end of the psalm, the reader says “Alleluia.” Then, before the reader recites the gospel, he says
Our Lord, God, Saviour, and 

King of us all, Jesus Christ, Son 
of the Living God, to whom is 
glory forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; eton' 
pi`wou naf ]a `ene\.

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
وملكنا كلنا يسوع المسيح 
ابن االله الحى له المجـد إلى  

.الأبد

 When the reader finishes reading the gospel, the congregation says 
Glory be to God for ever. المجد الله دائما. 

Then the priest holds the bible for the other priest to kiss it, he kisses it at the end and then he gives it 
to the deacon to put it on the mangalia. The Synaxarium is read if not read before on that day. Then 
the priest may choose to say a sermon. After that the congregation says the response of gospel according 
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to the event. In the Matins Incense, the congregation says 
Let us worhsip our Saviour, 

the Philanthropic One, for He 
had compassion on us, came 
and saved us. 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

فلنسجد لمخلصنا محب 
البشر لأنه تراءف علينـا  

  .وخلصنا) ىأت(و
مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
.الكامل نسجد له ونمجده

 In the Vespers Incense, the congregation says 
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده

THE FIVE SHORT PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

PRAYER FOR THE PEACE 

 Priest 
Again, let us ask God the Palin on maren;\o `eV;  ــأل االله ــا فلنس وأيض
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Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 
  .ومخلصنا يسوع المسيح

نسأل ونطلـب مـن   
  .صلاحك يا محب البشر

أذكر يـا رب سـلام   
كنيستك الواحدة الوحيدة 
.المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic, Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqoeo[ou tou 
qeou ekklhciac.

صلوا من أجل كنيسة 
ــة  ــدة المقدس االله الواح
الجامعـــة الرســـولية 

.الأرثوذكسية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenj ]a aurhjc.
هذه الكائنة من أقصى 

 .المسكونة إلى أقصاها

PRAYER FOR THE FATHERS 

 Priest 
Remember, O Lord, our 

patriarch, the honoured father, 
the high priest (…) 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh̀ereuc abba (...).

أذكر يا رب بطريركنا 
الأب المكرم رئيس الكهنة 

 (...).البابا الأنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…) Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 
of Alexandria, and for our 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 

صلوا من أجل رئـيس  
(...) كهنتنا البابا الأنبـا  

بابا وبطريـرك ورئـيس   
ينـة العظمـى   أساقفة المد
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Orthodox bishops. polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn.

ــائر   ــكندرية وس الإس
 .أساقفتنا الأرثوذكسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon.

حفظا احفظه لنا سنين 
 .كثيرة وأزمنة سالمة

PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of this holy place, which 
is Thine, and every place, and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc e/q/u/ `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben> ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. 

أذكر يا رب خـلاص  
هذا الموضع المقدس الذى 
لك وكل المواضع وكـل  
.أديرة آبائنا الأرثوذكسيين

 Deacon 
Pray for the safety of the 

world, and of this city of ours, 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 
monacthriwn.

صلوا من أجل خلاص 
العالم ومدينتنا هذه وسائر 
المدن والأقاليم والجزائـر  

  .والأديرة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And every city, and every 

region, and the villages and all 
their ornaments. 

And save us all from famine, 
plagues, earthquakes, drowning, 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem poucolcel 
thrf. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 
où\bwn> nem oumou nem 

وكل مدينة وكل كورة 
  .والقرى وكل زينتها

ونجنا كلنا من الغـلاء  
والوباء والزلازل والغرق 
والحريق وسبى البربر ومن 
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fire, the captivity of the 
Barbarians, the sword of the 
stranger, and the rising up of 
heretics. 

oumonmen nem 
oukataponticmoc> nem oùxrwm 
nem ouexmalwcìa `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchri 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`pjintwnf `e`p]wi `nte 
\an\eretikoc.

سيف الغريب ومن قيـام  
 .الهراطقة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

تفضل يارب أهويـة  
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 

  .هذه السنة باركها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن أهويــة 
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 
هذه السنة لكى المسـيح  
إلهنا يباركها ويتحنن على 
جبلته التى صنعتها يـداه،  

  .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يا رب . يا رب ارحم

 .يا رب ارحم. ارحم
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 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

اصعدها كمقـدارها  
فـرح وجـه   . كنعمتك

ــا   ــيرو حرثه الأرض ل
  .ولتكثر أثمارها

 أعدها للزرع والحصاد
  .ودبر حياتنا كما يليق

بارك إكليـل السـنة   
بصلاحك من أجل فقراء 
شعبك من أجل الأرملـة  
واليتيم والغريب والضيف 
ومن أجلنا كلنا نحن الذين 
نرجوك ونطلب اسمـك  

  .القدوس
لأن أعين الكل تترجاك 
لأنك أنت الذى تعطيهم 

  .طعامهم فى حين حسن
اصنع معنـا حسـب   
صلاحك يا معطياً طعاماً 

املأ قلوبنـا  . سدلكل ج
فرحاً ونعيماً لكى نحـن  
أيضاً إذ يكون لنا الكفاف 
فى كل شيء كل حـين  
  .نزداد فى كل عمل صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE CONGREGATION 

 Priest 
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Again, let us ask God the 
Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One, remember, O Lord, our 
congregations. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ ̀nnenjinqwou;. 

ــأل االله  ــا فلنس وأيض
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
نسأل ونطلـب مـن   

  .صلاحك يا محب البشر
ــا رب  ــر يـ أذكـ

 .اجتماعاتنا

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the cross and says 
Bless them. ~Cmou ̀erwou. .باركها

 Deacon 
Pray for this holy church and 

for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn.

صلوا من أجل هـذه  
الكنيســـة المقدســـة 

.واجتماعاتنا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Houses of prayer, houses of 
purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

أعط أن تكون لنا بغير 
مانع ولا عائق لنصـنعها  
ــة   ــيئتك المقدس كمش

  .الطوباوية
بيوت صلاة، بيـوت  

أنعم . طهارة، بيوت بركة
بها يا رب علينـا ةعلـى   
عبيدك الآتين بعـدنا إلى  

 .الأبد

 The may choose to say the following prayer. He says 
The worship of idols utterly 

uproot from the world. 
Satan and his evil powers do 

Thou trample and humiliate 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc ̀ebol 'en pikocmoc. 

Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf 'em'wmou ouo\ 

عبادة الأوثان بالكمال 
  .اقلعها من العالم

الشيطان وكل قواتـه  
الشريرة اسحقهم واذلهـم  
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under our feet speedily. 
All offences and their 

instigators do Thou abolish. 
May all dissensions of corrupt 
heresies cease. 

The enemies of Thine Holy 
Church, O Lord, as at all times, 
now also humiliate. 

Strip their vanity; show them 
their weakness speedily. 

Bring to nought their envy, 
their intrigues, their madness, 
their wickedness, and their 
slander which they commit 
against us. 

O Lord, bring them all to no 
avail; disperse their counsel, O 
God, Who dispersed the 
counsel of Ahithophel. 

maqebìwou> capecht 
`nnensalauj ̀nxwlem. 

Ni`ckandalon nem nhet̀iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 
nivwrj ̀m`ptako ̀nte ni\erecic. 

Nijaji `nte tekkek`klhci`a e/q/u/ 
~P_> `m`vrh; `nchou niben nem ;nou 
maqebìwou. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 
`nxwlem. 

Kwrf `nnoùvqonoc 
noùepiboulh> noumankani`a 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etoùiri `mmwou 'aron. 

~P_ `aritou throu `naparkton> 
ouo\ jwr `ebol `mpoucosni> V; 
vh̀etafjwr `ebol `m`pcosni 
`n~Axitovel.

  .تحت اقدامنا سريعا
ــا  الشــكوك وفاعليه

ولينقض افتـراق  . ابطلهم
  .فساد البدع
بيعتك المقدسـة  أعداء 

مـان  زيا رب مثل كـل  
  .ن اذلهموالآ

حل تعاظمهم، عرفهم 
  .ضعفهم سريعا

ابطــل حســدهم  
ــونهم   ــعايتهم وجن وس
وشرهم ونميمتـهم الـتى   

  .صنعونها فينا
يا رب اجعلهم كلهم 
كلا شئ وبدد مشـورتهم  
يا االله الذى بدد مشـورة  

  .اخيتوفل

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest offers incense three times towards the east and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that hate Thine Holy 
Name flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
e/q/u/.

قم أيها الـرب الإلـه   
وليتفرق جميع أعـدائك  
وليهرب من قدام وجهك 
كــل مبغضــى اسمــك 

.القدوس

The priest looks towards the west and offers incense to the other priests, deacons and the congregation 
and says 

But let Thy people be in 
blessing; thousands of 
thousands and ten thousand 
times ten thousand doing Thy 
will. 

Peklaoc de paref]wpi 'en 
pi`cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba eùiri `mpekouw]. 

"en pi`\mot ... 

أما شـعبك فلـيكن   
بالبركة ألـوف ألـوف   

ات ربوات يصنعون وربو
  .إرادتك

...بالنعمة 
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By the grace … 

 The priest looks towards the east and offers incense three times and says 
Through Whom … Vai `ete ̀ebol \itotf ... ...هذا الذى من قبله 

 The priest gives the censer to the deacon and the congregation says 
Our Father … Peniwt et 'en nivhoùi ...  أبانا الذى فى السموات

...

FIRST ABSOLUTION OF THE SON 

Meanwhile, the priest holds the cross, looks towards the east and says the three absolutions to the Son. 
The priest says 

Yea, Lord, the Lord, Who has 
given authority unto us to tread 
upon serpents and scorpions 
and upon all the power of the 
enemy. 

Crush his heads beneath our 
feet speedily, and scatter before 
us his every design of 
wickedness that is against us. 

For Thou art King of us all, 
O Christ, our God. 

And Thou art He to whom 
we ascribe the glory and the 
honour, O Father, Son and 
Holy Spirit, the Life-Giver, 
Who is of One Essence with 
Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ce ~P_ ~P_ vh̀etaf; 
`mpier]i]i nan> `e\wmi `ejen ni\of 
nem nìslh> nem `ejen ;jom thrc 
`nte pijaji. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol \aron `ntef`epinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et; oubhn. 

Je `nqok gar pe penouro thren 
Px/c/ Pennou;. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

يـا رب يـا رب   نعم 
الذى أعطانا السلطان أن 
ندوس الحيات والعقارب 

  .وكل قوة العدو
اسحق رأسـه تحـت   
أقدامنا سريعا وبدد عنـا  
كل معقولاتـه الشـريرة   

  .المقاومة لنا
لأنك أنت هو ملكنـا  

  .أيها المسيح إلهنا
الذى نرسل لك  وأنت

إلى فوق المجد والإكـرام  
أيها الآب والابن والروح 

  .يى المساوى لكالمح القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

.آمين. دهر الدهور كلها

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate.
.احنوا رؤوسكم للرب
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 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.  .أمامك يا رب

SECOND ABSOLUTION OF THE SON 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
Thou, O Lord, Who bowed 

the heavens, Thou descended 
and became man for the 
salvation of the race of men. 

Thou art He Who sits upon 
the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds them 
who are lowly. 

Thou also now, our Master, 
art He unto Whom we lift up 
the eyes of our heart; the Lord 
Who forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

We worship Thine 
unutterable compassion, and we 
ask Thee to give us Thy peace, 
for Thou hast given all things 
unto us. 

Acquire us unto Thyself, God 
our Saviour, for we know none 
other save Thee; Thine Holy 
Name we do utter. 

Turn us, God, unto fear of 
Thee and desire of Thee. Be 
pleased that we abide in the 
enjoyment of Thy good things. 

And those who have bowed 

~Nqok ~P_ vh̀etakrek 
nivhoùi> ak`i `epecht ouo\ 
akerrwmi> eqbe `poujai 
`m`pgenoc `nnirwmi. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> 
ouo\ etjou]t `ejen 
nhetqebìhout. 

~Nqok on ;niu pennhb> 
petenfai `nnibal `nte 
nen\ht `e`p]wi \arok ~P_> 
vhetxw `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ etcw; `nnenyuxh 
`ebol'en ̀ptako. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; Pencwthr> 
je tencwoun `nkeouai an `ebhl 
`erok> pekran e/q/u/ petenjw 
`mmof. 

Matacqwn V; `e'oun 
`etek\o; nem peksi]]wou> 
mama; eqren]wpi 'en 
`t`apolaucic `nte nek`agaqon. 

Ouo\ nh̀etauriki 

أنت يـا رب الـذى   
ــموات   ــأت الس طأط
ونزلت وتأنسـت مـن   
أجــل خــلاص جــنس 

  .البشر
أنــت هــو الجــالس 
ــاروبيم  ــى الشـ علـ
والسيرافيم والنـاظر إلى  

  .المتواضعين
أنت أيضـا الآن يـا   
سيدنا الذى نرفع أعـين  
قلوبنا إليك أيها الغـافر  
 آثامنا ومخلـص نفوسـنا  

  .من الفساد
ــك   ــجد لتعطف نس
ــه   ــق ب ــذى لا ينط ال
ــا   ــألك أن تعطين ونس
سلامك لأنـك أعطيتنـا   

  .كل شئ
ــا االله  ــك ي ــا ل اقتنن
مخلصنا لأننـا لا نعـرف   

اسمــك . أحــدا ســواك
ــذى  ــو ال ــدوس ه الق

  .نقوله
ردنــا يــا االله إلى  

مـر أن  . خوفك وشوقك
  .نتمتع بخيراتك

والـــذين أحنـــوا 
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their heads beneath Thine hand, 
exalt them in [their] ways of life, 
[and] adorn them with virtues. 

And may we all be worthy of 
Thy Kingdom in the heavens, 
through the good wiIl of God, 
Thy Good Father. 

With Whom Thou art 
blessed, with the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

 Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`nnoùavhou`i 'a tekjij> 
sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

Ouo\ marener̀pem`p]a 
thren `ntekmetouro er 'en 
nivhoùi> 'en `p;ma; `mV; 
Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

رؤوسهم تحـت يـدك   
ــيرة،   ــم فى الس ارفعه

  .زينهم بالفضائل
ــا   ــتحق كلن ولنس
ــذى فى   ــك ال ملكوت
السموات بمسـرة أبيـك   

  .الصالح
ــت  ــذى أن ــذا ال ه
مبارك معه ومع الـروح  
القدس المحـيى المسـاوى   

  .لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend with the fear of 

God. (Amen.) 
Procxwmen qeou meta vobou> 

`amhn.
. صــتوا بخــوف االلهأن

  ).آمين(

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

THIRD ABSOLUTION OF THE SON 

 The priest looks towards the west and says 
Master, Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 
sufferings. 

Who breathed into the face of 
His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o. 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou.

أيها السيد الرب يسوع 
بـن الوحيـد   الإالمسيح 

الـذى   .وكلمة االله الآب
قطع كل رباطات خطايانا 
من قبل آلامه المخلصـة  

  .المحيية
الذى نفـخ فى وجـه   
تلاميذه القديسين ورسله 

  :الأطهار، وقال لهم
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“Receive ye the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 
which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants. 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik. 

اقبلوا الروح القـدس،  
من غفرتم لهم خطايـاهم  
غفرت ومن أمسكتموها 

  .عليهم أمسكت
يضـا يـا   أنت الآن أ

سيدنا من قبـل رسـلك   
الأطهار أنعمت على الذين 
يعملون فى الكهنوت كل 
زمان فى كنيستك المقدسة 
أن يغفروا الخطايا علـى  
الأرض ويربطوا ويحلـوا  

  .كل رباطات الظلم
ــأل   ــا نس الآن أيض
ونطلب من صلاحك يـا  

 .محب البشر عن عبيدك

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation and 
continues 

my fathers, and my brethren, Naio; nem nàcnhou.   آبائى وإخوتى

 The priest signs himself and continues 
And my weakness; those who 

bow their heads before Thine 
Holy Glory. 

Dispense unto us Thy mercy, 
and loose every bond of our 
sins. 

And if we have committed 
any sin against Thee, knowingly 
or unknowingly, or through 
anguish of heart, or in deed, or 
in word, or from faint-
heartedness. 

Do Thou, the Master, Who 
knows the weakness of men, as 

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnoùavhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
e/q/u/. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ cwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi. 

Icje de aner `\li `nnobi 
`erok 'en ou`emi> ie 'en 
moumetat`emi> ie 'en 
oumet̀]la\ `n\ht> `ite 'en 
`p\wb> `ite 'en `pcaji> `ite 
`ebol 'en oumetkouji 
`n\ht. 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> 

ــعفى ــؤلاء . وض ه
م المنحنين برؤوسهم أمـا 

  .مجدك الأقدس
ارزقنا رحمتك واقطـع  

  .كل رباطات خطايانا
ــا   ــا أخطأن وإن كن
ــم  ــئ بعل ــك فى ش إلي
أوبغــير علــم أوبجــزع 
ــل  ــب أوبالفعـ القلـ
أوبــالقول أوبصــغر  

  .القلب
فأنت أيهـا السـيد   
ــعف  ــارف بضـ العـ
البشر كصـالح ومحـب   
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a Good One, and a 
Philanthropic One, O God, 
grant us the forgiveness of our 
sins; 

\wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw 
`ebol `nte nennobi.

ــم   ــهم أنع ــر الل البش
علينـــا بغفـــران  

 .خطايانا

 The priest signs himself and continues 
Bless us, ~Cmou ̀eron. باركنا

 The priest signs the clergy and continues 
Purify us; make us absolved, Matoubon> ̀ariten `nrem\e.  .حاللنا. طهرنا

 The priest signs the congregation and continues 
And all Thy people absolved. Nem peklaoc thrf `nrem\e.  .وحالل سائر شعبك

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
Fill us with Thy fear, and 

straighten us unto Thine holy, 
good will. 

For Thou art our God, (and) 
the glory, and the honour, and 
the dominion, and the adoration 
are due to Thee, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> 
`ere pi`wou nem pitaìo> nem 
pi`ama\i nem ;`prockunhcic> 
er̀prepi nak nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pip/n/a/ e/q/u/ 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

املأنا مـن خوفـك   
وقومنا إلى إرادتك المقدسة 

  .الصالحة
ــا  ــت إلهن ــك أن لأن
ــد   ــك المج ــق ب ويلي
ــز  ــة والعـ والكرامـ
والســجود مــع أبيــك 
ــروح  ــالح والـ الصـ
القدس المحـيى المسـاوى   

  . لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e ̀ele`hcon. 

. يا رب ارحـم . آمين
يـا رب  . يا رب ارحـم 

.ارحم

CONCLUSION OF THE SERVICE 

 At the end of the service, the congregation says 
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Amen. Alleluia. Glory be to 
the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now, 
and always, and to the age of 
ages. Amen. 

We proclaim and say, “O our 
Lord Jesus Christ, (bless the 
waters of the river.) 

May Thy mercy and Thy 
peace be a fortress unto Thy 
people. Save us and have mercy 
on us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Lo, the metanoia. Forgive 
me. Say the blessing. 

~Amhn. Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun ke 
`ài ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> (̀cmou `enimwou 
`m`viaro.) 

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc> cw; `mmon ouo\ 
nai nan. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw ̀mpi`cmou. 

 آمين الليلويا المجد للآب
. والروح القـدس  والإبن

وإلى دهر  الآن وكل أوان
  .آمين. الدهور

نصرخ قائلين يا ربنـا  
بارك مياه (يسوع المسيح 

  ).النهر
فلــتكن رحمتــك  
 .وسلامك حصنا لشعبك

  .إرحمناخلصنا و
يا رب ارحم يـا رب  

. آمين. ارحم يا رب بارك
باركوا على ها المطانيـة  

 .قل البركة. إغفروا لى

 From 10th of Babah to the 10th of Touba, the congregation says 
Bless the seeds and the herbs. ~Cmou ̀enici; nem nicim. .بارك الزروع والعشب

 From 11th of Touba to the 11th of Baouna, the congregation says 
Bless the air of heaven. ~Cmou ̀enìahr `nte ̀tve.  .بارك أهوية السماء

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah, the congregation says 
Bless the waters of the rivers. ~Cmou ̀enimwou ̀m`viaro.  .بارك مياه النهر

THE FINAL BLESSING 

 Priest 
May God have compassion 

upon us, bless us, manifest His 
face upon us, and have mercy 
upon us. 

O Lord, save Thy people, 
bless Thine inheritance, pasture 
them, and raise them up 

V; ef`e]en\ht 'aron> ef̀e`cmou 
`eron> ef`eouwn\ `mpef\o `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a ̀ene\. 

Sici `m`ptap `nnìxrictìanoc 

ــراءفاالله ي ــا  ت علين
ويباركنا ويظهر وجهـه  

  .علينا ويرحمنا
. يا رب خلص شعبك

إرعهـم  . بارك ميراثـك 
  .وارفعهم إلى الأبد

ارفع شأن المسـيحيين  
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forever. 
Exalt the horn of the 

Christians through the power of 
the life-giving Cross. 

Through the supplications 
and prayers which our Lady, the 
Lady of us all, the holy Mother 
of God, Saint Mary, makes for 
us. 

And the three great, holy 
luminaries, Michael, Gabriel and 
Raphael. 

And the Four Incorporeal 
Beasts, and the Twenty Four 
Priests, and all the heavenly 
ranks. 

And Saint John the Baptist, 
and the Hundred and Forty 
Four Thousand, and our lords, 
the -fathers, the Apostles, and 
the Three Holy Youths, and 
Saint Stephen. 

And the Divinely-Inspired 
Evangelist, Mark, the holy 
Apostle and martyr. 

And Saint George, and Saint 
Theodore, and Philopater 
Mercurius, and the holy Abba 
Mena, and the whole choir of 
the martyrs. 

And our righteous father, the 
great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
and our father Abba Pishoy, 

\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou niben> 
`nje ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
e/q/u/ ;`agi`a Mari`a. 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini e/q/u/> Mixahl nem 
Gabrihl nem Ravahl. 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`m`precbuteroc> nem nitagma 
throu ̀n`epouranion. 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e `\me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc abba Markoc 
piàpoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem peniwt 
abba Paule piremtammo\> nem 
nenio; `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 

  .بقوة الصليب المحيى
بالسؤلات والطلبـات  
التى تصنعها عنا كل حين 
سيدتنا وملكتنا كلنا والدة 
الإله القديسـة الطـاهرة   

  .مريم
ــا  ــة العظم ء والثلاث

المنيرون الأطهار ميخائيل 
  .وغبريال وروفائيل

والأربعة حيوانات غير 
ــة  ــدين، والأربع المتجس
والعشرون قسيسا، وكل 

  .الطغمات السمائية
ــا   ــديس يوحن والق
المعمدان، والمائة والأربعة 
والأربعين ألفا، وسـادتى  
الآباء والرسل، والثلاثـة  
فتية القديسين، والقديس 

  .اسطافانوس
ه الإنجيلـى  وناظر الإل

مرقس الرسول القـديس  
  .والشهيد

والقديس جورجيوس، 
والقــديس تــادرس،  
وفيلوباتير مرقوريـوس،  
والقديس أبا مينا، وكـل  

  .مصاف الشهداء
وأبونا الصديق العظيم 
الأنبا أنطونيوس، والبـار  
أنبا بولا، والثلاثـة أنبـا   

  .مقارات القديسون
وأبونا أنبـا يوحنـا،   

ونا وأبونا أنبا بيشوى، وأب
أنبا بولا الطموهى، وأبوانا 
الرومانيان مكسـيموس  
ودوماديوس، وأبونا أنبـا  
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and our father Abba Paul, the 
man of Tarnmoh, and our 
Roman fathers, Maximus and 
Dometius, and our father Abba 
Moses, and the Forty Nine 
Martyrs. 

And the whole choir of the 
cross-bearers, and the just and 
the righteous, and all the wise 
virgins, and the angel of this 
blessed day. 

Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem nìqmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

موســـى، والتســـعة 
  .والأربعون شهيدا

وكل مصاف لبـاس  
الصـــليب والأبـــرار 
ــع   ــديقون وجمي والص
ــات،  ــذارى الحكيم الع

 .وملاك هذا اليوم المبارك

 During the liturgy, the priest says 
And the angel of this blessed 

sacrifice. 
Nem `paggeloc `nte taiqucìa 

et`cmarwout.
وملاك هذه الذبيحـة  

.المباركة

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
And the blessing of the holy 

Mother of God, first and last. 
Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 

`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'àe.

وبركة والـدة الإلـه   
القديسة الطاهرة مريم أولا 

.وآخرا

 On Sundays, the priest says 
And the blessing of the 

Lord's Day of our Saviour. 
Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 

pencwth `n`agaqoc.
وبركة يوم الأحد الذى 

 .لمخلصنا الصالح

 The priest says the phrases according to the occasion, then he says 
May their holy blessing, and 

their grace, and their might, and 
their favour, and their love, and 
their help, be with us all, 
forever. Amen. 

Ere poùcmou `eqouab> nem 
poù\mot nem toujom> nem 
touxaric nem toùagaph> nem 
toubòhqi`a ]wpi neman thren ]a 
`ene\> ̀amhn.

ــة   ــهم المقدس بركت
ونعمتهم وقوتهم وهبتـهم  
ومحبتهم ومعونتهم تكون 

.آمين. معنا كلنا إلى الأبد

 The priest signs the congregation and says 
O Christ our God Px/c/ Pennou;.  .يح إلهناأيها المس

 Congregation 
Amen. So be it. ~Amhn ec̀e]wpi. .أمين يكون
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 The priest looks towards the east and says 
O Christ our God, King of 

Peace, grant us Thy peace, 
establish for us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

For Thine is the power, the 
glory, the blessing and the 
might, forever. Amen. 

Make us worthy to pray 
thankfully: Our Father, Who art 
in heaven … 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan ̀ebol. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 
ou]ep̀\mot> je Peniwt et 'en 
nivhoùi ... 

يا ملك السلام أعطنـا  
سلامك، قرر بنا سلامك، 

  .واغفر لنا خطيانا
لأن لك القوة والمجـد  

. والبركة والعز إلى الأبـد 
 .آمين

اللهم إجعلنا مستحقين 
أبانـا  . أن نقول بشـكر 
  ...الذى فى السموات 

 Congregation 
Our Father, Who art in 

heaven … 
Peniwt et 'en nivhoùi ... ى فى السموات أبانا الذ

...

 The priest looks towards the west and says 
The love of God the Father 

the Pantocrator (Almighty), and 
the grace of the Only-Begotten 
Son, our Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn.

محبة االله الآب ونعمـة  
الابن الوحيد ربنا وإلهنـا  
 ومخلصنا يسوع المسـيح 
وشركة وموهبة الـروح  
.القدس تكون مع جميعكم

The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace and 
says 

Go in peace; peace of God be 
with you all. Amen. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> ~P_ 
nemwten throu> ̀amhn.

ا بسلام الـرب  امضو
  .معكم جميعا

 The priest may choose the following permission intead and says 
May the peace of God be 

with all our people. Go in 
peace. God be with you. 

:\irhnh `nte V; ec̀e]wpi nem 
penlaoc thrf> ma]enwten 'en 
ou\irhnh> ~P_ nemwten.

ون مـع  كيسلام االله 
امضوا بسلام . كافة معبنا
  .الرب معكم

 The priest may choose the following Syrian permission instead and says 
May the peace and love of ~Irhnh ke h `agaph Ihcou    سلام ومحبـة يسـوع
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our Jesus Christ be with you all. 
Go in peace. 

~Xrictou `umwn  meta pantwn> 
poreuecqe en `irhnh.

. مسيحنا مـع جمـيعكم  
  .امضوا بسلام
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LITURGY OF SAINT BASIL 

THE PRAYER OF PREPARATION 

The priest clears up his thoughts and emotions so that he will be ready for the service. He should make 
sure that he is clean from inside out. He signs his service vestments and those of the deacons three times
with the sign of the cross. He puts them on and recites psalms twenty nine and ninety two. He greets 
the other priests, steps up to the sanctuary and starts to arrange the altar. It must be noted the priest 
should always step up to the sanctuary with his right foot and steps down with his left foot. Meanwhile, 
the deacon should lighten two candles fixed to chandeliers to be put on the altar and stands in front of 
the priest. Then the priest says the prayer of preparation inaudibly 

Lord, who knows the 
hearts of all, who is Holy, 
and who rests amid the 
saints. 

Who alone is without sin, 
and who is mighty to forgive 
sins. 

Thou, O Lord, knowest 
my unworthiness, my 
unfitness, and my 
unmeetness, unto this, Thine 
holy service; and I have no 
boldness that I should draw 
near and open my mouth 
before Thine holy glory. 

But according to the 
multitude of Thy tender 
mercies, pardon me a sinner, 
and grant unto me that I 
may find grace and mercy at 
this hour, and send me 
straight form high. 

~P_ vhetcwoun `nni\ht `nte 
ouon niben> vh̀eqouab ouo\ 
eqmoten `mmof 'en nh̀eqouab 
`ntaf. 

Vhetoi `naqnobi `mmauatf> 
ouo\ `ete ouon `]jom `mmof 
`exanobi `ebol. 

~Nqok `vnhb etcwoun 
`ntametatem̀p]a> nem 
tametatcob;> nem 
tametat\ikanoc>  `e'oun 
`epai]em]i ̀eqouab ̀ntak vai. 

Ouo\ `mmon \o `mmoi `e'wnt 
`e'oun> ouo\ `e`aouwn `nrwi `mpe`mqo 
`mpek`wou ̀eqouab. 

Alla kata `p̀a]ai `nte 
nekmet]en\ht> xw nhi `ebol 
`anok 'a pirefernobi. 

Ouo\ mhic nhi eqrjimi 
`noù\mot> nem ounai 'en 
taiounou qai. 

Ouo\ ouwrp nhi `e`'rhi `noujom 

العـارف  الـرب   أيها
ــد،   ــل أح ــب ك قل
ــتريح فى  ــدوس المس الق

  .قديسيه
ــة  الــذى بــلا خطي

القــادر علــى . وحــده
  .مغفرة الخطايا

أنت يا سـيد تعلـم   
ــتحق ولا  ــير مس أنى غ
ــتعد ولا  مســـــ
ــذه  ــتوجب لهـ مسـ
الخدمــة المقدســة الــتى 

  .لك
ــه أن  ــيس لى وج ول

ــ ــاى أقت ــتح ف رب وأف
  .أمام مجدك المقدس

بل ككثـرة رأفاتـك   
اغفــر لى أنــا الخــاطئ 
وامـــنحنى أن أجـــد 
نعمة ورحمـة فى هـذه   

وارســل لى  الســاعة
.قوة من العلاء
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`ebol'en ̀psici.

The priest cleanses the paten, chalice and spoon and arranges them on the altar. He also arranges the 
altar corporals. Meanwhile, he continues the prayer of preparation and says inaudibly 

That I may begin, and may be 
made fit, and may finish Thine 
holy service according to Thy 
pleasure, according to the good 
pleasure of Thy will, and for a 
sweet Saviour of incense. 

Even so, O our Lord; be with 
us, take part with us in this; 
bless us; 

For Thou art the forgiveness 
of our sins, the light of our 
souls, our life, and our strength 
and our confidence. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, O Father, Son 
and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen.  

Eqrier\htc ouo\ `ntacob; 
ouo\ `ntajwk `ebol> kata 
peqranak `mpek]em]i `eqouab> 
kata `p;ma; `mpekouw] `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi. 

Ce pennhb ]wpi neman> 
`ari`]vhr `ner\wb neman> `cmou 
`eron. 

~Nqok gar pe `pxw `nte nennobi> 
`vouwini `nte nenyuxh> penwn' 
nem tenjom nem tenparrhcìa. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma ̀eqouab> 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu `amhn. 

لكى أبتـدئ وأهيـئ   
وأكمل كمـا يرضـيك   

ــة  ــدمتك والمقدس . خ
كمسرة إرادتك رائحـة  

  .بخور
. نعم يا سيدنا كن معنا
. اشترك فى العمل معنـا 

  .باركنا
لأنك أنت هو عفران 
خطايانا وضياء انفسـنا  

  .وحياتنا وقوتنا ودالتنا
وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  

ــا الآب . جودوالســ أيه
  .والابن والروح القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

 When the priest finishes the preparation of the altar, he says inaudibly 
Thou, O Lord, hast taught us 

this great mystery of salvation. 
Thou hast called us, Thy 

lowly and unworthy servants, to 
be servants of Thine holy altar. 

O Thou, our Lord, make us 
meet, in the power of Thine 
Holy Spirit, to finish this 
service. 

So that, without falling into 
condemnation before Thy great 

~Nqok ~P_ ak`tcabon `enai ni]; 
`mmucthrion ̀nte pioujai. 

~Nqok akqa\men 'a 
nhetqebìhout ouo\ `natem`p]a 
`n`ebiaik `ntak> eqren]wpi 
`nref]em]i `mpekquciac thrion 
`eqouab. 

~Nqok pennhb `ariten `n\ikanoc> 
'en ;jom `nte Pekp/n/a/ e/q/u/> `ejwk 
`ebol ̀ntaidi`akoni`a qai. 

|ina 'en oumetat\iteǹe`p\ap 

أنت يا رب علمتنا هذا 
ــذى  ــيم ال ــر العظ الس

  .للخلاص
أنت دعوتنا نحن الأذلاء 

. ين عبيـدك غير المستحق
لنكون خـداما لمـذبحك   

  .المقدس
أنت يا سيدنا اجعلنـا  
مستوجبين بقوة روحـك  
القدوس أن نكمل هـذه  

  .الخدمة
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Glory, we may offer up unto 
Thee a sacrifice of praise, glory, 
and great beauty, in Thy 
sanctuary. 

O God, who gives grace, who 
sends forth salvation, who 
works all in all. 

Grant, O Lord, that our 
sacrifice may be accepted before 
Thee for my sins, and for the 
ignorance of Thy people. 

For, behold it is holy, 
according to the gift of Thine 
Holy Spirit, in Christ Jesus our 
Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`mpe`mqo `mpekni]; `n`wou> `nteǹini 
nak `e'oun `nouqucìa `n`cmou> 
oùwou nem ouni]; `mmetcai`e 'en 
nheqouab ̀ntak. 

V; vhet; `noù\mot> 
vheqouwrp `noucw;> 
vh̀eter̀energin `n\wb niben 'en 
ouon niben. 

Mhic ~P_ eqrec]wpi ec]hp 
`moek`mqo `nje tenqucìa> `e`\rhi 
`ejen nh̀ete noùi `nnobi> nem 
nimetat̀emi `nte peklaoc. 

Ouo\ je `ctoubhout> kata 
;dwre`a `nte pek`pneuma `eqouab> 
'en Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

لكى بغير وقـوع فى  
دينونة أمام مجدك العظـيم  
. نقدم لك صعيدة البركة

مجــدا وعظــم بهــاء فى 
  .قدسك

اللهم معطـى النعمـة   
الـذى  . مرسل الخلاص

يفعل كل شـئ فى كـل   
  .أحد

ب أن تكون أعط يا ر
مقبولة أمامك دبيحتنا عن 
ــالات   ــاى وجه خطاي

  .شعبك
ولأنها طاهرة كموهبة 

بالمسيح . روحك القدوس
  .يسوع ربنا

هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

The priest worships before the entrance of the sanctuary and stands on its right side. Then he starts the 
praying the psalms. The congregation says psalms, gospel and passages of the third and sixth hours in 
all days. In the days of a lent, Wednesdays and Fridays, they say the psalms, gospel and passages of 
the third hour followed by those of the sixth and ninth hour. During the great lent and the lent of 
Nineveh, they say the prayers of up to the twelfth hour, each one with its psalms, gospel and passages. 
In the event of the great feasts, the psalms are not recited because they would have already been said in 
the service of the eve of the feast. When the congregation starts the conclusion of the hourly prayers, the 
priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, he says 

Purge me with hyssop, and I 
shall be clean. Wash and I shall 
be whiter than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

تنضح على بزوفـاك  
تغسلنى فـأبيض  . فأطهر

  .أكثر من الثلج

 In the second time, he says 
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Make me to hear joy and 
gladness, that the bones which 
are broken may rejoice. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout.

ا تسمعنى سرورا وفرح
 .فتبتهج العظام المتواضعة

 In the third time, he says 
I will wash my hands in 

innocence, and go about Thy 
Alter, O Lord, to hear the voice 
of Thy praises. Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; `epekmàner]wou]i 
~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou> allhlouia.

أغسل يدى بالنقـاوة  
وأطوف بمذبحك يـا رب  
ــا أسمــع صــوت  لكيم

 .هللويا. تسبيحك

 In other versions of the euchologion, in the second time, the priest says 
Hide Thy face from my sins, 

and blot out all my iniquities. 
Matacqo `mpek\o cabol 

`nnanobi> ouo\ nàanomi`a throu 
ek`ecoljou.

اصرف وجهك عـن  
وامـح كـل   . خطاياى
.آثامى

 In the third time, he says 
Create in me a clean heart, O 

God, and renew a steadfast 
spirit within me. 

Ou\ht `efouab ek`econtf `n'ht 
V;> ou`pneuma efcoutwn `aritf 
`mberi 'en nhetca'oun ̀mmoi.

قلبا نقيا اخلقه فى يـا  
ــتقيما . االله ــا مس وروح

 .جدده فى أحشائى

PROCESSION OF THE LAMB 

Then the priest dries his hands and stands at the entrance of the sanctuary facing the west with a silk 
corporal in his left hand. The bread is presented to the priest along with a bottle of grape wine that he 
may check them. The number of breads should be three, five or seven. The deacon should hold the 
bottle of the grape wine in his right hand and a lit candle in his left hand. The priest selects of the 
offered lambs and make sure that it is pure of all blemishes. Also, the priest must make sure that the 
grape wine is in good condition by smelling it. If it is not in good condition, it will smell like vinegar
and it would not be suitable for the service. The priest cleanses the lamb from top and bottom. Then he 
anoints the top side of the selected lamb with the grape wine, the other lambs and, finally, the bottom 
side of the selected lamb. The priest then looks towards the east and mentions the names of those whom 
he wishes to remember. For those who are alive, he says 

Remember, O Lord, Thy 
servant (…). Keep him with the 
angel of peace, forgive him all 
his sins, and help him in all 
good deed. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ xw naf `nnefnobi 
throu `ebol> ouo\ matotk nemaf 
'en \wb niben ̀n`agaqon.

أذكر يا رب عبـدك  
ــلاك (...).  ــه بم احفظ

السلام واغفر لـه جميـع   
خطاياه وساعده فى كـل  

  .عمل صالح
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 For those who have departed, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Give him the place 
of reposition, rest and calmness 
in the houses of Thy saints, in 
the bosom of our fathers the 
saints Abraham, Isaac and 
Jacob, in the Paradise of Joy. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
ouo\ ca\ni naf `noumànemton 
nem oùxbob nem oùanapaucic> 
'en nimàn]wpi `nte nh̀eqouab 
`ntak> 'en kenf `nnenio; `eqouab 
Abraam nem Icaak nem Iakwb> 
'en pipardicoc `nte ̀pounof.

أذكر يا رب عبـدك  
مر له بموضع النياح (...). 

ــبرودة فى  ــة وال والراح
فى  ،مســاكن قديســيك

حضن آبائنـا القديسـين   
إبراهيم وإسحق ويعقوب 

  .فى فردوس النعيم

 For those who are sick, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and heal him of 
all his sickness. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matalsof 
`ebol'en nef]wpi throu.

أذكر يا رب عبـدك  
ــلاك (...).  ــه بم احفظ

السلام واشفه من جميـع  
  .أمراضه

 For those who are travelling, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and return him 
to his home in peace and health. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matacqof `enh̀ete 
nouf `mmàn]wpi 'en ou\irhnh 
nem ououjai.

أذكر يا رب عبـدك  
ــلاك احف(...).  ــه بم ظ
ورده إلى أوطانـه  السلام 

 .بسلام وعافية

 For those who are in captivity, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servant (…). Keep him with the 
angel of peace, and take away all 
his afflictions. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ na\mef `ebol'en 
nef\oj\ej throu.

أذكر يا رب عبـدك  
ــلاك (...).  ــه بم احفظ
وخلصه من جميع السلام 
.ضيقاته

 For any other Christian and his family members, he says 
Remember, O Lord, Thy 

servants, the Orthodox 
Christians, each one by his or 
her name. 

Remember, O Lord, my 
father, my mother, my brethren 
and my relatives in blood, and 

Ari`vmeùi ~P_ `nnek`ebiaik 
`n`xrictìanoc `norqodo[oc> piouai 
piouai kata pefran nem ;oùi ;ou`i 
kata pecran. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem nàcnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 

أذكر يا رب عبيـدك  
المسيحيين الأرثوذكسيين 
كل واحد باسمـه وكـل   

  .واحدة باسمها
أذكر يا رب أبى وأمى 
واخــوتى وأقربــائى  
الجســـديين وآبـــائى 
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my spiritual fathers. Keep those 
who are alive with the angel of 
peace, and repose those who 
have fallen asleep. 

naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
màmton nwou.

ــروحيين ــاء . ال فالأحي
احفظهم بملاك السـلام  

 .والراقدين نيحهم

 For himself, he says 
Remember, O Lord, my 

weakness, and forgive me my 
many sins.  

Ari`vmeùi ~P_ `ntametjwb 
`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 
`nnanobi ̀eto].

أذكر يا رب ضعفى أنا 
ــر لى   ــكين واغف المس

 .خطاياى الكثيرة

The priest wraps the lamb in a silk corporal and holds above his head while facing the west. Also, the 
deacon will do the same with the bottle of grape wine while standing behind the priest. The priest says 

Glory and honour, honour 
and glory to the All-Holy 
Trinity: the Father and the Son 
and the Holy Spirit. 

Peace and edification unto 
the One, Only, Holy, Catholic 
and Apostolic Church of God. 
Amen.  

Remember, O Lord those 
who have brought unto Thee 
these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Oùwou nem outaìo> outai`o 
nem oùwou> `n;pan`agi`a `triac 
~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

Ou\irhnh nem oukwt `ejen 
;ou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`pocolikh 
`nek`klhci`a `nte V;> ̀amhn. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini 
nak `e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> 
moi nwou throu `mpibexe pi 
`ebol'en nivhoùi. 

مجداً وإكراماً إكرامـاً  
ومجداً للثالوث الأقـدس  
ــروح  ــن وال الآب والاب

  .القدس
سلاماً وبنياناً لكنيسـة  
ــدة  ــدة الوحي االله الواح
 .المقدسة الجامعة الرسولية

  .آمين
أذكر يـارب الـذين   
قدموا لك هذه القـرابين  
والذين قـدمت عنـهم   
والذين قدمت بواسطتهم 
أعطهم كلـهم الأجـر   

 .ىالسمائ

 The priest proceeds around the altar once. The deacon follows the priest while he says 
Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices and 
those who have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

لوا من أجل هـذه  ص
القرابين المقدسة الكريمـة  

 .تقدماتنا والذين قدموهاو

 The priest says inaudibly 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 

أذكر يا رب كل الذين 
أوصونا أن نـذكرهم فى  

الـرب  . سؤلاتنا وطلباتنا
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our supplications and prayers. 
May the Lord remember them 
in His Kingdom of Heaven. 

ef``erpoumeùi 'en tefmetouro et 
'en nivhoùi. 

يذكرهم فى ملكوته التى فى 
 .السموات

 While the priest proceeds around the altar, the congregation says on the Sundays 
Alleluia. This is the day which 

the Lord has made, let us rejoice 
and be glad in it. O Lord, save 
us. O Lord, straighten our ways. 
Blessed is He who comes in the 
name of the Lord. Alleluia. 

Allhloui`a> vai pe pi`e\oou 
`eta ~P_ qamiof> marenqelhl 
`ntenounof `mmon `n'htf> `w ~P_ 
ek`ena\men `w ~P_ ek`ecouten 
nenmwit> `f`cmarwout `nje 
vheqnhou 'en `vran `m~P_> 
allhloui`a.

هذا هو اليوم . هلليلويا
صنعه الرب فلنفرح ى الذ

ــارب  ــه ي ــهج في ونبت
يــارب ســهل .خلصــنا

باسـم  ى مبارك الآت.سبلنا
 .هلليلويا .الرب

During the days of any lent (lents of the Nativity, Sundays of the great Lent, the Apostoles, the 
Virgin and Wednesdays and Fridays), except the days of the great lent and the lent of Nineveh, the 
congregation says 

Alleluia. The thought of man 
shall confess to Thee, O Lord, 
and the rest of thought shall 
keep a feast to Thee. 

The sacrifices and the 
offerings, receive them unto 
Thee. Alleluia. 

Allhloui`a> je `vmeùi 
`nourwmi ef̀eouwn\ nak `ebol ~P_> 
ouo\ `pcwjp `nte oumeùi ef`eer]ai 
nak. 

Niquci`a ni`procvora ]opou 
`erok> allhloui`a. 

ــا ــر  .هلليلوي إن فك
ان يعترف لك يارب الإنس

  .يد لكوبقية الفكر تع
الــذبائح والتقــدمات 

 .هلليلويا .اقبلها إليك

 During the days of the great lent and the lent of Nineveh, the congregation says 
Alleluia. I shall go in, unto the 

altar of God, before the face of 
God, who gives gladness to my 
youth. I will confess to Thee, O 
God, my God, with a harp. 

Remember, O Lord, David 
and all his meekness. Alleluia. 

Allhloui`a> eìe`i `e'oun ]a 
pimàner]wou]i `nte V;> na\ren 
`p\o `mV; vh̀etaf; `m`pounof `nte 
tamet`alou> ;naouwn\ nak ̀ebol 
V; Panou; 'en oukuqara. 

Ari`vmeùi ~P_ `nDauid nem 
tefmetremrau] thrc> 
allhloui`a.

أدخـل إلى   .هلليلويا
مذبح االله تجاه وجـه االله  

أعترف . الذى يفرح شبابى
  .لك يا االله الهى بقيثارة

ــا رب داود  أذكــر ي
 .هلليلويا. وكل دعته

The priest stands at the western side of the altar and faces the east. He holds the bread in his left hand 
and bows greeting the other priests as mentioned earlier. Then he holds the bread close to the grape wine 
which the deacon should be holding in his right hand, and standing to the right side of the priest. The 
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priest says 
In the Name of the Father, 

and the Son, and the Holy 
Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt.

باســم الآب والابــن 
  .والروح القدس إله واحد

Then the priest signs both the bread and the grape wine with the sign of the cross three times. In the 
first time, he says 

Blessed be God the Father 
the Pantocrator. Amen. 

~F̀cmarwout `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> ̀amhn.

مبارك االله الآب ضابط 
.آمين .الكل

 Deacon 
Amen. ~Amhn. .آمين

 In the second time, he says 
Blessed be His Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, our Lord. 
Amen. 

~F̀cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ih/c/ Px/c/ 
Pen_> ̀amhn.

مبارك ابنـه الوحيـد   
.آمين .ربنايسوع المسيح 

 Deacon 
Amen. ~Amhn. .آمين

 In the third time, he says 
Blessed be the Holy Spirit, 

the Paraclete. Amen. 
~F̀cmarwout `nje Pìpneuma 

`eqouab ̀mparaklhton> ̀amhn.
الروح القـدس   كمبار
.آمين .ىالمعز

 Deacon 
Amen. ~Amhn. .آمين

 Then the priest puts the bread on the paten with a silk corporal under it and says 
Glory and honour, honour 

and glory to the All-Holy 
Trinity: the Father and the Son 
and the Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Oùwou nem outaìo> outai`o nem 
oùwou> `n;pan`agi`a `triac ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

مجداً وإكراماً إكرامـاً  
ومجداً للثالوث الأقـدس  
ــروح  ــن وال الآب والاب

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

Then the priest pours the grape wine in the chalice and mixes it with an amount of water that would 
not exceed one third of the grape wine. Meanwhile, the deacon says 
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One is the Holy Father, One 
is the Holy Son, One is the 
Holy Spirit. Amen. Blessed be 
the Lord God forever. Amen. 

Ic Pathr `agioc> ic Uioc `agioc> 
en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic touc 
`e`wnac> `amhn. 

ــو الآب   ــد ه واح
واحد هو الإبن . القدوس

واحـد هـو   . القدوس 
. آمـين  .الروح القـدس 

 مبارك الـرب الإلـه إلى  
  .آمين .الأبد

Praise the Lord, all you 
nations: praise Him, all you 
peoples for His mercy is 
confirmed upon us: and the 
truth of the Lord endures 
forever. Amen. Alleluia.

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ ]op 
]a `ene\> `amhn allhloui`a. 

يا جميع الأمم بـاركوا  
الرب ولتباركـه جميـع   
الشعوب لأن رحمته ثبتت 
 علينا وحق الرب يدوم إلى

 آمين هلليلويا. الأبد

 Congregation 
Glory be to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and at all times, and unto 
the age of all ages. Amen. 
Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn `ewnwn> `amhn 
allhloui`a. 

 ـ لآب والإبـن  المجد ل
والروح القدس الآن وكل 

دهر الـدهور   أوان وإلى
 آمين هلليلويا

PRAYER OF THANKSGIVING 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
tell the congregation to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
Let us give thanks to the Maren ]ep̀\mot `ntotf شــكر صــانع  فلن
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beneficent and merciful 
God, the Father of our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ. For He has covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to Him, spared 
us, supported us, and has 
brought us to this hour. 

Let us also ask Him, the 
Lord our God, the 
Pantocrator, to guard us in 
all peace and this holy day 
and all the days of our life. 

`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ih/c/ 
Px/c/. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

ــوم االله   ــيرات الرح الخ
أبــا ربنــا وإلهنــا   
ــوع  ــنا يسـ ومخلصـ
ــترنا  ــه س ــيح لأن المس
ــا  ــا وحفظنـ وأعاننـ
ــفق  ــه وأش ــا إلي وقبلن
علينا وعاضـدنا وأتـى   

  .بنا إلى هذه الساعة
هو أيضـا فلنسـأله   
أن يحفظنــا فى هــذا  
ــوم المقــدس وكــل  الي
ــل   ــا بك ــام حياتن أي
ســلام ضــابط الكــل 

  .الرب إلهنا

 Deacon 
Pray. Proceu[acqe. .صلوا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ 

We thank Thee for 
everything, concerning 
everything, and in everything. 

For Thou hast covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

~Vnhb ~P_ V; pipantokratwr 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ih/c/ Px/c/. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai. 

أيها السيد الرب الإله 
ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
نشكرك على كل حال 
ومن أجل كل حـال وفى  

  .كل حال
لأنك سترتنا وأعنتنـا  
وحفظتنا وقبلتنـا إليـك   
وأشفقت علينا وعاضدتنا 
ــا إلى هــذه  وأتيــت بن

  .الساعة

 Deacon 
Pray that God have mercy Twb\ \ina `nte V; nai nan>    اطلبوا لكـى يرحمنـا
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and compassion on us, hear 
us, help us and accept the 
supplications and prayers of 
His saints, for that which is 
good, on our behalf, at all 
times, and make us worthy 
to partake of the 
communion of his holy and 
blessed mysteries, for the 
remission of our sins. 

`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbòhqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e`\rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben> 
`ntefaiten `nem`p]a eqrensi `ebol 
'en ;koinwnìa> `nte 
nefmucthrion `eqouab 
et`cmarwout> `epixw `ebol 
nennobi.

ــراءفاالله وي ــا  ت علين
ــا  ــمعنا ويعيننـ ويسـ
ــؤلات  ــل سـ ويقبـ
وطلبـــات قديســـيه 
ــا  ــهم بالصــلاح عن من

ويجعلنـا   فى كل حـين 
ــال   ــتحقين أن نن مس
ــراره  ــركة أس ــن ش م
ــة  ــة المباركـ المقدسـ

.خطايانا ةغفرلم

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .رب ارحميا 

 Priest 
Therefore, we ask and entreat 

Thy Goodness, O Lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

All envy, all temptation, all 
the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest.  

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

من أجل هذا نسـأل  
ونطلب من صلاحك يـا  
محب البشـر امنحنـا أن   
نكمل هذا اليوم المقـدس  
وكل أيام حياتنـا بكـل   

  .سلام مع خوفك
كل حسد وكل تجربة 
وكــل فعــل الشــيطان 
ومؤامرة الناس الأشـرار  
وقيام الأعـداء الخفـيين   

.والظاهرين

 The priest bows his head towards the east, signs himself and says 
Take them away from us. Alitou ̀ebol\aron. .انزعها عنا

 Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says 
And from all Thy people. Nem ̀ebol\a peklaoc thrf.  .وعن سائر شعبك

 In the offering of the lamb, he signs the altar and says 
And from this table. Nem ̀ebol\a tai`trapeza qai. وعن هذه المائدة. 

 In the Vespers Incense, he signs the sides of the altar and says 
And from this holy place that Nem `ebol\a paima eqouab  وعن موضعك المقدس
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is Thine. `ntak vai. .كالذى ل هذا

 Then he continues the prayer and says 
But those things which are 

good and profitable do Thou 
provide for us, for Thou art He 
Who hast given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou 
nan> je `nqok pe `etak; 
`mpier]i]i nan> `e\wmi `ejen 
ni\of nem ni`slh> nem `ejen 
;jom thrc `nte pijaji. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

أمـــا الصـــالحات 
والنافعات فارزقنا إياهـا  
لأنك أنت الذى أعطيتنـا  
السلطان أن ندوس الحيات 
والعقارب وكـل قـوة   

  .العدو
ولا تــــدخلنا فى 
تجربة لكـن نجنـا مـن    

  .الشرير
ــات  ــة والرأف بالنعم
ومحبــة البشــر اللــواتى 
لابنك الوحيـد الجـنس   
ــا ومخلصــنا  ــا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
هذا الذى مـن قبلـه   

د والكرامـة والعـز   المج
والســجود تليــق بــك 
ــروح   ــع ال ــه وم مع
القدس المحـيى المسـاوى   

  .لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Then the congregation says in a long tune 
Saved, Amen. And with your 

spirit. 
Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 

cou. 
ومـع   .خلصت حقاً

.روحك

 In the presence of the patriarch, a bishop or a metropolitan, the congregation says 
All the wise men of Israel, 

who craft threads of gold, make 
a garment of Aaron according 
to the honor of the priesthood 
of our honored father, the chief 
priest, Pope Abba (…) the 

Nicabeu throu `nte Picrahl> 
nh̀eter\wb `enikap `nnoub> 
maqamìo `noù]qhn `nte Aarwn 
kata `ptai`o `n;metouhb `mpeniwt 
ettaihout `narxi`ereuc papa 
abba (...)> pimenrit `nte 

يا كل حكماء اسرائيل 
صناع خيـوط الـذهب   
اصنعوا ثوباً هارونياً لائقاً 
بكرامة كهنـوت أبينـا   
المكرم رئيس الكهنة البابا 

.حبيب المسيح(...) أنبا 
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beloved of Christ. Pi`xrictoc.

 In the presence of a bishop or a metropolitan, the congregation says 
And our honored father, the 

bishop (the metropolitan), Abba 
(…), the beloved of Christ. 

Nem peniwt ettaihout 
`n`epickopoc (`mmutropolithc) 
abba (...)> nimenra; `nte 
Pi`xrictoc.

وأبينا المكرم الأسقف 
أحباء (...) أنبا ) المطران(

  .المسيح

 In the presence of several bishops or metropolitans, the congregation says 
And our honored fathers, the 

bishops (the metropolitans), 
who are with us, the beloved of 
Christ. 

Nem neniot ettaihout 
`n`epickopoc (`mmhtropolithc) 
nhetxh neman> nimenra; `nte 
Pixrictoc.

ــرمين   ــا المك وأبائن
الذين ) المطارنة(الأساقفة 

  .معنا أحباء المسيح

During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Saturdays and Sundays, the congregation 
says the annual response in the short tune and continues 

His foundation is in the holy 
mountains. The Lord loveth the 
gates of Zion more than all the 
dwellings of Jacob. Glorious 
things are spoken of you, O city 
of God. Alleluia. 

And of Zion it shall be said, 
This and that man was born in 
her: and the highest himself 
shall establish her. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn `e\ote 
nimàn]wpi throu `nte Iakwb> 
aucaji eqbh; `n\an`\bhou`i 
eutaihout ;baki `nte V;> 
allhloui`a. 

Ciwn ;mau najoc> je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof Petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> allhloui`a.

ــأ ــال  ه فىاتساس الجب
حـب الـرب   أ. المقدسة

اكثر مـن  ابواب صهيون 
. جميع مساكن يعقـوب 

ك يـا  عن تقيل تدايجتم
 .الليلويا. مدينة االله
تقول إن صهيون الأم 

فيهـا  صار نسان وإنسان إ
الذى أسسـها  العلى  ووه

  .الليلويا. إلى الأبد

 This is followed by the three worships said before the Prayer of the Gospel in the Matins Incense. 

PRAYER OF THE BREAD OFFERING 

While the congregation says “Saved, Amen…,” the priest says the prayer of the bread offering 
inaudibly 

Master, Lord Jesus Christ, the 
co-eternal Logos of the 
unblemished Father who is of 

~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/> pi`]vhr 
`nailioc> ouo\ `nlogoc `nte 
piatqwleb ~Viwt> `n`omooucioc 

أيها السيد الرب يسوع 
ى سيح الشريك الـذات الم

وكلمة الآب غير الـدنس  
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one essence with him and the 
Holy Spirit. 

For Thou art the living bread 
which came down from heaven. 

And Thou did aforetime 
make Thyself a Lamb without 
spot, for the life of the world. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

nemaf nem Pi`pneuma ̀eqouab. 
~Nqok gar pe piwik eton' `etaf`i 

`epecht `ebol'en ̀tve. 
Ouo\ aker]orp `nxak `nou\ihb 

`natasni> `e`\rhi `ejen `pwn' 
`pikocmoc. 

Tne;\o ouo\ tentwb\ 
`ntemet̀agaqoc pimairwmi. 

له مـع الـروح   ى المساو
  .القدس

الخبز الحـى   أنت هو
  .الذى نزل من السماء

سبقت أن تجعل ذاتك 
حملاً بلا عيب عن حيـاة  

  .العالم
نسأل ونطلـب مـن   

 .صلاحك يا محب البشر

 The priest points with his hand to the bread set before him on the paten and says 
Show Thy face upon this 

bread. 
Ouwn\ `mpek\o `e`\rhi `ejen 

paiwik vai.
هذا ى اظهر وجهك عل

  .الخبز

 The priest points to the grape wine set before him in the chalice and says 
And upon this cup. Nem ̀ejen pai `avot vai.   .هذه الكأسى وعل

 Then he continues 
Which we have set upon. Nai `etanxau ̀e`'rhi `ejen.  هذين اللذين وضعناهما

  .علي

 The priest points to the altar and says 
This, Thy priestly table. Tai`trapeza `nieratikh `ntak 

qai.
هذه المائدة الكهنوتيـة  

  .لك التى

The priest signs the bread and the grape wine together with the sign of the cross three times. In the first 
time, he says 

Bless them. Cmou ̀erwou.   .باركهما

 In the second time, he says 
Sanctify them. Ari`agi`a zin `mmwou.   .قدسهما

 In the third time, he says 
Purify them and change them. Matoubwou ouo\ ouoqbou.   .طهرهما وانقلهما

 The priest points with his hand to the bread and says 
In order that this bread, on |ina paiwik men `ntef]wpi هذا الخبز يصـير  ى لك
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the one hand may become 
indeed Thine holy Body. 

`nqof pe pekcwm `eqouab. ك المقدسجسد.  

 The priest points with his hand to the grape wine in the chalice and says 
And the mixture on the other 

hand, which is in this cup, 
indeed Thy precious Blood. 

Piqwt de et 'en paìavot `nqof 
pi pek`cnof ettaihout. 

 فىى وهذا المزيج الـذ 
صير دمـك  هذه الكأس ي

  .الكريم

 The priest continues 
 And may they become for all 

of us a partaking, healing, and 
salvation of our souls, our 
bodies and our spirits. 

For Thou art our God and 
glory is due unto Thee with Thy 
Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ marou]wpi nan throu 
eumetanalumyic nem outalso 
nem oucwthrìa> `nte nenyuxh 
nem nencwma nem neǹpneuma. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou er̀prepi nak> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

وليكونا لنا جميعاً ارتقاء 
وشفاء وخلاصاً لأنفسـنا  

  .وأجسادنا وأرواحنا
لأنك أنت هو إلهنـا  

يليق بك المجد مـع  ى الذ
أبيك الصـالح والـروح   

  .لكى المساو القدس المحيى
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .دهر الدهور كلها آمين

ABSOLUTION OF THE SON 

The priest covers the bread and the grape wine with corporals, then he covers them both with the 
prospherin with the help of the deacon, and then puts another corporal on top of it. The priest bows 
down towards the east and kisses the altar. Then he moves to the northern side of the altar where the 
deacon bows before the priest. The priest blesses the deacon and they both kiss the altar and proceed 
around it. They both step down from the sanctuary with their left foot while facing the east. Then, 
during the Liturgy of St. Basil, the priest or the high priest, if present, stands behind all the other 
servants and says inaudibly 

Master, Lord Jesus Christ, the 
Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 
sufferings. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o. 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 

أيها السيد الرب يسوع 
المسيح ابـن االله الوحيـد   
وكلمة الآب الذى قطـع  
كل رباطات خطايانا من 
  .قبل آلامه المخلصة المحيية

الذى نفـخ فى وجـه   
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Who breathed into the face of 
His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

“Receive the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 
which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants (…). 

`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik 
(...).

تلاميذه القديسين ورسله 
  :الأطهار، وقال لهم

اقبلوا الروح القـدس،  
من غفرتم لهم خطايـاهم  
غفرت ومن أمسكتموها 

 .عليهم أمسكت
يـا   أنت الآن أيضـا 

سيدنا من قبـل رسـلك   
الأطهار أنعمت على الذين 
يعملون فى الكهنوت كل 
زمان فى كنيستك المقدسة 
أن يغفروا الخطايا علـى  
الأرض ويربطوا ويحلـوا  

  .كل رباطات الظلم
ــأل   ــا نس الآن أيض
ونطلب من صلاحك يـا  
 محب البشر عن عبيـدك 

.(...)  

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 During the Liturgy of St. Gregory, the priest says 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

Thou art He who said unto 
our father Peter through the 
mouth of Thine only-begotten 
son 

“Thou art Peter, and upon 
this rock I will build my church; 
and the gates of hell shall not 
prevail against it. 

And I will give unto thee the 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 

أيهــا الســيد الــرب 
الإله ضابط الكل شـافى  
نفوســنا وأجســادنا  

  .وأرواحنا
أنــت الــذى قلــت 
لأبينا بطـرس مـن فـم    
ابنك الوحيد ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أنــت هــو بطــرس 
وعلى هذه الصخرة أبـنى  
كنيســتي، وأبــواب   

  .الجحيم لن تقوى عليها
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keys of the kingdom of the 
heavens. 

And whatsoever thou shalt 
bind on earth shall be bound in 
heaven: and whatsoever thou 
shalt loose on earth shall be 
loosed in heaven.” 

Therefore, O Lord, let Thy 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through Thine Holy Spirit, O 
Thou, Good and Lover-of-
mankind. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of Thy 
servants for a light of 
understanding and forgiveness 
of sins. 

For Thou art a compassionate 
and merciful God; Thou art 
patient; Thy mercy is great and 
true. 

If we have sinned against 
Thee either by word or by 
deeds, pardon and forgive us, as 
a Good and Lover-of-mankind. 

O God, absolve us and all 
Thy people from every sin. 

Form every curse, form every 
denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 

`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 
Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 

`qmetouro ̀nte nivhoùi. 
Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 

ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 
ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 

ــاتيح   ــك مف وأعطي
  .ملكوت السموات

ــى  ــه عل ــا ربطت وم
ض يكــون مربوطــاً الأر

فى السماء، ومـا حللتـه   
ــون   ــى الأرض يك عل

  .محلولاً فى السموات
ــا ســيدنا  ــيكن ي فل
عبيدك آبـائى وأخـوتى   
وحقارتى محـاللين مـن   
فمى بروحك القـدوس،  

  .أيها الصالح محب البشر
اللهم يا حامل خطيـة  
العالم ابدأ بقبـول توبـة   
ــوراً  ــهم ن ــدك من عبي
ــاً  ــة وغفرانـ للمعرفـ

  .للخطايا
ــك أ ــه لأن ــت إل ن

ــوم ــت . رؤوف رح أن
طويل الأناة كثير الرحمـة  

  .وبار
وإن كنا قد أخطأنـا  
إليك بالقول أو بالفعـل  
ــا   ــر لن ــامح واغف فس

  .كصالح ومحب البشر
اللهم حاللنا وحالـل  

  .شعبك
ــة،  مــن كــل خطي
ومن كل لعنـة، ومـن   
ــن  ــود، وم ــل جح ك
كل يمين كـاذب، مـن   
كــل ملاقــاة الهراطقــة 

  .الوثنيين
نا أنعم علينا يا سـيد 

ــم   ــوة وفه ــل وق بعق
لنهرب إلى التمـام مـن   
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understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto Thee at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with him and the holy spirit, the 
Life-giver Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

كل أمـر ردئ وامنحنـا   
أن نصنع مرضاتك كـل  

  .حين
أكتب أسماءنـا مـع   
كل صـفوف قديسـيك   
فى ملكــوت الســموات 

  .بالمسيح يسوع ربنا
هذا الذى مـن قبلـه   
المجد والكرامـة والعـزة   
والســجود تليــق بــك 
ــروح   ــع ال ــه وم مع
القدس المحـيى المسـاوى   

  .لك
ــل أوان و إلى الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

ABSOLUTION OF THE SERVANTS 

 Priest 
May Thy servants who serve 

Thee this day. 
Nek`ebiaik `nref]em]i `nte pai 

`e\oou vai.
 .عبيدك خدام هذا اليوم

 The priest signs the other priests with the sign of the cross and says 
The hegumen, the priests. Ni\hgoumenoc nem 

ni`precbuteroc.
  .القمامصة والقسوس

 The priest signs the deacons and says 
The deacons. Nem nidi`akwn.   .والشمامسة

 The priest looks towards the north, signs the clergy and says 
The clergy. Nem pi`klhroc.   .والإكليروس

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
And all the people. Nem pilaoc thrf   .والشعب كله
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 Finally, the priest looks towards the east, signs himself and says 
And mine own weakness. Nem tametjwb.   .وضعفى

 Then the priest continues 
Be absolved from the mouth 

of the All-Holy Trinity, the 
Father and the Son and the 
Holy Spirit. 

And from the mouth of the 
One, Only, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. 

And from the mouths of the 
twelve apostles. 

And from the mouth of the 
divinely-inspired, the evangelist, 
Saint Mark, the apostle and 
martyr. 

And the patriarch Saint 
Severus, our teacher Dioscorus, 
Saint Athanasius the Apostolic, 
Saint Peter the priest-martyr and 
the high priest, Saint John 
Chrysostom, Saint Cyril, Saint 
Basil, and Saint Gregory. 

And from the mouths of the 
three hundred and eighteen 
assembled at Nicea, the one 
hundred and fifty of 
Constantinople, and the two 
hundred at Ephesus. 

And from the mouth of our 
honoured father, the high priest, 
Abba (…). 

And from the mouth of mine 
own abjection. 

Eùe]wpi euoi `nrem\e> `ebol'en 
rwc `n;pan`agi`a Triac> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

Nem `ebol'en rwc `n;oùi 
`mmauatc `eqouab `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

Nem `ebol'en rwou `mpimht 
`cnau ̀n`apoctoloc. 

Nem `ebol'en rwf `mpiqe`wrimoc 
`neuaggelicthc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceùhroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh̀ereuc> nem pi`agioc 
Iwannhc pi`xricoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem pi`agioc 
Bacilioc> nem pi`agioc Grhgorioc. 

Nem `ebol'en rwou `mpi]omt 
]e mht `]mhn `etauqwou; 'en 
Nike`a> nem pi]e tebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
]e ̀nte Evecoc. 

Nem `ebol'en rwf 
`ntametelaxictoc. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fwe\ 
`n`wou> `nje pekran `eqouab ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 

للين من فم يكونون محا
الثالوث القـدوس الآب  

  .والإبن والروح القدس
ومن فـم الكنيسـة   
الواحدة الوحيدة المقدسة 

  .الجامعة الرسولية
ومن أفواه الأثنى عشر 

  .رسولا
ومن فم نـاظر الإلـه   
الإنجيلى مرقس الرسـول  

  .الطاهر والشهيد
والبطريــرك القــديس 
ســاويرس ومعلمنــا  
ــديس  ــقورس والق ديس
ــولى  ــيوس الرس  أثناس
والقديس بطرس الكـاهن  
والشهيد ورئيس الكهنـة  
والقديس يوحنا ذهبى الفم 
والقــديس كيرلــس  
ــيليوس  ــديس باس والق

  .والقديس اغريغوريوس
ومن أفـواه الثلاثمائـه   
والثمانية عشر المجـتمعين  
بنيقية والمئة والخمسـين  
ــتين  ــطنطينية والمئ بالقس

  .بأفسس
ومن فم أبينا المكـرم  
 ـ ا رئيس الكهنة البابا أنب

.(...)  
  .ومن فم حقارتى

لأنه مبارك ومملوء مجداً 



Liturgy of Saint Basil – Prayer of the Pauline Incense 

78 

For blessed and full of glory 
is Thine Holy Name, O Father 
and Son and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn.  اسمك القدوس أيها الآب
  .والابن والروح القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور كلها آمين

PRAYER OF THE PAULINE INCENSE 

The priest signs the incense box five times and adds three scoops of incense as explained in the Matins 
Incense. The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the 
deacon to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O God the great and the 

eternal, without beginning and 
without end, great in His 
counsel and mighty in His 
works, who is in all places, 
dwells with every one. 

Be with us also, our Master, 
in this hour and stand in the 
midst of us all. 

Purify our hearts and sanctify 
our souls. Cleanse us from all 
sins which we have done 
willingly and unwillingly. 

V; pini]; pi]a`ene\> 
piatarxh ouo\ piatjwk> pini]; 
'en nefcosini ouo\ pijwri 'en 
nef`\bhou`i> vhet 'en mai niben 
ouo\ et]op nem ouon niben. 

}wpi neman \wn pennhb 'en 
taiounou qai> ouo\ `o\i `eratk 'en 
tenmh; throu. 

Matoubo `nnen\ht> ouo\ 
`ari`agi`azin `nnenyuxh>  
`arikaqarizin `mmon `ebol\a nobi 
niben> `etanaitou 'en penouw]> 
nem penouw] an.

ى يا االله العظيم الأبـد 
 بلا بداية ولا نهايـة ى الذ

ى مشورته والقو العظيم فى
كل  هو فىى أفعاله الذ فى

مكان وكائن مـع كـل   
  .أحد

كن معنا نحن ايضاً يـا  
هـذه السـاعة    سيدنا فى
  . وسطنا كلناوقف فى

طهر قلوبنـا وقـدس   
أنفسنا ونقنا مـن كـل   

صـنعناها   خطايانا الـتى 
  .نابإرادتنا وبغير إرادت
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And grant to us to offer 
before Thee rational sacrifices 
and sacrifices of blessing. 

Ouo\ mhic nan `eer̀procverin 
`mpek`mqo `n\an]ou]wou]i 
`nlogikon> nem \anquci`a `n`cmou. 

ــدم  ــا أن نق وامنحن
أمامـك ذبـائح ناطقــة   

.وصعائد بركة

 Deacon 
Pray for our sacrifice and for 

those who bring it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل ذبيحتنا 

 .والذين قدموها

 Priest 
And spiritual incense entering 

within the veil in the holy place 
of Thine holies. 

 

Nem oùcqoinoufi 
`m`pneumatikon> eunhou ca'oun 
`mpikatapetacma> 'en pima 
`eqouab ̀nte nh̀eqouab ̀ntak.

وبخوراً روحانياً يدخل 
موضـع   الحجاب فى إلى

 .قدس أقداسك

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown 
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22 in preparation for the Pauline Epistle. 

THE HYMN OF THE CENSER 

 Meanwhile, the congregation says 
This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in the 
hands of Aaron the priest, 
offering up incense upon the 
altar. 

Tai ]ourh `nnoub `nkaqaroc> 
etfai 'a pi`arwmata> et 'en 
nenjij `nA`arwn piouhb> eftale 
oùcqoinoufi `e`p]wi `ejen 
pimàner]wou]i.

هذه المجمرة الـذهب  
 فى الحاملة العنبر التىى النق
هرون الكاهن يرفع ى يد

 .المذبحى بخوراً عل

 In the event of the Feast of the Cross, and the ninth hour of the Good Friday, the congregation says 
The golden censer is the 

Virgin. Her aroma is our 
Saviour. She gave birth to Him. 
He saved us and forgave us our 
sins. 

:]ourh `nnoub te ;parqenoc> 
pec`arwmata pe pencwthr> acmici 
`mmof afcw; `mmon> afxa nennobi 
nan ̀ebol. 

هـى   المجمرة الـذهب 
هـا هـو   عنبرو .العذراء
ولدته وخلصـنا  . مخلصنا

 .وغفر لنا خطايانا

 During the great lent, the congregation says 
You are the censer of pure 

gold, bearing the blessed ember. 
~Nqo te ;]ourh> `nnoub 

`nkaqaroc> etfai 'a pijebc> 
`n`xrwm et̀cmarwout.

المجمرة الذهب أنت هى 
نـار  ر الجمالحاملة ى النق

.المبارك
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THE HYMN OF THE INTERCESSIONS 

 The congregation says the hymns of intercessions. For the holy Virgin, they say 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

لـه  بشفاعات والدة الإ
القديسة مريم يا رب انعم 

  .لنا بمغفرة خطايانا

 For the angels, they say 
Through the intercessions of 

the seven archangels and the 
heavenly orders, O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte pi]a]f 
`narxh̀aggeloc nem nitagma 
`n`epouranion> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

ــاء  ــفاعات رؤس بش
الملائكة السبعة والطغمات 
السمائية يا رب انعم لنـا  

  .بمغفرة خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other angels. For the apostles, they say 
Through the prayers of my 

masters and fathers, the 
apostles, and the rest of the 
disciples, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte na_ `nio; 
`n`apoctoloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

لآباء بصلوات سادتى ا
الرسل وبقية التلاميذ يـا  
رب انعــم لنــا بمغفــرة 

  .خطايانا

 For St. Mark, they say 
Through the prayers of the 

beholder-of-God the evangelist 
Mark the apostle, O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte piqewrimoc 
`neuaggelicthc Markoc 
pi`apoctoloc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصلوات ناظر الالـه  
الانجيلى مرقس الرسول يا 
رب انعــم لنــا بمغفــرة 

  .خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other apostles. For the St. George the martyr, they say
Through the prayers of the 

victorious martyr my lord the 
prince George, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc Pa_ 
`porou Gewrgioc> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصلوات المجاهد الشهيد 
سيدى الملك جيؤرجيوس 

انعم لنـا بمغفـرة   يا رب 
  .خطايانا

 For St. Mina, they say 
Through the prayers of the |iten nieuxh `nte  بصلوات المجاهد الشهيد
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victorious martyr Aba Mina of 
Nifaiat, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

piaqlovoroc `mmarturoc apa 
Mhna `nte Nivaiat ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

أبا مينا البياضى يـا رب  
  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 The congregation may add here intercessions for other martyrs. For other martyrs, they say 
Through the prayers of the 

victorious martyr (…), O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc (...)> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi.

بصلوات المجاهد الشهيد 
يا رب انعـم لنـا   (...) 

  .بمغفرة خطايانا

 For the saints and fathers, they say 
Through the prayers of our 

saintly and righteous father 
Abba (…), O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte peniwt 
eqouab `ndikeoc abba (...)> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصلوات أبينا القديس 
يـا رب  (...) البار أنبا 

  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 For the saints of the day, they say 
Through the prayers of the 

saints of this day, each one by 
his name, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte nheqouab 
`nte paìe\oou piouai piouai kata 
pefran> ~P_ `ari`\mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi.

قديسى هـذا  بصلوات 
اليوم كل واحد وواحـد  
باسمه يا رب انعـم لنـا   

  .بمغفرة خطايانا

 For the patriarch, they say 
Through their prayers keep 

the life of our honored father, 
the high priest, Papa Abba (…), 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `narxh̀ereuc 
Papa abba (...)> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

بصلواتهم احفظ حياة 
أبينا المكرم رئيس الكهنة 

يـا رب  (...) البابا أنبا 
  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 In the presence of a bishop or metropolitan, they say 
Through their prayers keep 

the life of our honored and 
righteous father, Abba (…) the 
Bishop (Metropolitan), O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `ndikeoc 
abba (...) pi`epickopoc 
(pimhtropolithc)> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

بصلواتهم احفظ حياة 
(...) أبينا المكرم البار أنبا 

يا رب ) المطران(الأسقف 
  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

 Then they conclude the intercessions and say 
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We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit for Thou. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma ̀eqouab> je

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  

  .القدس لأنك

 During all the days of the year and the days of a lent, the congregation says 
Hast come … Ak`i ...   ... أتيت

 From the Christmas Eve to 6th of Touba, the congregation says 
Were born … Aumack ...   ...ولدت 

 From 10th of Touba to 12 of Touba, the congregation says 
Were baptized … Aksiwmc ...   ...اعتمدت 

 During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Baramhat, the congregation says 
Were crucified … Aua]k ...   ...صلبت 

From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast of the 
Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29th of every Coptic month except Touba and 
Amsheer (the remembrance of the annunciation, birth and resurrection), the congregation says 

Hast resurrected … Aktwnk ...   ...قمت 

 After any of the above, the congregation says 
And saved us. Have mercy on 

us. 
Akcw; `mmon nai nan. إرحمنا. وخلصتنا.  

THE PAULINE EPISTLE 

 A deacon proceeds to read the Pauline Epistle in Coptic before which he says 
Paul, the servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 
apostle, appointed to the 
Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPen_ Ih/c/ 
Px/c/> pi`poctoloc etqa\em> 
vh̀etauqa]f `epi\i]ennoufi `nte 
V;.

عبد ربنا يسوع  بولس
المسيح الرسـول المـدعو   

 .المفرز لبشارة االله

 At the end of the Epistle, the reader says 
The grace and peace be with 

you all. Amen. 
Pi`\mot gar nemwten nem 

`t\irhnh eucop> je `amhn ec`e]wpi. 
النعمة معكم والسلام 

  .آمين .يكون معنا

 In the presence of the patriarch, metropolitans and/or bishops, the reader says 
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The grace of our Lord Jesus 
Christ be with your saintly 
spirit, my lord, the honoured 
father. 

Pi`\mot gar `mPen_ Ih/c/ Px/c/> 
ef`e]wpi nem pek`agion `pneuma> 
pa_ `niwt ettaihout 

يسوع المسيح نعمة ربنا 
تكون مع روحك الطاهرة 

 الآب المكرم ى ياسيد

 In the presence of the patriarch, the reader says 
The high priest, Papa Abba 

(…). 
~Narch̀ereuc papa abba (...).  رئيس الكهنة البابا أنبا

(...).  

In the presence of a bishop or a metropolitan, the reader says 
And our father, the bishop 

(the metropolitan), Abba (…). 
Nem peniwt `n`epickopoc 

(̀mmutropolithc) abba (...).
وأبينــا الأســقف  

  (...).أنبا ) المطران(

 In the presence of several bishops or metropolitans, the reader says 
And our fathers, the bishops 

(the metropolitans), who are 
with us. 

Nem neniot `n`epickopoc 
(̀mmhtropolithc) nhetxh neman. 

ــاقفة   ــا الأس وأبائن
  .الذين معنا) المطارنة(

 Then the reader continues 
May the clergy and all the 

people be safe in the Lord. 
Amen. So be it. 

Mare pi`klhroc nem pilaoc 
thrf oujai 'en ~P_> je `amhn 
ec`e]wpi.

ــيروس  ــيكن الإكل فل
 وكل الشعب معـافين فى 

  .آمين يكون .الرب

Then the Pauline Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwhile, the 
priest says the following prayer for the Son 

O God of knowledge, giver 
of wisdom, who brings to light 
the hidden things of darkness, 
and gives the word to them that 
preach the Gospel with great 
power. 

Who of Thy Goodness has 
called upon Paul, who was for 
some time a persecutor, to be a 
chosen vessel. 

And was pleased in him that 
he should become a chosen 

~P_ `nte ;`gnwcic> ouo\ 
pirefca\ni `nte ;covìa> 
vhetswrp `nhet]hk `ebol'en 
`pxaki> ouo\ et; `noucaji 
`nnhet\i]ennoufi> 'en ouni]; 
`njom. 

Vh̀ete `ebol\iten 
tekmet̀xrhctoc akmou; 
`ePauloc> vai `enafoi `ndiwkthc 
`nouchou> de `ckeuoc `ncwtp. 

Ouo\ 'en vai ak;ma; 
eqref]wpi `noùapoctoloc> 

ــة  ــارب المعرفـ يـ
ــذ ــة ال ى ورازق الحكم

يكشف الأعمـاق مـن   
 ـ كلمـة  ى الظلمة والمعط

ــوة  ــرين بقـ للمبشـ
  .عظيمة
من قبل صلاحك ى الذ

ى دعوت بولس هذا الـذ 
كان طاردا زمانـاً أنـاء   

  .مختارا
ــررت أن  ــذا س وبه
يكون رسـولاً مـدعواً   
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apostle and preacher of the 
Gospel of Thy Kingdom, O 
Christ our God. 

We ask Thee also now, O 
Thou the Good and Lover of 
mankind, graciously grant us 
and all Thy people a mind free 
from wondering and a clear 
understanding that we may learn 
and understand how profitable 
are Thine holy teachings which 
are read to us now after him. 

And as he followed Thine 
example, O Prince of life. 

Likewise, make us worth 
to be like him in deed and in 
faith, glorifying Thine Holy 
Name and ever glory in Thy 
cross at all times. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

efqa\em ouo\ `nref\iwi] 
`mpieuaggelion `nte tekmetouro> 
Px/c/ Pennou;. 

~Nqok on ;nou pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> ten;\o `erok 
`arixarizecqe nan nem peklaoc 
thrf> `nounouc `natsi`\raf nem 
ouka; eftoubhout> ̀e`pjinteǹemi 
ouo\ `ntenka;> je ou te ;`wveli`a 
`nte nek`cbwoùi `eqouab> 
`etau`o]ou `eron ;nou 
`ebol\itotf. 

Ouo\ `m`vrh; `etaf`ini `mmok> 
`nqok ̀parxhgoc `nte ̀pwn'. 

Pairh; `anon \wn `ariten 
`nem`p]a eqren]wpi en`oni `mmof> 
'en `p\wb nem `vna\;> en;`wou 
`mpekran `eqouab> ouo\ en]ou]ou 
`mmon 'en pek`ctauroc `nchou 
niben. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــل   ــارزاً بإنجيـ وكـ
أيهـا المسـيح   . ملكوتك

  .إلهنا
لآن أيضاً أيهـا  أنت ا

الصــالح محــب البشــر 
 ـ ى نسألك أنعم علينا وعل

شعبك كله بعقـل غـير   
مشــتغل وفهــم نقــي، 

 ـى لك ى نعلم ونفهم ما ه
منفعة تعاليمك المقدسـة  

قرئـت علينـا الآن    التى
  .من قبله

وكما تشبه بك أنـت  
  .يا رئيس الحياة

هكذا نحن أيضاً أجعلنا 
ــون  ــتحقين أن نك مس

العمـل   متشبهين بـه فى 
سمـك  إيمان ممجدين والإ

ــرين   ــدوس ومفتخ الق
  .بصليبك كل حين

نرسـل  ى وأنت الـذ 
ــك إلى ــد  ل ــوق المج ف

والإكرام والسجود مـع  
أبيك الصـالح والـروح   

ى والمسـاو  القدس المحيى
  .لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
.آمين .دهر الدهور كلها

THE CATHOLIC EPISTLE 

 A deacon proceeds to read the Catholic Epistle in Coptic before which he says 
The Catholic Epistle from the 

Epistle of our teacher (…). His 
blessing be upon us all. Amen. 

Kaqolikon `ebol 'en 
;`epictolh `nte peniwt (...) 
namenra;.

الكاثوليكون من أبينـا  
  .ىيا أحبائ(...) 
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 At the end of the Epistle, the reader says 
Do not love the world, nor 

things which are in the world. 
The world shall pass away and 
all its desires; but he who does 
the will of God shall abide 
forever. Amen. 

Mpermenre pikocmoc> oude 
nhet]op 'en pikocmoc> pikocmoc 
nacini nem tef`epiqumìa> vh de 
et`iri `m`vouw] `mV;> `fna]wpi ]a 
`ene\> `amhn. 

ــالم ولا  ــوا الع لا تحب
العـالم،   فى الأشياء الـتى 

العالم يـزول وشـهواته   
يصـنع إرادة االله  ى والذ

  .آمين .الأبد يدوم إلى

Then the Catholic Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwhile, the 
priest says the following prayer for the Father 

O Lord God, who has 
revealed unto us through Thine 
holy apostles, the mastery of the 
gospel of the glory of Thy 
Christ. 

And has given unto them 
according to the power of the 
infinite gift of Thy grace, that 
they should proclaim among all 
nations the glad news so the 
unsearchable riches of Thy 
mercy. 

We ask Thee, O our Lord, 
make us worthy to have a share 
and inheritance with them. 

Graciously, grant unto us 
always to walk in their 
footsteps, and to imitate their 
struggle. 

And to have communion 
with them in the sweat which 
they had for godliness sake. 

Keep Thine holy church, 
which Thou founded through 
them. 

~P_ Pennou; vh̀ete 
`ebol\iten nek`apoctoloc 
`eqouab> akouwn\ nan `ebol 
`m`vmucthrion `mpieuaggelion 
`nte ̀p̀wou ̀nte Pekx/c/. 

Ouo\ akthic nwou> kata 
;ni]; `ndwre`a `nat;]i `eroc 
`nte pek`\mot> 
eqrou\i]ennoufi 'en nieqnoc 
throu> `n;metramào 
`natsitatci ̀ncwc ̀nte peknai. 

Ten;\o `erok Pennhb> 
`ariten `nem`p]a `mpoumeroc 
nem poùklhroc. 

Arixarizecqe nan 
`nchou niben> eqrenmo]i 
`nca nou]entatci> ouo\ 
`nten]wpi eǹoni 
`nnoùagwn. 

Ouo\ `ntenerkoinwnin nemwou 
'en nigw; `etau]opou `e`\rhi `ejen 
;meteucebhc. 

Ekrwic `etekek`klhci`a 
`eqouab> qai `etak\icen; `mmoc 
`ebol\itotou.

أيها الرب إلهنا الـذى  
ــلك   ــل رس ــن قب م
القديسين أظهـرت لنـا   
ــد    ــل مج ــر إنجي س

  .مسيحك
ــب  ــهم حس وأعطيت
موهبة نعمتك العظيمـة  
التى لا تحـد أن يبشـروا   
ــنى  ــم بغ ــل الأم فى ك
رحمتـــك الـــذى لا 

  .يستقصى
ــيدنا   ــألك ياس نس
اجعلنـــا مســـتحقين 

  .نصيبهم وميراثهم
وأنعم علينا كل حـين  
ــارهم  ــلك فى آث أن نس

تشـــبهين ونكـــون م
  .بجهادهم

ــم فى  ــترك معه ونش
الأعــراق الــتى قبلوهــا 

  .على التقوى
احـــرس بيعتـــك 
ــتى   ــذه ال ــة ه المقدس

  .أسستها من قبلهم
وبــارك خــراف   
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And bless the lambs of Thy 
flock and make to increase this 
vine, which Thy right hand has 
planted; in Christ Jesus our 
Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ ek`e`cmou `enìecwou `nte 
pek`o\i> ouo\ ek`e`qro `ntaibw 
`n`aloli `a]ai> 'en Px/c/ Ih/c/ 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere 
pi`wou nem pitaìo nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi 
nak nemaf> nem Pìpneuma e/q/u/ 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

قطيعك واجعـل هـذه   
الكرمة تكثر هـذه الـتى   
غرستها بيمينك بالمسـيح  

  .يسوع ربنا
هذا الذى مـن قبلـه   
المجد والكرامـة والعـزة   
والســجود تليــق بــك 

ــرو  ــع ال ــه وم ح مع
القدس المحـيى المسـاوى   

  .لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

Then the priest steps up to the sanctuary and offer incense once. Then he starts the prayer of the 
Catholic inaudibly and says 

O God, who accepted the 
sacrifice of Abraham, and 
prepared for him a lamb in 
place of Isaac. 

Even so accept now at our 
hand, O our Lord, this sacrifice 
of incense. 

And send down upon us in 
return Thine abundant mercy. 

And make us pure from all 
pollution of sin. 

And make us worthy to serve 
in holiness and righteousness 
before Thy Goodness, O 
Philanthropic One, all the days 
of our life. 

V; vh̀etaf]wp `erof `mpi`slil 
`nte Abraam> ouo\ `vma `nIcaak 
akcob; naf`noùecwou. 

Pairh; on ]wp `erok `ntoten 
\wn pennhb `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`ntef]ebìw> `mpeknai etoi 
`nramào. 

Ouo\ `eak`qren]wpi enoi 
`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
`nte ̀vnobi. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a> 
eqren]em]i `mpe`mqo 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> 
`nnìeq\oou throu `nte penwn'.

يا االله الذى قبل إليـه  
يم، وبدلاً عن محرقة إبراه

  .اسحق أعددت له خروفا
هكذا أقبل منا أيضاً يا 

  .سيدنا محرقة هذا البخور
وأرسل لنـا عوضـه   

  .رحمتك الغنية
وإجلعنا أن نكون أنقياء 

  .من كل نتن الخطية
واجعلنا مستحقين أن 
نخدم أمام صـلاحك يـا   
محب البشر بطهارة وبـر  

  .كل أيام حياتنا

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown 
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22. After the conclusion of the Catholic Epistle, 
the congregation says 
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Hail to you, O Mary, the fair 
dove, Who has borne unto us 
God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> 
`m~Vnou; pilogoc.

السلام لك يـا مـريم   
ولدت  الحمامة الحسنة التى

  لنا االله الكلمة

 During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Sundays, the congregation says 
God lifts the sins of the 

people through the sacrifices 
and the aroma of the incense. 

He Who gave himself up as 
an accepted sacrifice on the 
cross for the salvation of our 
race. 

}are V; `wli `mmau> `nninobi 
`nte pilaoc> `ebol\iten pi`slil> 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

يرفع هناك خطايـا  االله 
الشعب من قبل المحرقات 

  .ورائحة البخور
ذاتـه   أصعدى هذا الذ

ــى  ــة عل ذبيحــة مقبول
الصليب عـن خـلاص   

  .جنسنا

The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any response, 
they say 

Blessed art Thou in truth, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

مبارك أنت بالحقيقة مع 
أبيك الصـالح والـروح   
القــدس لأنــك أتيــت 

  .إرحمنا. وخلصتنا

THE PRAXIS 

 A deacon proceeds to read the Praxis in Coptic before which he says 
The acts of our fathers the 

Apostles. Their holy blessings 
be with us. 

Pra[ic `nte nenio; 
`n`apoctoloc> `ere poùcmou `eqouab 
]wpi neman.

أعمال آبائنا الرسـل  
 ـ ون بركتهم المقدسة تك

  .معنا

 At the end of the Praxis, the reader says 
And the word of the Lord 

shall grow, multiply, be mighty 
and be confirmed in the holy 
church of God. Amen. 

Picaji de `nte ~P_ ef̀eaiai 
ouo\ ef`e`a]ai> ef`e`ama\i ouo\ 
ef`etajro> 'en ;`agi`a `nek`klhci`a 
`nte V;> ̀amhn.

وكلمة الـرب تنمـو   
وتكثر وتعتو وتثبـت فى  

 .آمين. كنيسة االله المقدسة

 Then the Praxis is interpreted before which the reader says 
A chapter from the Acts of  فصل من أعمال آبائنا
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our fathers the pure Apostles 
who were invested with the 
grace of the Holy Spirit. Their 
blessing be with us all. Amen. 

الرسل الأطهار المشمولين 
بنعمة الـروح القـدس،   
بركتهم المقدسة تكـون  

  .آمين. معنا

 At the end of the interpretation of the Praxis, the reader says 
The word of the Lord abides 

in this Church and in every 
Church. Amen. 

لم تزل الـرب تنمـو    
وتزداد فى هذه الكنيسـة  

  .وكل كنيسة آمين

 The Synaxarium is read, then the congregation says the Hymn of the Trisagion. 

THE HYMN OF THE TRISAGION 

 Congregation 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was born of the 
Virgin, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc ̀ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من ولد مـن  . لا يموت
  .العذراء، إرحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من صـلب  . لا يموت
  .عنا، إرحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was form the 
dead and ascended into the 
heavens have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn ke `anelqwn ic touc 
ouranouc `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من قام مـن  . لا يموت
ــعد إلى   ــوات وص الأم

  .السموات، إرحمنا
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the ages of ages. Amen. O Holy 
Trinity have mercy upon us. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac. 

المجد لـلآب والابـن   
والروح القدس الآن وكل 
أوان وإلى دهر الـدهور  

أيهــا الثــالوث . آمــين
  .القدوس إرحمنا
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PRAYER FOR THE GOSPEL 

 The priest hands the cross to the deacon or leave it on the altar, holds the censer and says 
Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O Master, Lord, Jesus Christ 

our God, Who said to His 
saintly, honoured Disciples and 
holy Apostoles: 

“Many profets and righteous 
men have desired to see the 
things which you see, and have 
not seen them, and to hear the 
things which you hear, and have 
not heard them. 

But blessed are your eyes for 
they see, and your ears for they 
hear.” 

May we be worth to hear and 
to act [according to] Thine Holy 
Gospels, through the prayers of 
Thy saints. 

~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> 
vh̀etafjoc agioc ettaihout 
`mmaqhthc> ouo\ `ǹapoctoloc 
e/q/u/. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer̀epiqumin `enau 
`enh̀etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

~Nqwten de `wounìatou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

Marener̀pem̀p]a `ncwtem ouo\ 
`èiri `nnekeuaggelion e/q/u/> 'en 
nitwb\ ̀nte nhe/q/u/ ̀ntak. 

ا السيد الرب يسوع أيه
المسيح إلهنا الذى قال 
لتلاميذه القديسين 
  :المكرمين ورسله الأطهار

إن أنبياء وأبرارا كثيرين 
اشتهوا أن يروا ما أنتم 
ترون ولم يروا وأن 
يسمعون ما أنتم تسمعون 

 .ولم يسمعوا
أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأنها تبصر ولآذانكم لأنها 

 .تسمع
فلنستحق أن نسمع 

مل بأناجيلك المقدسة ونع
 .بطلبات قديسيك

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou  صلوا من أجل الإنجيل
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euaggeliou. .المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
out supplications and prayers 
which we offer up unto Thee, O 
Lord our God. 

Those who have already 
fallen asleep, repose them. 
Those who are sick heal them. 

For Thou art the life of us all, 
the salvation of us all, the hope 
of us all, the healing of us all 
and resurrection of us all. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all time, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ari`vmeùi de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeùi> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

Nh̀etauer]orp `n`enkot 
màmton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

Je `nqok gar pe penwn' throu> 
nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 
throu> nem teǹanactacic thren. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

أذكر أيضا يا سـيدنا  
كل الـذين أمرونـا أن   
نــذكرهم فى تضــرعاتنا 
وطلباتنا التى نرفعها إليك 

الـذين  . أيها الرب إلهنـا 
سبقوا فرقـدوا نـيحهم،   

  .المرضى اشفهم
لأنك أنت هو حياتنـا  
كلنا وخلاصـنا كلنـا   
ورجاؤنا كلنا وشـفاؤنا  

  .قيامتنا كلناكلنا و
وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  
والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـيى   

  .المساوى لك
ــل ون وإلى ا لآن وك

 .آمين. دهر الدهر

The priest may choose to say the following prayer of the Gospel instead of the previous one. The priest 
says 

 ~Vnhb ~P_ Ih/c/ Px/c/ Pennou;> 
vh̀etafouwrp `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab> `ebol 'en 
pikocmoc thrf. 

E\iwi] `mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> nem `e;`cbw `nnieqnoc 

أيها السيد الرب يسوع 
المسيح إلهنا الذى أرسـل  
تلاميذه القديسين المكرمين 
ورسله الأطهار فى العـالم  
كلــه ليكــرزوا بإنجيــل 
ملكوتك ويعلمـوا كـل   
الأمم معرفتك الحقيقيـة  
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throu> ̀e'oun ̀epek`emi `mmhi. 
Ten;\o `erok pennhb `aouwn 

`nnima]j `nte nen\ht> 
`e`pjincwtem `epekeuaggelion 
e/q/u/.

نسألك يا سيدنا افتح آذان 
ــمع  ــى نس ــا لك قلوبن

  .أناجيلك المقدسة

 Deacon 
Pray for the Holy Gospel. Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou.
صلوا من أجل الإنجيل 

.المقدس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
 Ouo\ `aouwn `nniecqhthrion 

`nte nenyuxh> ouo\ 
marener̀pem`p]a `n]wpi ou monon 
`nrefcwtem> alla `nref`iri on 
`nnekiya\ca\ni e/q/u/> kata 
`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

وافتح حواس نفوسـنا  
ولنستحق أن نكون ليس 
فقط سامعين بل عـاملين  

مرك المقدسـة  أيضا بـأوا 
  .كمسرة االله أبيك الصالح

هذا الذى أنت مبارك 
معه مع الـروح القـدس   

  .المحيى المساوى لك
ــل ون وإلى ا لآن وك

 .آمين. دهر الدهر

Then the gospel is read as explained earlier on page 30. While the gospel is interpreted, the priest says 
inaudibly 

O Thou, who art long-
suffering, abundant in mercy 
and true, receive our prayers 
and supplications, receive our 
petitions, repentance and 
confession upon Thine holy 
undefiled altar in heaven. 

May we be made worthy to 
hear Thine holy gospel and may 

Piref`wou `n\ht> va pimh] `nnai 
ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o nem 
nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet̀anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e`\rhi `ejen 
pekmàner]wou]i `eqouab 
`natqwleb ̀nte ̀tve. 

Marener̀pem`p]a `mpicwtem 

لطويـل الأنـاة   أيها ا
الكثير الرحمة الحقيقى أقبل 

أقبل . سؤالاتنا وطلباتنا منا
ابتهالاتنا وتوبتنا واعترافنا 
على مذبحك المقدس غير 

  .الدنس السمائى
ــاع   ــتحق سم فلنس
أناجيلك المقدسة ونحفـظ  

  .وصاياك وأوامرك
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we keep Thy precepts and 
commandments. 

And bring forth fruit therein 
a hundred-fold, sixty-fold and 
thirty-fold, in Christ Jesus our 
Lord. 

`nte nekeuaggelion e/q/u/> ouo\ 
`nteǹare\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 
Px/c/ Ih/c/ Pen_.

ونثمر فيها مائة وستين 
وثلاثين بالمسيح يسـوع  

  .ربنا

 Deacon 
Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn.
 .صلوا من أجل الأحياء

 Priest 
Remember, O Lord the sick 

of Thy people that Thou hast 
visited them with mercies and 
compassion, heal them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou.

أذكر يارب مرضـى  
افتقدهم بالمراحم . شعبك

  .والرأفات، اشفهم

 Deacon 
Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn.
 .صلوا من أجل المرضى

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai.

أذكر يـارب آباءنـا   
وإخوتنا المسافرين ردهـم  
 .إلى أوطانهم بسلام وعافية

 Deacon 
Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn 

`apodhmwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المسافرين

 Priest 
Remember O Lord, the air of 

heaven and the fruits of the 
earth, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìahr `nte `tve> 
nem nikarpoc `nte `pka\i> `cmou 
`erwou.

أذكر يـارب أهويـة   
السماء وثمـرات الأرض،  

  .باركها

 Deacon 
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Pray for the good air and the 
fruits of the earth. 

Proceu[acqe `uper twn 
`agaqwn `àerwn ke twn karpwn 
thc ghc.

صلوا من أجل الهـواء  
  .الصالح وثمار الأرض

 Priest 
Remember, O Lord, the 

water of the rivers, bless them, 
raise them to their measures 
according to Thy grace. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou `e`p]wi 
kata nou]i> kata vh̀ete vwk 
`n`\mot.

أذكر يارب مياه النهر 
باركها اصعدها كمقدارها 

  .كنعمتك

 Deacon 
Pray for the rising of waters 

of the rivers to their measures. 
Proceu[acqe `uper thc 

cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn ̀udatwn.

صلوا من أجل صعود 
  .مياه الأنهار كمقدارها

 Priest 
Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the plants 
of the field, bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt ̀nte ̀tkoi> `cmou ̀erwou. 

رب الـزروع  أذكر يا
والعشب ونبات الحقـل  

  .باركها

 Deacon 
Pray for the good rains and 

plants of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `ùetwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwoùi.

صلوا من أجل الأمطار 
ــات  ــالحة ومزروع الص

  .الأرض

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of the people and the 
beasts. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwoùi. 

أذكر يارب خـلاص  
  .الناس والدواب

 Deacon 
Pray for the saving of the 

people and the beasts. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. 
صلوا من أجل نجـاة  

  .الناس والدواب

 Priest 
Remember, O Lord, the 

salvation of this place, which is 
Thine, and every place and 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 

يارب خـلاص   أذكر
هذا الموضع المقدس الذى 
لك وكل المواضع وكـل  
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every monastery of our 
Orthodox fathers. 

niben ̀nte nenio; ̀norqodo[oc. أديرة آبائنا الأرثوذكسيين. 

 Deacon 
Pray for the salvation of the 

world and this city. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc.

صلوا من أجل خلاص 
  .العالم وهذه المدينة

 Priest 
Remember, O Lord, the king 

(president) of our land, Thy 
servant, keep him in peace, 
justice and might. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri.

أذكر يـارب عبـدك   
رئيس أرضنا احفظـه فى  

  .سلام وعدل وقوة

 Deacon 
Pray for our kings who love 

the Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn.
صلوا من أجل ملوكنا 

  .محبى المسيح

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are in captivity, save them 
all. 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnh̀etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu.

أذكر يارب المسـبيين،  
  .نجهم جميعاً

 Deacon 
Pray for those who are in 

captivity. 
Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المسبيين

 Priest 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who have 
fallen asleep and reposed in the 
Orthodox faith, repose all their 
souls. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
màmton ̀nnouyuxh throu. 

أذكر يـارب آباءنـا   
وأخوتنا الـذين رقـدوا   
ــان   ــوا فى الإيم وتنيح
ــيح   ــي، ن الأرثوذكس

  .نفوسهم أجمعين

 Deacon 
Pray for those who have 

fallen asleep. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المتنيحين
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 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have been brought unto 
Thee these gifts, those on 
whose behalf they have 
brought, and those by whom 
they have been brought, give 
them all the heavenly reward. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itoutou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

أذكر يـارب الـذين   
قدموا لك هذه القـرابين  
والذين قـدمت عنـهم   
والذين قدمت بواسطتهم، 
اعطهم كلـهم الأجـر   

  .لسمائىا

 Deacon 
Pray for the offerings and the 

gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل الصعائد 

  .والقرابين

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu.

أذكر يارب المتضايقين 
من الشدائد والضـيقات،  
ــع  ــن جمي ــهم م خلص

  .شدائدهم 

 Deacon 
Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .ينالمتضايق

 Priest 
Remember, O Lord, the 

catechumens of Thy people, 
have mercy upon them; 

Ari`vmeùi ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou.

أذكر يارب موعوظى 
  .شعبك، ارحمهم

 Deacon 
Pray for the catechumens. Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .لموعوظينا

 Priest 
Confirm their faith in Thee. 
Uproot all traces of idolatry 

form their hearts. 
Thy law, Thy fear, Thy 

Matajrwou 'en pina\; `e'oun 
`erok. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en pou\ht. 

  .ثبتهم فى الإيمان بك
بقية عبادة الأوثان  كل

  .انزعها من قلوبهم
ناموسك، خوفـك،  
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commandments, Thy truths, 
and Thine holy precepts, 
establish in their hearts. 

Grant that they know the 
steadfastness of the preaching 
they have received. 

And in the set time, may they 
be worthy of the washing of the 
new birth for the remission of 
their sins. 

As Thou prepare them to be 
a temple of Thine Holy Spirit. 

By the grace, compassion, 
and philanthropy (love of 
mankind) of Thine only-
Begotten Son, our Lord God 
and Saviour Jesus Christ. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 
`n'htou. 

:en pichou de etqh] 
marouer̀pem`p]a `mpijwkem `nte 
pioùa\em mici> `e`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 
pek`pneuma ̀eqouab. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــك،   ــاياك، حقوق وص
أوامرك المقدسة ثبتـها فى  

  .قلوبهم
أمنحهم أن يعرفوا قوة 

  .الكلام الذى وعظوا به
ــدد  ــان المح وفى الزم
فليستحقوا حميم المـيلاد  

  .الجديد لغفران خطاياهم
ــيكلاً  ــدهم ه إذ تع

  .لروحك القدوس
بة بالنعمة والرأفات ومح

البشر اللـواتى لابنـك   
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THE VEIL 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says 
inaudibly 

O God, who in Thine 
unspeakable love toward 
mankind sent Thine Only-
Begotten Son into the world, 
that He might bring the lost 

V; veh̀ete eqbe 
tekmetmairwmi `nat`]caji `mmoc> 
akouwrp `mpekmonogenhc `n}hri 
`epikocmoc> \ina `nteftacqo `erok 
`mpi`ecwou ̀etafcwrem.

يا االله الذى من أجـل  
محبته للبشر التى لا ينطـق  
بها أرسلت أبنك إلى العالم 

  .ليرد إليه الخروف الضال
نسألك يا سـيدنا لا  
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sheep home unto Thee. 
We ask Thee, O our Lord, 

thrust us not behind Thee when 
we offer this fearful and 
bloodless sacrifice. 

For we put no trust in our 
righteousness but in Thy mercy, 
whereby, Thou hast given life to 
our race. 

We pray and entreat Thy 
Goodness, O philanthropic 
One, that this mystery which 
Thou hast appointed unto us 
for salvation may not be unto 
condemnation unto us or unto 
any of Thy people 

But unto the washing away of 
our sins and forgiveness of our 
negligence. 

And unto the glory and 
honour of Thine Holy Name, O 
Father, Son and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ten;\o `erok pennhb> 
`mpertacqon `eva\ou> en\itoten 
`etaiquci`a etoi `n\o; ouo\ 
`nat`cnof. 

~Ntenxw `n`\qhn an `ejen 
nenmeqmhi> alla `epeknai> vai 
`etaktan'o `mpengenoc 
`ebol\itotf. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> je 
\ina `ntef`]tem]wpi naf eu\ap 
nem peklaoc thrf> `nje 
paimucthrion `etakeroikonomin 
`mmof nan ̀eououjai. 

Alla `eoufw; `ebol `nte 
nennobi> nem ouxw `ebol `nte 
nenmet̀amelhc. 

Eoùwou de nem outai`o 
empekran `eqouab ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

تردنا إلى خلف إذ نضـع  
أيدينا على هذه الذبيحـة  

  .المخوفة غير الدموية
لأننا لا نتكل على برنا 
بل على رحمتك، هذه التى 

  .بها أحييت جنسنا
 نســأل ونتضــرع إلى
صلاحك يا محب البشر أن 
لا يكون هذا السر الذى 
دبرته لخلاصنا دينونة لنـا  

  .ولا لشعبك أجمع
ولكن محواً لخطايانـا  

  .وغفراناً لتكاسلنا
ومجداً وإكراماً لأسمك 
القدوس أيها الآب والابن 

  .والروح القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose to say the following Prayer for the Veil instead. The priest says inaudibly 
O Master, our God, Who 

created us and brought us to 
this life. 

Who made everything with 
His word, and with Thy 
wisdom, Thou hast created man 
to rule on all the other creatures 
Thou hast created. 

Give me the wisdom of Thy 
throne. 

~P_ Pennou; vh̀etafconten> 
ouo\ afenten `e'oun ̀epaiwn'. 

Vh̀etaf`qre enxai niben ]wpi 
'en pefcaji> ouo\ 'en tekcovi`a 
akqami`o `nourwmi> je \ina 
`nteferarxwn `ejen nicwnt 
`etakqamìwou `ebol\itotk> ouo\ 
`nteferdioikin `mpekocmoc 'en 
outoubo nem oumeqmhi. 

Moi nhi `n;covi`a et\emci 'aten 

الرب إلهنا الـذى   أيها
خلقنا وأدخلنا إلى هـذه  

  .الحياة
الذى كون كل شـئ  
بكلمته وبحكمتك خلقت 
إنسانا ليكون رئيسا على 
المخلوقات التى صنعتها من 

ويسـوس العـالم   . قبلك
  .بقداسه وبر

أعطنى الحكمة الجالسة 
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Grant me in this hour a wise 
and comprehending heart. 

Grant me the forgiveness of 
my sins. 

Grant me the purity of my 
soul and body. 

In order to be worthy to 
come to Thine Holy altar. 

And offer Thee spiritual 
offerings and sacrifices for the 
sins and ignorance of Thy 
people. 

Yes, O Lord, our God, Who 
raised me from the dust, Who 
raised me from the waste, Who 
sits me among the rulers of His 
people. 

And also made me serve Thy 
Gospel in judgments that are 
immeasureable, made for Thy 
greatness. 

Also, strengthen my weakness 
in this hour. Let my 
unworthiness be worthty. 

Grant comfort to my 
weakness that I may offer Thee 
a sacrifice of praise, a savour of 
incense, and a spiritual fruit. 

And find grace before Thee, 
when this sacrifice becomes 
acceptable and pleasing to Thee. 

May it descend into me and 
into the sacrifices that we are 
offering, the good and perfect 
spirit of Thy grace, in Christ 
Jesus, our Lord. 

pek`qronoc. 
Moi nhi 'en taiounou `nou\ht 

`ncabe ouo\ ̀nkat\ht. 
Moi nhi `nouxw `ebol `nte 

naparaptwma. 
Moi nhi `noutoubo `nte ;yuxh 

nem picwma. 
Je \ina `ntaer̀pem`p]a `e'wnt 

`e'oun ̀pekquciacthrion `eqouab. 
Ouo\ `ntau`ini nak `e'oun> 

`n\andwron nem \an]ou]wou]i 
`m`pneumatikon> `e`\rhi `ejen nh̀ete 
noùi `nnobi nem nimetat̀emi `nte 
peklaoc. 

A\a ~P_ Panou; 
vh̀etaftounoct `ebol'en `pka\i> 
vh̀etafsact `ebol\a oukopri`a> 
vh̀etaf`t\emcdi nem niarxwn 
`nte peflaoc. 

Ouo\ akxat \w 'en 
;di`akoni`a `nte pekeuaggelion> 
eqbe ni\ap `nat`]'et'wtou `nte 
tekmetni];. 

Majom `ntametacqenhc `e`\rhi 
on 'en taikeounou> mare 
tametatem̀p]a ]wpi ecoi 
`n`ixanoc. 

Manom; `ntametjwb> eqrìini 
`e'oun `nouqucìa `n`cmou> nem 
oùcqoi `n`cqoinoufi> nem 
oukarpoc`m`pneuma tikon. 

Ouo\ `ntajimi `noù\mot 
`mpek`mqo> 'en `pjin`qre taieucìa 
]wpi ec]hp ouo\ ecranak. 

Ouo\ `ntefouw\ `e`\rhi `ejwi> 
nem `ejen naidwron `eteǹini 

  .عند كرسيك
أعطنى فى هذه الساعة 

  .قلبا حكيما فهيما
  .أعطنى غفران سيئاتى

طهارة الـنفس   أعطنى
  .والجسد

لكى أستحق أن أقترب 
  .إلى مذبحك المقدس

وأقدم لـك قـرابين   
ــة عــن  ــائح روحي وذب
ــالات   ــاى وجه خطاي

  .شعبك
نعم أيها الرب إلهـى  

. الذى أقامنى من التـراب 
. الذى رفعنى من المزبلـة 

الذى أجلسنى مع رؤساء 
  .شعبه

وجعلتنى أيضا فى خدمة 
إنجيلك من أجل الأحكام 

حــص الــتى الــتى لا تف
  .لعظمتك

قو ضـعفى فى هـذه   
فليكن عدم . الساعة أيضا

  .إستحقاقى مستحقا
وإمنح ضـعفى عـزاء   
لكى أقدم ذبيحة تسـبيح  
ورائحــة بخــور وثمــرة 

  .روحية
وأجد نعمـة أمامـك   
عندما تكون هذه الذبيحة 

  .مقبولة ومرضية لك
وليحل علىّ وعلى هذه 

. القرابين الـتى نقـدمها  
الروح الصالح والكامـل  

بالمسـيح  . ى لنعمتكالذ
  .يسوع ربنا
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This, with Whom Thou art 
blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`mmwou `e'oun> `nje pi`pneuma 
`n`agaqon ouo\ etjhk `ebol `nte 
pek`\mot> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemmak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

هذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 After the Gospel is read, the congregation says 
Blessed are they, in truth, the 

saints of this day. Each one, 
each one by his name the 
beloved of the Christ. 

Intercede on our behalf, O 
lady of us all, the mother of 
God, Mary, the mother of our 
Saviour, that he may forgive us 
our sins. 

~Wounìa tou 'en oumeqmhi 
ni`eqouab `nte paìe\oou piouai 
piouai kata pefran nimenra; `nte 
Pi`xrictoc. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
Mari`a `qmau `mpencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ــة  ــاهم بالحقيق طوب
قديسى هذا اليـوم كـل   
واحد وواحد باسمه أحباء 

 .المسيح
اشفعى فينا يا سـيدتنا  
كلنا السيدة والدة الإلـه  
مريم أم مخلصنا ليغفر لنـا  

  .خطايانا

The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any of the 
Gospel responses, the congregation says 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

ب والابـن  مبارك الآ
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده

 Congregation 
Saved amen. Cwqic `amhn.   .خلصت حقا

THE THREE LONG PRAYERS 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east, asks the deacon to tell the congregation to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل
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 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .أيضاولروحك 

PRAYER FOR PEACE 

 Priest 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ــاً  ــأل االله وأيض فلنس
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أل ونطلـب مـن   نس

  .صلاحك يا محب البشر
أذكر يـارب سـلام   
كنيستك الواحدة الوحيدة 
  .المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac.

صلوا من أجل سـلام  
الواحدة المقدسة الجامعـة  
الرسولية الأرثوذكسـية  

.كنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenh ]a aurhjc.
هذه الكائنة من أقاصى 

  .المسكونة إلى أقاصيها
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All peoples and all flocks do 
Thou bless. The peace which is 
from heavens do Thou send 
down into our hearts. 

Even the peace of this life 
also, graciously grant unto us. 

The king, the armies, the 
chiefs, the counselors, the 
multitudes, our neighbours, our 
coming in and our going out, 
adorn them with all peace. 

O King of peace, grant us 
Thy peace, for Thou hast given 
us all things. 

Acquire us unto Thyself, O 
God our Saviour, for we know 
none other save Thee; Thine 
Holy Name we do utter. 

May our souls live by Thine 
Holy Spirit. 

And let not the death which 
is by sin have dominion over us, 
we Thy servants, nor over all 
Thy people. 

Nilaoc throu nem ni`o\i throu 
`cmou `erwou> ;\irhnh ; `ebol 'en 
nivhoùi> mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. 

Alla ben ;ke\irhnh `nte 
paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 
nan ̀n`\mot. 

Piouro nimetmatoi ni arxwn 
nicosini nimh] nenqe]eu> 
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i `ebol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

Marouwn' `nje nh̀ete noun 
`myuxh> \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `mpeǹqrefjemjom `eron 
`anon 'a nek`ebiaik> `nje `vmou `nte 
\annobi> oude 'a peklaoc thrf. 

كل الشعوب وكـل  
السلام . القطعان باركهم

الذى من السموات انزله 
  .على قلوبنا جميعا

بل وسلام هذا العمـر  
  .أنعم به علينا إنعاماً

الــرئيس والجنــد  
ــوزراء   ــاء وال والرؤس
ــا   ــوع وجيرانن والجم
ومداخلنا ومخارجنا، زينهم 

  .بكل سلام
لام أعطنـا  يا ملك الس

سلامك لأن كل شيء قد 
  .أعطيتنا

اقتننا لك يا االله مخلصنا 
لأننا لا نعرف آخر سواك 
اسمك القدوس هو الـذى  

  .نقوله
فلتحيا نفوسنا بروحك 

  .القدوس
ولا يقوى علينا نحـن  
عبيدك موت الخطيـة ولا  

  .على شعبك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE FATHERS 

 The priest proceeds around the altar to its east side facing the west and says 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc.

ــأل االله  ــاً فلنس وأيض
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أل ونطلـب مـن   نس
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We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Remember, O Lord, our 
patriarch, the honoured father, 
the high priest (…). 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh̀ereuc abba (...). 

  .صلاحك يا محب البشر
أذكر يا رب بطريركنا 
الأب المكرم رئيس الكهنة 

 (...).البابا الأنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…); Pope and patriarch, 
and archbishop of the great city 
of Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxi`erewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn.

من أجل رئـيس  صلوا 
(...) كهنتنا البابا الأنبـا  

بابا وبطريـرك ورئـيس   
أساقفة المدينـة العظمـى   
ــائر   ــكندرية وس الإس

 .أساقفتنا الأرثوذكسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
In keeping, keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

Fulfilling that holy high 
priesthood with which Thou 
hast entrusted him from 
Thyself, according to Thine 
holy and blessed will. 

Rightly dividing the word of 
truth, shepherding Thy people 
in purity and righteousness. 

Together with all the 
Orthodox bishops, protopriests, 
priests and deacons, and all the 
fullness of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Grant them and us peace and 

"en ou`are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

Efjwk `ebol `nqh̀eqouab 
`etakten\outf `eroc `ebol\itotk 
`mmetarxh̀ereuc> kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakrion. 

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> ef̀amoni 
`mpeklaoc 'en outoubo nem 
oumeqmhi. 

Nem nìepickopoc throu 
`norqido[oc> nem ni\hgoumenoc 
nem nìprecbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem `vmo\ thrf `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a.

حفظاً احفظه لنا سنين 
  .كثيرة وأزمنة سالمة

مكمـــلاً رئاســـة 
الكهنوت المقدسـة الـتى   
ائتمنته عليها من قبلـك  
كإرادتــك المقدســة  

  .الطوباوية
مـة الحـق   مفصلاً كل

باستقامة، راعياً شـعبك  
  .بطهارة وبر

ــاقفة   ــع الأس وجمي
الأرثوذكسيين والقمامصة 
والقسوس والشمامسـة  
وكل امـتلاء كنيسـتك   
الواحدة الوحيدة المقدسة 

  .الجامعة الرسولية
أنعم علـيهم وعلينـا   
بالسلام والعافية فى كـل  
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safety in every place. 
Their prayers which they 

offer on our behalf, and on 
behalf of all Thy people, as well 
as ours on their behalf. 

Ek`eerxarizecqe nwou neman> 
`nou\irhnh nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

Noùproceuxh de `etoùiri 
`mmwou `e`\rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 
`e`\rhi `ejwou.

  .موضع
وصلواتهم التى يصنعوها 
عنا وعن كـل شـعبك   

 .أيضاً عنهموصلواتنا نحن 

 The deacon holds up the censer, and the priest adds a scoop of incense and says 
Do Thou receive them upon 

Thine holy, heavenly and 
rational altar, as a sweet savour 
of incense. 

All their enemies, visible and 
invisible, do Thou trample and 
humiliate under their feet 
speedily. 

As for them, keep them in 
peace and righteousness in 
Thine Holy Church. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> 
`nellogimon `nte `tve> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi. 

Noujaji men throu 
nh̀etounau `erwou> nem nh̀ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou capecht 
`nnousalauj ̀nxwlem. 

Nqwou de `are\ `erwou> 'en 
ou\irhnh nem oudike`ocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab.

إقبلــها إليــك علــى 
مذبحك المقدس النـاطق  

  .السمائى رائحة بخور
وسائر أعدائهم الـذين  
يرون والذين لا يـرون،  
اسحقهم وأذلهـم تحـت   

  .أقدامهم سريعاً
وأما هم فاحفظهم فى 
سلام وعدل فى كنيستك 

  .المقدسة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE CONGREGATIONS 

 Priest 
Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ ̀nnenjinqwou;. 

ــأل االله  ــاً فلنس وأيض
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أل ونطلـب مـن   نس

  .صلاحك يا محب البشر
أذكر يا رب أذكر يـا  

 .رب اجتماعاتنا
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Remember, O Lord, our 
congregations. 

 The signs the congregation once and says 
Bless them. ~Cmou ̀erwou.   .باركها

 Deacon 
Pray for this holy church and 

for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn ̀hmwn.

صلوا من أجل هـذه  
الكنيســـة المقدســـة 

.واجتماعاتنا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest holds the censer and says 
Grant that they may be unto 

us without obstacle or 
hindrance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

أعط أن تكون لنا بغير 
مانع ولا عائق لنصـنعها  

ــيئتك المقد ــة كمش س
 .الطوباوية

The priest censes towards the four sides of the altar in form of a cross starting from the east, west, north 
and then south, and says 

Houses of prayer, houses of 
purity, houses of blessing: grant 
them unto us, O Lord, and Thy 
servants who shall come after us 
forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

بيوت صلاة، بيـوت  
أنعم . طهارة، بيوت بركة
علـى  وبها يا رب علينـا  

عبيدك الآتين بعـدنا إلى  
.الأبد

 The priest may choose to continue and say 
The worship of idols, utterly 

uproot from the world. 
Satan and all his evil powers 

do Thou trample and humiliate 
under our feet speedily. 

All offences and their 
instigators do Thou abolish. 
May all dissensions of corrupt 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc ̀ebol 'en pikocmoc. 

~Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf> 'em'wmou ouo\ 
maqebìwou> capecht 
`nnensalauj ̀nxwlem. 

Ni`ckandalon nem nhet̀iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 

عبادة الأوثان بالكمال 
الشيطان . أقلعها من العالم

وكــل قواتــه الشــريرة 
اسحقهم وأذلهـم تحـت   

 .امنا سريعاًأقد
الشــكوك وفاعلوهــا 

ولينقض افتـراق  . ابطلهم
.فساد البدع
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heresies cease. 
The enemies of Thine Holy 

Church, O Lord, as at all times, 
now also humiliate. 

Strip their vanity; show them 
their weakness speedily. 

Bring to naught their envy, 
their intrigues, their madness, 
their wickedness and their 
slander, which they commit 
against us. 

O Lord, bring them all to no 
avail. Disperse their counsel, O 
God, Who dispersed the 
counsel of Ahithophel. 

nivwrj ̀m`ptako ̀nte ni\erecic. 
Nijaji `nte tekek`klhcia e/q/u/ 

~P_> `m`vrh; `nchou niben nem ;nou 
maqebìwou. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 
`nxwlem. 

Kwrf `nnoùvqonoc 
noùepiboulh> noumankanìa 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etoùiri `mmwou 'aron. 

~P_ `aritou throu `naprakton> 
ouo\ jwr `ebol `mpoucosni> V; 
vh̀etafjwr `ebol `m`pcosni 
`n~Axitovel.

أعداء كنيستك المقدسة 
يارب مثل كـل زمـان   

 .والآن أذلهم
عرفهم . حل تعاظمهم

 .ضعفهم سريعاً
أبطــل حســدهم  
ــونهم   ــعايتهم وجن وس
وشرهم ونميمتـهم الـتى   

 .يصنعونها فينا
يارب اجعلهم كلـهم  

وبدد مشورتهم . كلا شيء
الذى بدد مشـورة  يا االله 
  .أخيتوفل

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 The priest censes three times towards the east of the altar and says 
Arise, O Lord God. Let all 

Thine enemies be scattered, and 
let all that Thine Holy Name 
flee before Thy face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'àt\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab.

قم أيها الـرب الالـه   
وليتفرق جميع أعـدائك  
وليهرب من قدام وجهك 
كــل مبغضــى إسمــك 

.القدوس

 The priest looks towards the west, offers incense to the priests, deacons and congregation, and says 
But let Thy people be in 

blessing: thousands of 
thousands, and ten thousand 
time ten thousands, doing Thy 
will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

وأما شـعبك فلـيكن   
بالبركة الـوف الـوف   
وربوات ربوات يصنعون 

 .ارادتك

 Then the priest looks towards the east, offers incense three times towards the east and says 
By the grace … "en pi`\mot ...  ...بالنعمة والرأفات 

 Deacon 
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In the wisdom of God, let us 
attend. Lord have mercy. Lord 
have mercy. In truth. 

En covi`a Qeou `procxwmen> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
'en oumeqmhi.

ــة االله  ــتوا بحكم انص
يارب ارحم . يارب ارحم

  .بالحقيقة

THE ORTHODOX CREED 

 Congregation 
Truly we believe in one God, 

God the Father, the 
Pantocrator, Who created 
heaven and earth, and all things, 
seen and unseen. 

We believe in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son 
of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of light; 
true God of true God; begotten, 
not created; of one essence with 
the Father; by Whom all things 
were made. 

Who, for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate of 
the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

And He was crucified for us 
under Pontius Pilate; suffered 
and was buried. 

And the third day He rose 
from the dead, according to the 
scriptures. 

Ascended into the heavens; 
He sits at the right hand of His 
Father. 

And He is coming again in 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh̀etafqamìo 
`n`tve nem `pka\i> nh̀etounau 
`erwou nem nh̀ete `ncenau `erwou 
an. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c 
Px/c/ ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `ntàvmhi 
`ebol'en ounou; `ntàvmhi> oumici 
pe ouqamìo an pe> ou`omooucioc pe 
nem ~Viwt> vh̀eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi. 

Ouo\ auer̀ctaurwnin `mmof 
`e`\rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh.

بالحقيقة نـؤمن بإلـه   
واحد، االله الآب، ضابط 
الكل، خـالق السـماء   
والأرض، ما يُرَى وما لا 

  .يرى
نؤمن بـرب واحـد   
يسوع المسيح، ابـن االله  
الوحيد، المولود من الآب 
قبل كل الدهور، نور من 
نور، إله حق من إله حق، 
مولود غير مخلوق، مساو 
للآب في الجوهر، الـذي  

  .به كان كل شئ
ذي من أجلنـا  هذا ال

نحن البشر، ومـن أجـل   
خلاصنا، نزل من السماء، 
وتجسد من الروح القدس 
ــذراء،  ومــن مــريم الع

  .وتأنس
وصلب عنا على عهد 

وتـألم  . بيلاطس البنطي
  .وقبر

وقام من بين الأموات 
في اليوم الثالث كمـا في  

  .الكتب
وصعد إلى السموات، 

  .وجلس عن يمين أبيه
وأيضا يأتي في مجـده  
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His Glory to judge the living 
and the dead; Whose Kingdom 
shall have no end. 

Yes, we believe in the holy 
spirit, the Lord, the Life-Giver, 
Who proceeds from the Father; 
Who, with the Father and the 
Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 

And in One, Holy, Catholic 
and Apostolic Church. 

We confess one baptism for 
the remission of sins. 

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
af\emci caou`inam ̀mpeviwt. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 
`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh̀ete tefmetouro 
ouaqmounk te. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh̀etafcaji 
'en nìprovhthc. 

Eoùi `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

Tener̀omologin `nouwmc 
`nouwt> ̀e`pxw ebol `nte ninobi. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn.

الأحياء والأموات، ليدين 
 . الذي ليس لملكه انقضاء

نعم نـؤمن بـالروح   
القدس، الرب المحيى المنبثق 

نسـجد لـه   . من الآب
ونمجده مع الآب والابن، 

  .الناطق في الأنبياء
ــدة   ــة واح وبكنيس

  .مقدسة جامعة رسولية
ــة  ــرف بمعمودي ونعت

  .واحدة لمغفرة الخطايا
وننتظر قيامة الأموات 

 .أمين .ىوحياة الدهر الآت

 Meanwhile, the priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, he says 
Purge me with hyssop, and I 

shall be clean. Wash and I shall 
be whiter than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

تنضح على بزوفـاك  
تغسلنى فـأبيض  . فأطهر

  .أكثر من الثلج

 In the second time, he says 
Make me to hear joy and 

gladness, that the bones which 
are broken may rejoice. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout.

رحا تسمعنى سرورا وف
 .فتبتهج العظام المتواضعة

 In the third time, he says 
I will wash my hands in 

innocence, and go about Thy 
Alter, O Lord, to hear the voice 
of Thy praises. Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; `epekmàner]wou]i 
~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou> allhlouia.

أغسل يدى بالنقـاوة  
وأطوف بمذبحك يـا رب  
ــا أسمــع صــوت  لكيم

 .هللويا. تسبيحك
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Then the priest spatters his wet hands towards the congregation. This is to tell them that they are 
respoonsible for their communion, and he is innocent of any inquity that anyone makes by taking the 
communion without right and not telling him. Then the priest dries his hand in a clean cloth. 

PRAYER OF RECONCILIATION 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

The priest removes the corporal on top of the prosferin, and then he may choose to say the following 
prayer of reconciliation by Saint Basil, or any other prayer that he selects. The priest says 

O Great and Eternal God, 
Who formed man in 
incorruption. 

And death which entered into 
the world by the envy of the 
devil. 

Thou hast destroyed, by the 
life-giving manifestation of 
Thine Only-Begotten Son, our 
Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 

Thou hast filled the earth 
with the peace from the 
heavens. 

By which the hosts of angels 

V; pini]; pi]a`ene\> 
vh̀etafkwt `mpirwmi `e`\rhi `ejen 
;metattako. 

Ouo\ `vmou `etaf`i `e'oun 
`epikocmoc> \iten pi`vqonoc `nte 
pidi`aboloc. 

Ak]er]wrf \iten piouwn\ 
`ebol `nreftan'o> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Qai `etere ;`ctratìa `nte 
niaggeloc> ;`wou nak `n'htc 
eujw ̀mmoc. 

Je ou`wou `mV; 'en nhetsoci> 

يا االله العظيم الأبـدى  
الذى جبل الإنسان علـى  

  .غير فساد
والموت الذى دخل إلى 

  .العالم بحسد إبليس
هدمته بالظهور المحـيى  
الذى لابنـك الوحيـد   
الجنس ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  .يسوع المسيح
وملأت الأرض مـن  
ــن   ــذى م ــلام ال الس

  .السموات
هــذا الــذى أجنــاد 
الملائكة يمجـدونك بـه   

  :قائلين
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glorify Thee saying: 
“Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 
toward men.” 

nem ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

د الله فى الأعــالى المجــ
وعلى الأرض السلام وفى 

  .الناس المسرة

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .لطاهرة الرسوليةا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
According to Thy goodwill, 

O God fill our hearts with Thy 
peace. 

Cleanse us from all blemish, 
all guile, all hypocrisy, all malice 
and the remembrance of evil 
entailing death. 

And make us all worthy, O 
our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

That without falling into 
condemnation, we may partake 
of Thine immortal and heavenly 
gift in Christ Jesus our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen 

"en pek;ma; V; mo\ 
`nnen\ht 'en tek\irhnh. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer̀vmeùi `nte 
;kaki`a `etervorin ̀m`vmou. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\itten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`nepouranion> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

بمسرتك يا االله امـلأ  
  .قلوبنا من سلامك

وطهرنا من كل دنس 
ومن كل غش ومن كـل  
رياء ومن كل فعل خبيث 
ومن تذكار الشر الملـبس  

  .الموت
واجعلنا مستحقين كلنا 
يا سيدنا أن نقبل بعضـنا  

  .بعضاً بقبلة مقدسة
لكى ننال بغير وقـوع  
فى دينونة من موهبتك غير 
المائتة السمائية بالمسـيح  

  .ربنا يسوع
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين
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The priest may choose to say the following prayer of reconciliation by the Thrice Blessed John instead of 
the previous one. The priest says 

High above all power of 
reason and thought of mind, is 
the richness of Thy gifts, O our 
Master. 

For these things that Thou 
hast hidden from the wise and 
the prudent, Thou hast revealed 
unto us, we the same children. 

And these things that 
prophets and kings have desired 
to see and have not seen. 

Thou hast granted us, we the 
sinners, in order to serve, and 
through which we may be 
purified. 

For Thou hast set for us the 
economy of Thine Only-
Begotten Son, and the mystery 
of this sacrifice. 

That around which is neither 
the blood of the law, nor the 
righteousness of the flesh. 

But the Lamb is spiritual, and 
the knife is rational and not 
material, this is the sacrifice 
which we offer unto Thee. 

Csoci ca`p]wi `njom niben `nte 
oucaji> nem jinmokmek niben `nte 
ounouc> `nje `qmetramào `nte 
nekdwre`a `w pennhb. 

Nh gar `etak\opou `ebol\a 
\ancabeu nem \ankat\ht> nai 
aksorpou nan `ebol `anon 'a 
nikouji ̀n`alwou`i. 

Ouo\ nh̀eta \an`provhthc nem 
\anourwou er̀epiqumin `enau 
`erwou ouo\ `mpounau. 

Nai akerxarizecqe `mmwou nan 
`anon 'a nirefernobi> \ina 
`ntef]em]i `mmwou ouo\ 
`ntentoubo ̀ebol\itotou. 

"en `pjin`qrekta\o nan `ertac 
`n;oikonomi`a `nte pekmonogenhc 
`n}hri> nem ;muctagwgi`a `nte 
taiquci`a. 

Qai `ete `mmon `cnof `mpinomoc 
`mpeckw;> oude oumeqmhi `nte 
;car[. 

Alla pi`ecwou men 
oùpneumatikon pe> ;chfi de 
oulogikh te ouo\ `natcwma> 
taiquci`a oun qai `eten`ini `mmoc 
nak ̀e'oun. 

عال فوق كـل قـوة   
النطق، وكل فكر العقل، 

  .غنى مواهبك يا سيدنا
لأن ما أخفيتـه عـن   
الحكماء والفهماء، هـذا  
أعلنته لنا نحن الأطفـال  

  .الصغار
وما أشتهت الأنبيـاء  
  .والملوك أن يروه ولم يروا

هذا أنعمت به علينـا  
نحن الخطاة، لكى نخدمـه  

  .ونتطهر بواسطته
عندما أقمت لنا تدبير 

الوحيـد الجـنس،   ابنك 
والسر الخفى الذى لهـذه  

  .الذبيحة
هذه الـتى لـيس دم   
الناموس حولهـا ولا بـر   

  .الجسد
أما الحمل فروحـى،  
والسكين فعقليـة وغـير   
جسمية، هذه الذبيحة التى 

  .نقدمها لك

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
We ask and entreat Thy 

goodness, O lover-of-mankind. 
Purify our lips and liberate 

our minds from the 
confounding of the material 
thing. 

And send upon us the grace 
of Thine Holy Spirit. 

And make us all worthy, O 
our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

That without falling into 
condemnation, we may partake 
of Thine immortal and heavenly 
gift in Christ Jesus our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Matoubo `nneǹcvotou> ouo\ 
`eakerpennouc `nrem\e `ebol\a 
jinmoujt niben ̀nte ;\ulh. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`mpi`\mot ̀nte pek`pneuma ̀eqouab. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a 
eqreneracpazecqe `nneǹerhou 'en 
ouvi ̀eqouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

نسأل ونطلـب مـن   
  .صلاحك يا محب البشر

طهر شفاهنا واعتـق  
عقولنا من كل أخـلاط  

  .الهيولى
وأرسل علينـا نعمـة   

  .روحك القدوس
واجعلنا أهلاً أن نقبل 
  .بعضنا بعضاً بقبلة مقدسة

لكى ننال بغير وقوعنا 
فى دينونة من موهبتك غير 
المائتة السمائية بالمسـيح  

  .يسوع ربنا
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

 After any of the previous prayers, the deacon says 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w.
قبلوا بعضكم بعضـاً  

  .بقبلة مقدسة

Meanwhile, the priests greet eachother, and the deacons and the congregation greets one another. Then 
the congregation says the appropriate Aspasmos hymn according to the occasion. For all the days of the 
year, and the feast of St. Mary, the congregation says the following Aspasmos Adam 

Rejoice, O Mary, handmaid 
and Mother, for the angels 
praise Him Who is in your 

Ounof `mmo Mari`a> ;bwki ouo\ 
;mau> je vhet 'en pe`amhr> 
niaggeloc ce\wc `erof.

افرحى يا مريم العبـدة  
والأم لأن الذى فى حجرك 

  .الملائكة تسبحه
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arms. 
And the Cherubim worthily 

worship Him, the Seraphim, 
too, without ceasing. 

No daring have we before our 
Lord, Jesus Christ, save your 
prayers and intercessions, O our 
Lady, the lady of us all, the 
Mother of God. 

We ask Thee, O Son of God, 
to keep the life of our patriarch, 
Abba (…), the high priest. 
Confirm him upon his throne. 

Ouo\ niXeroubim> ce ouw]t 
`mmof `a[iwc> nem niCeravim> 'en 
oumetatmounk. 

Mmon `ntan `nouparrhci`a> 
'aten Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
xwric netwb\ nem nèprecbi`a> `w 
ten_ ̀nnhb thren ;qe`otokoc. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (...) 
piarxh̀ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc. 

والشاروبيم يسجدون 
له باستحقاق والسـيرافيم  

  .بغير فتور
ليس لنا دالة عند ربنا 
يسوع المسـيح سـوى   
طلباتك وشـفاعتك يـا   

  .سيدتنا كلنا والدة الإله
نسألك يا ابـن االله أن  
تحفظ حياة بطريركنا أنبا 

ثبتـه  رئيس الكهنة (...) 
 .على كرسيه

 In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says 
And his partner in the liturgy, 

our Holy, righteous father Abba 
(…) the Metropolitan (Bishop). 
Confirm him on his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(...) pimhtropolithc 
(pi`epickopoc)> matajrof \ijen 
pef`qronoc.

وشريكه فى الخدمة أبانا 
(...) القديس البار أنبـا  

ثبتـه  ) الأسقف(المطران 
  .على كرسيه

 Then, the congregation continues 
That, together with the 

Cherubim and the Seraphim, we 
praise Thee, proclaiming and 
saying. 

Holy, Holy, Holy, O Lord, 
the Pantocrator. Heaven and 
earth are full of Thy glory and 
Thine honour. 

|ina `nten\wc `erok> nem 
niXeroubim> nem niCeravim> 
enw] ̀ebol enjw ̀mmoc. 

Je `xouab `xouab `xouab> ~P_ 
pipantokratwr> `tve nem `nka\i 
me\ `ebol> 'en pek`wou nem 
paktai`o. 

لكى نسـبحك مـع   
الشــاروبيم والســيرافيم 

  .صارخين قائلين
قدوس قدوس قـدوس  
أيها الرب ضابط الكـل  
السماء والأرض مملوءتان 

  .من مجدك وكرامتك

 Whether or not the preceding part is said, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

We worship Thee, O Christ, 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 

بشفاعات والدة الإلـه  
القديسة مريم يارب أنعم 

  .علينا بمغفرة خطايانا
نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
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with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon.

القــدس لأنــك أتيــت 
 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, who is Jesus Christ, the 
Son of God, hear us and have 
mercy upon us. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

يـارب  . يارب ارحم
نعم . يارب ارحم. ارحم

يارب الذى هو يسـوع  
المسيح ابن االله الحى اسمعنا 

  .وإرحمنا

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Offer in order. Stand with 

trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte kata `tromou> ic 
`anatolac `bleyate> 
`procxwmen.

. على الرسـم تقدموا 
قفوا برعدة وإلى الشـرق  

  .ننصت. أنظروا

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc.   رحمة السلام ذبيحـة

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The Lord be with you all. O Kurioc meta pantwn `umwn. الرب مع جميعكم.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. ومع روحك أيضا.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw ̀umwn tac kardiac.   .ارفعوا قلوبكم
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 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion   .هى عند الرب

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
It is meet and right. A[ion ke dikeon.   .مستحق وعادل

 Priest 
Meet and right, meet and 

right, truly, indeed, it is meet 
and right. 

O Thou Who art the Master, 
Lord, God of truth. 

Being before the ages and 
reigning forever. 

Who dwells in the highest 
and looks upon the lowly. 

Who has created the heaven, 
the earth, the sea and all that is 
therein. 

The Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

By whom Thou hast created 
all things, seen and unseen. 

Who sits upon the throne of 
His glory. 

And Who is worshipped by 
all the holy power. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> `alhqwc gar 'en 
oumeqmhi> a[ion ke dikeon. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; `nte 
;meqmhi. 

Vhet]op 'ajwou `nnìene\> 
ouo\ etoi `nouro ]a ̀ene\. 

Vhet]op 'en nhetsoci> ouo\ 
etjou]t ̀ejen nhetqebìhout. 

Vh̀etafqamìo `n`tve nem `pka\i 
nem `viom> nem nh̀ete `n'htou 
throu. 

~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `etakqamìo `m`pthrf 
`ebol\itotf> nh̀etounau `erwou 
nem nh̀ete ̀ncenau ̀erwou an. 

Vhet\emci \ijen pi`qronoc `nte 
pef`wou. 

Vhetououw]t `mmof \iten 
jom niben ̀eqouab.

. مستحق ومستوجب
مستحق ومستوجب لأنه 
حقاً بالحقيقـة مسـتحق   

  .ومستوجب
أيها الكائن السيد الرب 

  .إله الحق
الكائن قبـل الـدهور   

  .والمالك إلى الأبد
الســاكن فى الأعــالى 

  .والناظر إلى المتواضعين
الذى خلـق السـماء   
والأرض والبحر وكل ما 

  .فيها
أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  .يسوع المسيح
ذا الذى خلقت بـه  ه

كل شيء ما يرى وما لا 
  .يرى

الجالس على كرسـى  
  .مجده

المسجود له من جميـع  
  .القوات المقدسة

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte.  .أيها الجلوس قفوا
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 Priest 
Before Whom stand the 

angels, the archangels, the 
principalities, the authorities, 
the thrones, the dominions and 
the powers. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf> 
`nje niaggeloc> nem 
niarxhaggeloc> niarxh> 
nie[ouci`a> nìqronoc> nimet_> 
nijom.

الذى يقـف أمامـه   
الملائكة ورؤساء الملائكة ، 
الرئاســات والســلطات 
ــاب  ــى والأرب والكراس

  .والقوات

 Deacon 
Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate.   .وإلى الشرق انظروا

 Priest 
Thou art He around whom 

stand the Cherubim full of eyes, 
and the Seraphim with six wings 
praising continuously without 
ceasing saying. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
`mpekkw;> ̀nje niXeroubim eqme\ 
`mbal> nem niCeravim na picoou 
`nten\> euer\umnoc 'en oumoun 
`ebol ̀natxarwou eujw ̀mmoc. 

أنت هو الذى يقـف  
حولــك الشــاروبيم  
الممتلئون أعيناً، والسيرافيم 
ــة،   ــتة أجنح ذوو الس
يســبحون دائمــاً بغــير 

  .سكوت قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen.   .ننصت

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occation. For annual days, the 
congregation responds with the short Aspasmos and says 

The Cherubim worship Thee, 
and the Seraphim glorify Thee, 
Proclaiming and saying: 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

NiXeroubim ceouw]t `mmok> 
nem niCeravim ce;̀wou nak> euw] 
`ebol eujw `mmoc>  

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

الشاروبيم يسـجدون  
والســـيرافيم لـــك ، 

ــارخين  ــدونك ص يمج
  :قائلين

قدوس قدوس قـدوس  
رب الصباؤوت، السـماء  
ــن  ــان م والأرض مملوءت

  .مجدك الأقدس

 The congregation may choose the long annual Aspasmos Watos instead and says 
O Lord, God of hosts, return 

and look from heaven, and see 
and tend this vine, and confirm 
it. This whom Thy right hand 

~P_ V; `nte nijom> kotk ouo\ 
jou]t `ebol'en `tve> `anau ouo\ 
jem`p]ini `ntaibw `n`aloli> 
cebtwtc ouo\ cemnhtc qai 

أيها الرب إله القـوات  
إرجع وإطَّلع من السـماء  
وأنظر وتعهد هذه الكرمة، 

هذه التى . أصلحها وثبتها
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has planted. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

(Bless the seeds and the herbs.) 
May Thy mercy and Thy peace 
be a fortress unto Thy people. 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine Holy glory. 

`etacsoc `nje tekoùinam. 
~Allhloui`a> `allhloui`a> 

`allhloui`a> (̀cmou `enici; nem 
nicim)> mare peknai nem 
tek\irhnh oi `ncobt ̀mpeklaoc. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

  .غرستها يمينك
ــا   ــا هلليلوي هلليلوي

ع وبارك الـزر (. هلليلويا
فلتكن رحمتك  ).والعشب

  .وسلامك حصناً لشعبك
قدوس قدوس قـدوس  
رب الصباؤوت، السـماء  
ــن  ــان م والأرض مملوءت

  .مجدك الأقدس

 From 10th of Babah to the 10th of Touba, the congregation says 
Bless the seeds and the herbs. ~Cmou ̀enici; nem nicim. .بارك الزروع والعشب

 From 11th of Touba to the 11th of Baouna, the congregation says 
Bless the air of heaven. ~Cmou ̀enìahr `nte ̀tve.  .بارك أهوية السماء

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah, the congregation says 
Bless the waters of the rivers. ~Cmou ̀enimwou ̀m`viaro.  .بارك مياه النهر

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. .قدوس

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, Holy, Holy, truly O 
Lord, our God. 

Who formed us, created us 
and placed us in the Paradise of 
Joy. 

When we disobeyed Thy 
commandment by the guile of 
the serpent, we fell from eternal 
life, and were exiled from the 
paradise of joy. 

Thou hast not abandoned us 

~Xouab `xouab `xouab 'en 
oumeqmhi ~P_ Pennou;. 

Vh̀etfer̀plazin `mmon> ouo\ 
afqamion> ouo\ afxan 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

"en `pjin`qrenerparabenin  de 
`ntekentolh> \iten ;`apath `nte 
pi\of> an\ei `ebol'en piwn' 
`n`ene\> ouo\ auere[orizin `mmon 
`ebol'en piparadicoc `nte 
`pounof.

قدوس قدوس قـدوس  
  .بالحقيقة أيها الرب إلهنا

الذى جبلنا وخلقنـا  
ــردوس   ــعنا فى ف ووض

  .النعيم
وعنــدما خالفنــا  
وصيتك بغوايـة الحيـة   
ــاة   ــن الحي ــقطنا م س
ــن   ــا م ــة ونفين الأبدي

  .فردوس النعيم
فلــم تتركنــا عنــك 
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to the end, but hast always 
visited us through Thine holy 
prophets. 

And in the last days, Thou 
didst manifest Thyself to us, 
who were sitting in darkness 
and the shadow of death. 

Through Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

Who of the Holy Spirit and of 
the holy Virgin Mary. 

~Mpekxan `ncwk on ]a `ebol> 
alla akjempen]ini 'en oumoun 
`ebol \iten nek`provhthc `eqouab. 

Ouo\ 'en `t'àe `nte nìe\oou 
akouwn\ nan `ebol> `anon 'a 
nhet\emci 'en `pxaki nem t'hibi 
`m`vmou. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_> ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol'en Pi`pneuma 
`eqouab> nem `ebol'en ;parqenoc 
`eqouab Mari`a.

أيضاً إلى الإنقضـاء بـل   
نا دائماً بأنبيائـك  تعهدت

  .القديسين
ــام   ــر الأي وفى آخ
ظهرت لنا نحن الجلـوس  
فى الظلمــة وظــلال  

  .الموت
بابنك الوحيد الجـنس  
ــا ومخلصــنا  ــا وإلهن ربن

  .يسوع المسيح
هذا الذى من الـروح  
القدس ومـن العـذراء   

  .القديسة مريم

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The deacon holds up the censer, and the priest adds one scoop of incense and says 
Was incarnate and became 

man, and taught us the ways of 
salvation. 

He granted us the birth from 
on high through water and 
Spirit. 

He made us unto himself a 
congregation, and sanctified us 
by Thine Holy Spirit. 

He loved his own who are in 
the world, and gave himself up 
for our salvation unto death 
which reigned over us, whereby 
we were bound and sold on 
account of our sins. 

He descended into Hades 
through the cross. 

Afsicar[ ouo\ aferrwmi> ouo\ 
af`tcabon `e\anmwit `nte 
pioujai. 

Eaferxarizecqe nan `mpimici pi 
`ebol `m`p]wi \iten oumwou nem 
oùpneuma. 

Afaiten naf `noulaoc 
efqouht> af`qren]wpi enouab> 
\iten pek~Pneuma ̀eqouab. 

Vai `etafmenre nh̀ete nouf et 
'en pikocmoc> afthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron> e`vmou etoi `nouro 
`e`\rhi `ejwn> vai `enau`amoni `mmon 
`ebol\itotf> entoi `ebol \iten 
nennobi. 

Af]enaf `epecht `e`amen; 
`ebol\iten pi`ctauroc.

تجسد وتأنس وعلمنـا  
  .طرق الخلاص

وأنعم علينـا بـالميلاد   
الذى من فوق بواسـطة  

  .الماء والروح
وجعلنا له شعباً مجتمعاً 
وصيرنا أطهاراً بروحـك  

  .القدوس
هــذا الــذى أحــب 
خاصته الذين فى العـالم  
وأسلم ذاته فداء عنـا إلى  
الموت الذى تملك علينـا  
هذا الذى كنا ممسكين به 

  .طايانامبيعين من قبل خ
نزل إلى الجحيم مـن  

  .قبل الصليب

 Congregation 
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Amen. I believe. ~Amhn ;na\;.   .ؤمناحقاً 

 Priest 
He rose form the dead on the 

third day. 
He ascended into the heavens 

and sat at Thy right hand, O 
Father. 

He has appointed a day for 
recompense, on which He will 
appear to judge the world in 
righteousness and give each one 
according to his deeds. 

Aftwnf `ebol'en nheqmwout> 
'en pi`e\oou `mma\]omt. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci catekou`inam ~Viwt. 

Eafqw] `noùe\oou `n;]ebìw> 
vai `etefnaouwn\ `ebol `n'htf> 
`e;\ap `e;oikoumenh 'en 
oudike`ocunh> ouo\ `fna; `mpiouai 
piouai kata nef`\bhou`i. 

وقام من الأمـوات فى  
  .اليوم الثالث

وصعد إلى السـموات  
وجلس وعن يمينك أيهـا  

  .الآب
ورسم يوماً للمجـازاة  
هذا الذى يظهر فيه ليدين 
المسكونة بالعدل ويعطـى  

  .كل واحد كأعماله

 Congregation 
According to Thy mercy, O 

Lord, and not according to our 
sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتك يـا رب ولا  
  .كخطايانا

THE INSTITUTION NARRATIVE 

 The priest points towards the bread and then towards the grape wine and says 
He instituted for us this great 

mystery of godliness.  
Afxw de nan `e`'rhi `mpai ni]; 

`mmucthrion ̀nte ;meteucebhc. 
ووضع لنا هذا السـر  

  .العظيم الذى للتقوى

The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a 
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in 
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

For being determined to give 
himself up to death for the life 
of the world. 

Efqh] gar `ethif `e`vmou> 'a 
`pwn' ̀mpikocmoc. 

ن لأنه فيما هو راسم أ
يسلم نفسه للموت عـن  

  .حياة العالم

 Congregation 
We believe. Picteuomen.   .نؤمن

The priest holds the bread and removes the corporal under it, kisses it and leaves it on the altar. 
Meanwhile, he says 
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He took bread into His holy, 
spotless, unblemished, blessed 
and life-giving hands. 

Afsi `nouwik `ejen nefjij 
`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o.

أخذ خبزاً على يديـه  
الطاهرتين اللتين بلا عيب 
ــاويتين  ولا دنــس الطوب

  .المحييتين

 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> ̀amhn.
نؤمن أن هـذا هـو   

  .آمين. بالحقيقة

 The priest puts his right hand on the bread while holding it with his left hand and says 
He looked up towards heaven 

to Thee, O God, who art His 
Father and Master of everyone.  

Afjou]t `e`p]wi `e`tve \arok> 
vh̀ete vwf `niwt V; ouo\ `vnhb 
`nte ouo\ niben.

ونظر إلى فـوق نحـو   
السماء إليك يا االله أبـاه  

  .وسيد كل أحد

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot.   .وشكر

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof.   .وباركه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof.   .وقدسه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen.
  .نؤمن ونعترف ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand. 
Meanwhile, he says 
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He broke it, gave it to his 
own holy disciples and saintly 
apostles saying: 

“Take, eat of it all of you. For 
this is My Body.” 

Afva]f afthif `nnh̀ete nouf 
`n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma.

وقسمه وأعطاه لخواصه 
والرسل  التلاميذ القديسين

  .الأطهار قائلاً
خذوا كلوا منه كلكم 

  .لأن هذا هو جسدى

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا أصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   هذا هـو بالحقيقـة .

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou.

وهكذا ايضاً الكـأس  
بعد العشاء مزجها من ثمرة 

  .الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot.   .وشكر

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof.   .اوباركه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof.   .اوقدسه

 Deacon and Congregation 
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Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 
Again, we believe, we confess, 

and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen.
وايضاً نؤمن ونعتـرف  

  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

His own holy disciples and 
saintly apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 
nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

وذاق وأعطاها أيضـاً  
لتلاميذه القديسين ورسله 

  .الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu.    خذوا اشـربوا منـه
  .كلكم

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

لأن هذا هو دمى الذى 
الـذى  . للعهد الجديـد 

يســفك عــنكم وعــن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا اصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًــا ــو ايض ــذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat 

of this bread. 
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai.
لأن كل مرة تـأكلون  

  .من هذا الخبز

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup. Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai.
وتشربون مـن هـذه   

  .الكأس

 Then the priest continues 
You proclaim my death, ~Ereten\iwi] `mpamou>   تبشــرون بمــوتى



Liturgy of Saint Basil – Prayer of the Descent of the Holy Spirit 

122 

confess my resurrection and 
remember me till I come. 

`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 
`mpameùi ]a;`i.

وتعترفـــون بقيـــامتى 
  .وتذكرونى إلى أن أجئ

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. 

Thy death, O Lord, we 
proclaim. Thine holy 
resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we 
bless Thee, we thank 
Thee, O Lord, and we 
entreat Thee, O our God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn.

ــاً   ــاً حق ــاً حق حق
ــارب نبشــر  بموتــك ي
وبقيامتــك المقدســة  
ــعودك إلى  وصــــ

  .السموات نعترف
ــك  ــبحك نبارك نس
ــارب   ــكرك يـ نشـ
ــا   ــك ي ــرع إلي ونتض

  .إلهنا

 Priest 
Therefore, as we also 

commemorate His holy passion, 
His resurrection from the dead, 
His ascension into the heavens, 
His sitting at Thy right hand, O 
Father. 

And His second coming 
which shall be from the 
heavens, fearful and full of 
glory. 

We offer unto Thee Thine 
oblations form what is Thine, 
for everything, concerning 
everything and in everything. 

En`iri oun \wn `m`vmeùi `nnef'ici 
`eqouab> nem pefjintwnf ̀ebol'en 
nheqmwout> nem pef jin]e ̀e`p]wi 
`enivhoùi> nem pefjin\emci 
catekou`inam ~Viwt. 

Nem tefma\̀cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou. 

Tener̀pocverin nak `nnh̀ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh̀ete 
nouk> kata \wb niben> nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

ففيما نحن أيضاً نصنع 
ذكر آلامه المقدسة وقيامته 
من الأموات وصعوده إلى 
السموات وجلوسه عـن  

  .يمينك أيها الآب
وظهوره الثانى الآتـى  
من السموات المخـوف  

  .المملوء مجداً
نقرب لك قرابينك من 

حال الذى لك على كل 
ومن أجل كل حـال وفى  

  .كل حال

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 

 Deacon 
Worship God in fear and Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem  اســجدوا الله بخــوف
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trembling. oùcqerter.   .ورعدة

 The congregation bows down and says 
We praise Thee, we bless 

Thee, we serve Thee and we 
worship Thee. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok.

ــك  ــبحك نبارك نس
  .نخدمك ونسجد لك

 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 
And we ask Thee, O Lord, 

our God, we, Thy sinful and 
unworthy servants. 

We worship Thee by the 
pleasure of Thy goodness. 

That Thine Holy Spirit 
descend. 

Ouo\ ten;\o `erok ~P_ 
Pennou;> `anon 'a nirefernobi 
ouo\ `natem`p]a `n`ebiaik `ntak. 

Tenouw]t `mmok `ebol\iten 
`p;ma; `nte tekmet̀agaqoc. 

Eqre Pek`pneuma `eqouab `i 
`e`'rhi.

نسألك أيها الرب إلهنا 
نحن عبيدك الخطاة غـير  

  .المستحقين
نسجد لـك بمسـرة   

  .صلاحك
ــك   ــل روح وليح

  .القدوس

 The priest points to himself, then towards the bread and says 
Upon us and upon these gifts 

set forth, and purify them, 
change them and manifest them 
as a sanctification of Thy saints. 

Ejwn nem `ejen naidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ `nteftoubwou> 
ouo\ `ntefouoqbou ouo\ 
`ntefouon\ou `ebol euouab `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.

علينــا وعلــى هــذه 
القــرابين الموضــوعة  
ويطهرها وينقلها ويظهرها 

  .قدساً لقديسيك

 Deacon 
Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn.   .آمين. ننصت

 The congregation stands up. The priest signs the bread three times while its on the paten and says 
And this bread he makes into 

his Holy Body. 
Ouo paiwik men `ntefaif `ncwma 

efouab `ntaf.
وهذا الخبز يجعله جسداً 

  .همقدساً ل

 The congregation bows down and says 
We believe. :na\;.   .نؤمن

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins and eternal life to those 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
  .يسوع المسيح

يعطى لغفران الخطايـا  
وحياة أبدية لمن يتنـاول  
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who shall partake of him. `nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf.   .منه

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest signs the chalice three times and says 
And this cup also, into the 

precious Blood of his new 
covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf.

وهذه الكأس أيضاً دماً 
كريماً للعهد الجديد الذى 

  .له

 The congregation bows down and says 
Again, we believe. Ke palin ;na\;.   .وأيضاً نؤمن

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins and eternal life to those 
who shall partake of him. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf.

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
  .يسوع المسيح

يعطى لغفران الخطايـا  
وحياة أبدية لمن يتنـاول  

  .منه

Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

Amen. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

. يارب ارحـم . آمين
يـارب  . يارب ارحـم 

  .ارحم

THE SUPPLICATION 

The priest may choose to say the following supplications that are from the Liturgy of Saint Gregory. 
The congregation would reply after every phrase saying “Lord have mercy.” The priest holds the 
corporals in both of his hands as it was before and says 

Yes, we ask Thee, O Christ 
our God: Confirm the 
foundation of the Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;̀kripic `nte 
;ek`klhci`a.

نعم نسألك أيها المسيح 
 .ثبت أساس الكنيسة. إلهنا

The oneness of the heart in 
love, may it be rooted in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol̀n'hten.

وحدانية القلب الـتى  
  .فلتتأصل فينا. للمحبة
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Let the righteousness of faith 
grow; straighten for us the path 
of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc.

سـهل  . لينمُ بر الايمان
  .لنا طريق التقوى

The shepherds do Thou 
control; and those whom they 
shepherd confirm. 

Niman`ecwou morou> 
nh̀etoùamoni `mmwou 
matajrwou.

الذين . الرعاة اضبطهم
  .يرعونهم ثبتهم

Give dignity to the clergy; 
asceticism to the monks. 

Moi `noumetcaìe `mpi`klhtoc> 
oueg̀krati`a `nnimonaxoc.

. اعط بهاء للاكليروس
  .نسكاً للرهبان

Purity to those in virginity; a 
virtuous life to those in 
wedlock. 

Outoubo `nhet 'en ;parqenìa> 
ouwn' ̀enanef ̀nnhet 'en pigamoc. 

ــذين فى   ــارة لل طه
حياة صالحة للذين . البتولية

  .فى الزيجة
Mercy to those in repentance; 

goodness to the rich. 
Ounai `nnhet 'en ;met̀anoi`a> 

oumet̀agaqoc `nnhetoi ̀nramào. 
. رحمة للذين فى التوبة

  .اً للأغنياءصلاح
Meekness to the pious; help 

to the poor. 
Oumet`epikhc `nnhettaihout> 

oubòhqi`a `nni\hki.
معونـة  . دعة للفضلاء

  .للمساكين
The elders confirm; the youth 

instruct. 
Ni'elloi matajrwou> Nhet 

'en ;metberi màcbw nwou.
الـذين  . الشيوخ قوهم

  .دبهمفى الحداثة ا
The unbelievers restore; let 

the schisms of the Church come 
to an end. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a.

. غير المؤمنين ردهـم 
  .لتنقض افتراقات البيعة

Strip the vanity of the 
heretics; and count us all in the 
unity of righteousness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc.

. حل تعاظم اهل البدع
ونحن كلنـا احسـبنا فى   

  .وحدانية التقوى

THE SEVEN SHORT PRAYERS 

 The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 
Make us all worthy, O our 

Master, to partake, of Thine 
holies unto the purification of 
our souls, our bodies and our 
spirits. 

That we may become one 
body and one spirit, and may 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en nh̀eqouab `ntak> 
`eoutoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

|ina `nten]wpi `noucwma 
`nouwt> nem oùpneuma `nouwt> 
`ntenjimi `nomeroc nem oùklhroc> 

اجعلنا مستحقين كلنا 
يا سيدنا أن نتناول مـن  
قدساتك طهارة لأنفسـنا  

  .وأجسادنا وأرواحنا
لكى نكـون جسـداً   
واحداً وروحاً واحداً ونجد 
نصيباً وميراثاً مع جميـع  
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have a share and an inheritance 
with all the saints who have 
pleased Thee since the 
beginning. 

nem nh̀eqouab throu `etauranak 
icjen ̀p̀ene\. 

القديسين الذين أرضـوك  
  .منذ البدء

PRAYER FOR THE PEACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a.

أذكر يـا رب سـلام   
كنيستك الواحدة الوحيدة 
.المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac.

صلوا من أجل سـلام  
الواحدة المقدسة الجامعـة  
الرسولية الأرثوذكسـية  

  .كنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 The priest points towards the blood first and, then, towards the body and says 
This which Thou hast 

acquired unto Thyself with the 
precious Blood of Thy Christ. 

Keep it in peace, with all the 
Orthodox Bishops who are in 
Her. 

Qai `etak`jvoc nak `ebol\iten 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

Are\ `eroc 'en ou\irhnh> nem 
ni`epickopoc throu `norqodo[oc 
`ete ̀n'htc.

هذه التى اقتنيتها لـك  
ــذى  ــريم ال ــدم الك بال

  .لمسيحك
احفظها بسلام وجميع 
الأساقفة الأرثوذكسـيين  

  .الذين فيها

PRAYER FOR THE FATHERS 

 Priest 
Foremost, remember, O 

Lord, our blessed and honoured 
N]orp men `ari`vmeùi ~P_ 

`mpenmakarioc `niwt ettaihout 
وأولاً أذكر يارب أبانا 

اوى المكرم رئـيس  الطوب
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father, the archbishop our 
patriarch Abba (…). 

`narxh̀epickopoc penpatriarxhc 
abba (...).

الأساقفة بطريركنا البابـا  
  (...).أنبا 

 In the presence of a bishop, he says 
And his partner in this liturgy 

our father the bishop Abba 
(…). 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc 
peniwt ̀n`epickopoc abba (...). 

وشريكه فى الخدمة أبانا 
  .(...)الأسقف أنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest Papa 

Abba (…), pope, and patriarch 
and archbishop of the great city 
of Alexandria; and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn.

صلوا من أجل رئـيس  
بابا (...) كهنتنا البابا أنبا 

وبطريرك ورئيس أساقفة 
ــى   ــة العظمـ المدينـ
ــائر   ــكندرية وس الإس

  .أساقفتنا الأرثوذكسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
And those who rightly define 

the word of truth with him. 
Grant them unto Thine Holy 

Church to shepherd Thy flock 
in peace. 

Nem nhet]wt `ebol nemaf 
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

Arixarizecqe `mmwou 
`ntekek`klhci`a `eqouab> eùamoni 
`mpek`o\i 'en ou\irhnh.

والذين يفصلون معـه  
  .كلمة الحق باستقامة

تك أنعم بهم على كنيس
المقدسة ليرعوا قطيعـك  

  .بسلام

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

Orthodox hegumens, priests 
and deacons. 

Ari`vmeùi ~P_ `nni\hgoumenoc> 
nem nìprecbuteroc `norqodo[oc> 
nem nidi`akwn.

أذكر يارب القمامصة 
والقسوس الأرثوذكسيين 

  .والشمامسة

 Deacon 
Pray for the hegumens, Proceu[acqe `uper twn  ــل ــن أج ــلوا م ص
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priests, deacons, subdeacons, 
and the seven orders of the 
Church of God. 

`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac.

ــوس  ــة والقس القمامص
لشمامسة والإبوذياقونين وا

 .وسبع طغمات كنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
And all the servants, all who 

are in virginity, and the purity of 
all Thy faithful people. 

Nem ref]em]i niben> nem nh 
throu et 'en ;parqeni`a> nem 
outoubo `mpeklaoc thrf 
`mpictoc.

وكل الخـدام وكـل   
الذين فى البتولية وطهارة 

  .كل شعبك المؤمن

PRAYER FOR THE MERCY 

 Priest 
Remember, O Lord, to have 

mercy upon us all. 
Ari`vmeùi ~P_ `nteknai nan 

throu eucon.
أذكر يارب أن ترحمنا 

  .كلنا معاً

 Congregation 
Have mercy upon us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 
~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 

`o pantokratwr.
ــا االله الآب  ــا ي إرحمن

  .ضابط الكل

PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

safety of this holy place, which 
is Thine, and every place and 
every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Ari`vmeùi ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc eqouab ̀ntak vai. 

Nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc.

أذكر يارب خـلاص  
هذا الموضع المقدس الذى 
لك وكل المواضع وكـل  
 .أديرة آبائنا الأرثوذكسيين

 Deacon 
Pray for the safety of the Proceu[acqe `uper thc لاص صلوا من أجل خ
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world and of this city of ours 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn> ke nhcwn 
ke monacthriwn.

العالم ومدينتنا هذه وسائر 
المدن والأقاليم والجزائـر  

  .والأديرة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
And those who dwell therein 

in God’s faith. 
Nem nhet]op `n'htou 'en 

pina\; ̀nte V;.
والساكنين فيها بإيمان 

  .االله

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

تفضل يارب أهويـة  
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 

  .هذه السنة باركها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن أهويــة 
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 
هذه السنة لكى المسـيح  
إلهنا يباركها ويتحنن على 
جبلته التى صنعتها يـداه،  

  .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم
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 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

أصعدها كمقـدارها  
فـرح وجـه   . كنعمتك

ــا   ــيروا حرثه الأرض ل
  .ولتكثر أثمارها

أعدها للزرع والحصاد 
  .دبر حياتنا كما يليقو

بارك إكليـل السـنة   
بصلاحك من أجل فقراء 
شعبك من أجل الأرملـة  
واليتيم والغريب والضيف 
ومن أجلنا كلنا نحن الذين 
نرجوك ونطلب اسمـك  

  .القدوس
لأن أعين الكل تترجاك 
لأنك أنت الذى تعطيهم 

  .طعامهم فى حين حسن
اصنع معنـا حسـب   
صلاحك يا معطياً طعاماً 

املأ قلوبنـا  . لكل جسد
فرحاً ونعيماً لكى نحـن  
أيضاً إذ يكون لنا الكفاف 
فى كل شيء كل حـين  
  .نزداد فى كل عمل صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

PRAYER FOR THE GIFTS 

 Priest 
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Remember O Lord, those 
who have brought unto Thee 
these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhoùi. 

أذكر يـارب الـذين   
قدموا لك هذه القـرابين  
والذين قـدمت عنـهم   
. والذين قدمت بواسطتهم

اعطهم كلـهم الأجـر   
  .السمائى

 Deacon 
Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices and 
those who have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

صلوا من أجل هـذه  
القرابين المقدسة الكريمـة  
 .وتقدماتنا والذين قدموها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

THE COMMEMORATION OF SAINTS 

 Priest 
As this, O Lord, is the 

command of Thine Only-
Begotten Son, that we share in 
the commemoration of Thy 
saints. 

Graciously accord, O Lord, to 
remember all the saints who 
have pleased Thee since the 
beginning. 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
Apostles, the preachers, the 
Evangelists, the martyrs, the 
confessors and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the Faith. 

Epidh ~P_ oua\ca\ni pe `nte 
pekmonogenhc `n}hri> 
eqrener̀]vhr `epier̀vmeùi `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Arikata[ioin ~P_ 
`ntekervmeùi `nnh̀eqouab throu 
`etauranak icjen ̀p̀ene\. 

Nenio; `eqouab> nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi]> nieuaggelicthc 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`pneuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou> etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a 

أمر  لأن هذا يارب هو
ابنك الوحيد أن نشـترك  

  .فى تذكار قديسيك
تفضل يارب أن تذكر 
جميع القديسـين الـذين   

  .أرضوك منذ البدء
آباءنا القديسين رؤساء 
الآباء والأنبياء والرسـل  
ــيين  ــرين والإنجيل والمبش
والشهداء والمعترفين وكل 
أرواح الصديقين الـذين  

  .كملوا فى الإيمان
ــة  ــالأكثر القديس وب

داً العذراء كل المملوءة مج
حين والدة الإله القديسة 
الطاهرة مريم التى ولـدت  
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Most of all, the pure, full of 
glory, Ever-Virgin, holy Mother 
of God, Saint Mary, who in 
truth gave birth to God the 
Logos. 

And Saint John the fore-
runner, Baptist and martyr; 
Saint Stephen the archdeacon, 
the protomartyr; the Divinely-
Inspired Saint Mark, the 
Evangelist, the Apostle and 
martyr. 

The patriarch Saint Severus; 
our teacher Dioscorus; Saint 
Athanasius the Apostolic; the 
high priest, Saint Peter, the 
martyr among the priests. 

Saint John Chrysostom, Saint 
Theodosius, Saint Theophilus, 
Saint Demetrius, Saint Cyril, 
Saint Basil, Saint Gregory the 
Theologian, Saint Gregory the 
wonder-worker, Saint Gregory 
the Armenian. 

The three hundred and 
eighteen assembled at Nicea, the 
one hundred and fifty at 
Constantinople, the two 
hundred at Ephesus. 

Our righteous father great 
Abba Antony, the righteous 
Abba Paul, the three saints 
Abba Macarii, and all their 
children the cross-bearers. 

Our father Abba John the 
hegumen; our righteous father 

Mari`a> qh̀etac`jve V; pilogoc 
'en oumeqmhi. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc> nem pi`agioc 
Ctevanoc piarxhdi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarthroc> nem 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc abba 
Markoc pi`apoctoloc `eqouab 
ouo\ `mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh̀ereuc. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem pi`agioc 
Qe`odocioc> nem pi`agioc Qe`oviloc 
nem pi`agioc Dhmhtrioc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem pi`agioc 
Bacilioc> nem pi`agioc Grhgorioc 
piqe`ologoc> nem pi`agioc 
Grhgorioc piqaumatourgoc> nem 
pi`agioc Grhgorioc piarmenioc. 

Nem pi]omt ]e mht `]mhn 
etauqwou; 'en Nikèa> nem pi]e 
tebi `nte Kwctantinoupolic> 
nem pi`cnau ]e `nte Evecoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari> nem nou]hri throu 
`n`ctaurovoroc. 

Nem peniwt abba Iwannhc 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 

  .االله الكلمة بالحقيقة
والقديس يوحنا السابق 
الصابغ والشهيد والقديس 
اســـتفانوس رئـــيس 
. الشمامسة وأول الشهداء

وناظر الإله الإنجيلى مرقس 
  .الرسول الطاهر والشهيد

والبطريــرك القــديس 
ــاويرس ــا . س ومعلمن
والقــديس  .ديســقورس

ــولى  ــيوس الرس . أثناس
والقديس بطرس الكـاهن  

  .والشهيد رئيس الكهنة
والقديس يوحنا ذهبى 
ــديس   ــم والقـ الفـ
ثيئودوسيوس والقـديس  
ــديس  ــوس والق ثيئوفيل
ــديس   ــوس والق ديمتري
كيرلــس والقــديس  
ــديس  ــيليوس والق باس
ــاطق  ــوس الن اغريغوري
ــديس   ــات والق بالإلهي
ــانع  ــوس الص اغريغوري
ــديس   ــب والق العجائ

  .غريغوريوس الأرمنىا
والثلاثمائــة والثمانيــة 
عشر المجتمعين بنفية والمئة 
والخمسين بالقسـطنطينية  

  .والمائتين بأفسس
وأبانا الصديق العظـيم  
أنبا أنطونيوس والبار أنبـا  
بولا والثلاثة أنبا مقارات 
القديسين وجميع أولادهم 

  .لباس الصليب
وأبانا أنبا يحنس القمص 

البـار   وأبانا أنبا بيشوى
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Abba Pishoi, the perfect man, 
the beloved of our Good 
Saviour;  

Pi]wi pi`qmhi pirwmi `ntelioc> 
pimenrit ̀nte pencwthr ̀n`agaqoc. 

الرجل الكامـل حبيـب   
  .مخلصنا الصالح

 The priest may choose to say 
Our father Abba Paul of 

Tammoh and Ezekiel his 
disciple; my lords the Roman 
fathers Saints Maximus and 
Dometius; the forty nine 
martyrs, the elders of Scetis; the 
strong Saint Abba Moses; John 
Kama the preist. 

Our father Abba Daniel the 
hegumen; our father Abba 
Isidore the priest; our father 
Abba Pachom, of the Koinonia, 
and Theodore his disciple; our 
father Abba Shenoute the 
archimandrite, and Abba Wissa 
his disciple.  

Nem peniwt abba Paule 
piremtammo\> nem Iezekihl 
pefmaqhthc> nem na_ `nio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me yit 
`mmarturoc ni'elloi `nte }i\ht> 
nem pijwri `eqouab abba Mwch> 
nem Iwannhc Xamh 
pi`precbuteroc. 

Nem peniwt abba Danihl 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Ichdwroc pi`precbuteroc> nem 
peniwt abba Pa'wm va 
;koinwnìa> nem Qe`odwroc 
pefmaqhthc> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
abba Bica pefmqhthc.

ــولا  ــا ب ــا أنب وأبان
ــال   ــوهى وحزقي الطم

وسيدى الأبـوين  . تلميذه
ــروميين   ــين ال القديس
مكسيموس ودومـاديوس  

والأربعين شهيداً  والتسعة
والقـوى  . شيوخ شيهيت

القديس أنبا موسى ويحنس 
  .كاما القس

وأبانــا أنبــا دانيــال 
ــا  ــا أنب ــص وأبان القم
ايسيذوروس القس وأبانا 
أنبــا بــاخوم صــاحب 
الشركة وتادرس تلميـذه  
وأبانا أنبا شنودة رئـيس  
المتوحدين وأنبـا ويصـا   

   .تلميذه

 Whether or not the priest says the preceding part, he continues 
And all choir of your saints. 
Through whose prayers and 

supplications, have mercy on us 
all and save us, for the sake of 
Thine Holy Name, which is 
called upon us. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Nai `ete `ebol\iten nou;\o nem 
noutwb\> nai nan throu eucop> 
ouo\ matoujon eqbe pekran 
`eqouab `etaumou; `mmof `e`\rhi 
`ejwm.

وكـــل مصـــاف 
  .قديسيك

هؤلاء الذين بسؤالاتهم 
وطلباتهم إرحمنا كلنا معاً 
وانقذنا من أجل إسمـك  
 .القدوس الذى دعى علينا

DIPTYCH 

 Deacon 



Liturgy of Saint Basil – Diptych of the Departed 

134 

Let those who read recite the 
names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. O Lord, repose their 
souls, and forgive us our sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

القارئون فليقولوا أسماء 
آبائنا البطاركة القديسين 

الرب ينـيح  . الذين رقدوا
ويغفر لنا . نفوسهم أجمعين

  .اخطايان

 The priest says inaudibly 
Remember, O Lord, all those 

who have fallen asleep and 
reposed in the priesthood and in 
the order of laity. 

Graciously, O Lord, repose 
all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Ari`vmeùi de on ~P_ `nnh throu 
`etauenkot au`mton `mmwou> 'en 
oumetouhb> nem nhet 'en 
`ptagma thrf `nte nilàikoc. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab> Abraam nem 
Icaak nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

أذكر أيضاً يا رب كل 
الذين رقدوا وتنيحـوا فى  
الكهنوت والذين فى كل 

  .طغمة العلمانيين
تفضل يـا رب نـيح   
نفوسهم جميعا فى أحضان 
آبائنا القديسين إبـراهيم  

  .وإسحق ويعقوب
علهم جميعا فى موضع 
خضرة على ماء الراحة فى 

  .النعيمفردوس 
الموضع الذى هرب منه 
الحزن الكآبة والتنهـد فى  

  .نور قديسيك

The priest adds a scoop of incense and mentions the names of those who have asleep. In the unlikely 
event of departure of the patriarch, metropolitan or bishop, the priest and the deacon says the Diptych 
of the Patriarches. 

DIPTYCH OF THE DEPARTED 

In the unlikely event of a departure, the priest says the following Diptych from the Liturgy of St. Cyril 
inaudibly 

Those, O Lord, and everyone 
whose names we have 
mentioned, and those whose 
names we have not mentioned. 

Those whom each one has in 

Ouo\ nai nem ouon niben 
~P_> nh̀etantaou `enouran> 
nem nh̀ete ̀mpentaoùwou. 

Nhet 'en `vmeùi `mpiouai 
piouai `mmon> nem nh̀ete 

وهؤلاء وكـل أحـد   
ــا  يــارب الــذين ذكرن
ــذين لم   ــاءهم وال أسم

  .نذكرهم
الذين فى فكر كل أحد 
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mind and those who are not in 
our minds. 

And those who have fallen 
asleep and reposed in the faith 
of Christ. 

`n'hten an. 
Etauenkot aùmton 

`mmwou 'en `vna\; 
`mPìxrictoc. 

منا والـذين ليسـوا فى   
  .فكرنا

الذين رقدوا وتنيحـوا  
  .فى الإيمان بالمسيح

 The priest may mentioned the names of the departed, adds one scoop of incense and says 
Remember, O Lord, the soul 

of Thy servant (…). 
Ari`vmeùi ~P_ `n`tyuxh 

`mpekbwk (...).
أذكر يـارب نفـس   

  (...).عبدك 

 Deacon 
Pray for our fathers and 

brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 
holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 
fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their souls in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

اطلبــوا عــن آبائنــا 
وإخوتنا الـذين رقـدوا   
ــان   ــوا فى الإيم وتنيح
بالمسيح منذ البدء أبائنـا  
القديســـين رؤســـاء 
ــا  ــاقفة وأبائنـ الأسـ
ــا  ــاقفة وأبائنـ الأسـ
القمامصـــة وأبائنـــا 
العلمانيين وعـن نيـاح   
كل المسـيحيين لكـى   
ــيح   ــا ين ــيح إلهن المس
ــين فى   ــهم أجمع نفوس
فردوس النعـيم ونحـن   
 أيضا يصنع معنـا رحمـة  

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 

تفضل يـا رب نـيح   
نفوسهم جميعا فى أحضان 
آبائنا القديسين إبـراهيم  

  .وإسحق ويعقوب
لهم جميعا فى موضع عُ
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pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

خضرة على ماء الراحة فى 
  .فردوس النعيم

الموضع الذى هرب منه 
الحزن الكآبة والتنهـد فى  

  .نور قديسيك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

The priest wraps his right hand with a corporal and points towards the congregation, puts his left hand 
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile, 
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks 
towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 

The great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 
Orthodox people. Amen. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

العظيم أنبـا أنطـونى   
بار أنبا بولا والقديسون وال

الثلاثة مقارات أنبا يوأنس 
أنبا . أنبا بيشوى. القصير
أبوانـا القديسـان   . بولا

ــيموس  ــان مكس الرومي
. ودوماديوس أنبا موسـى 

أنبـا  . أنبا يوأنس كامـا 
. أنبا ايسيذوروس. دانيال

. أنبا باخوم أنبا شـنودة 
. وأنبا بفنوتى أنبا برسـوم 

  .أنبا رويس
 وجميع الذى علمـوا 
بكلمة الحـق باسـتقامة،   
الأساقفة الأرثوذكسـيون  
والقسوس والشمامسـة  
والإكليروس والعلمانيون 
ــع   ــؤلاء وجميـ وهـ

  .آمين. الأرثوذكسيين

 Congregation 
May their holy blessing be 

with us. Amen. 
~Ere poùcmou `eqouab> ]wpi 

neman> ̀amhn.
بركتهم المقدسة تكون 

  .آمين. معنا
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Glory to Thee, O Lord. Lord 
have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Lord repose 
them. Amen. 

Do[a ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e ̀anapaucon> ̀amhn. 

يارب . المجد لك يارب 
إرحم يارب إرحم يارب 

. باركنا يـارب نـيحهم  
  .آمين

 The priest raises his hands and says 
Those, O Lord, whose souls 

Thou hast taken, repose them in 
the Paradise of joy, in the region 
of the living forever, in the 
heavenly Jerusalem, in that 
place. 

And we too, who are 
sojourners in this place, keep us 
in Thy faith, and grant us Thy 
peace unto the end. 

Nh men ~P_ `eaksi `nnouyuxh> 
màmton nwou> 'en piparadicoc 
`nte `pounof> 'en `txwra `nte 
nheton' ]a `ene\> 'en 
Ieroucalhm `nte `tve> 'en pima 
`ete ̀mmau. 

Anon de \wn 'a nhetoi 
`nrem̀njwili `mpaima> `are\ `eron 
'en pekna\;> `ari`\mot nan 
`ntek\irhnh ]a `ebol.

أولئك يارب الـذين  
أخذت نفوسهم نـيحهم  
فى فردوس النعيم فى كورة 
ــد فى  ــاء إلى الأب الأحي
أورشليم السمائية فى ذلك 

  .الموضع
ونحن أيضاً الغربـاء فى  
هذا العـالم احفظنـا فى   
ــا  ــم علين ــك وانع ايمان

  .بسلامك إلى التمام

 Congregation 
As it was, and shall be, form 

generation to generation, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

كما كان هكذا يكون 
من جيل إلى جيـل وإلى  

  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
Lead us throughout the way 

into Thy Kingdom, that, as in 
this, so also in all things, Thy 
great and Holy Name be 
glorified, blessed and exalted, in 
everything which is honoured 
and blessed, together with Jesus 
Christ, Thy beloved son and the 
Holy Spirit. 

Simwit 'ajwn `e'oun 
`etekmetouro> \ina nem 'en vai 
kata `vrh; on 'en \wb niben> 
`ntefsi`wou ouo\ `nrefsi`cmou ouo\ 
`ntefsici> `nje pekni]; `nran 
`eqouab> 'en \wb niben 
ettaihout ouo\ et̀cmarwout> 
nem Ihcouc Pi`xrictoc pekmenrit 
`n}hri> Pi`pneuma ̀eqouab.

واهدنا إلى ملكوتـك  
لكى بهذا كما ايضـاً فى  
كل شيء يتمجد ويتبارك 
ويرتفع اسمـك العظـيم   
القدوس فى كـل شـيء   
كريم ومبارك مع يسـوع  
المسيح ابنـك الحبييـب   

  .والروح القدس

 The priest greets the other priests and deacons, and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
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And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
Again let us give thanks unto 

God the Pantocrator, the Father 
of our Lord God and Saviour 
Jesus Christ. 

For He also has made us 
worthy now to stand up in this 
holy place, to lift up our hands 
and to serve His Holy Name. 

Let us also ask Him to make 
us worthy of the communion 
and partaking of His divine and 
immortal mysteries. 

Palin on maren ]ep̀\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Je ef`qrener̀pem`p]a on ;nou 
`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i ̀mpefran `eqouab. 

Nqof on maren;\o `erof> \opwc 
`ntefaiten `nem`p]a `n;met`]vhr 
nem ;met̀alumyic> `nte 
nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou.

وأيضــاً فلنشــكر االله 
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
لأنه جعلنا أهلاً الآن أن 
نقف فى هـذا الموضـع   
المقدس ونرفع أيـدينا إلى  
  .فوق ونخدم اسمه القدوس

هو أيضاً فلنسـأله أن  
يجعلنا مستحقين لشـركة  
وصعود أسراره الإلهية غير 

  .ئتةالما

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   حقاً

The priest puts down the corporals covering his hands and holds the holy body in his left hand. Then 
he puts his right index-finger near the bodikin at the break and says 

The holy body. Picwma ̀eqouab.   .الجسد المقدس

 Congregation 
We worship Thine holy body. Tenouw]t `mpekcwma 

`eqouab.
ــدك   ــجد لجس نس

.المقدس

The priest removes his finger from the body, slightly dips it in the blood and removes it. He signs the 
cross on the blood and says 

And the precious blood. Nem pi`cnof ettaihout.   .والدم الكريم

 Congregation 
And Thy precious blood. Nem pek`cnof ettaihout.   .ولدمك الكريم
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Then the priest removes his finger from the chalice, signs the sign of the cross with the dipped finger on 
the top and bottom of the body and says 

Of His Christ, the 
Pantocrator, the Lord, our God. 

~Nte Pef`xrixtoc> `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

اللذان لمسيحه الضابط 
  .الكل الرب إلهنا

 Deacon 
Amen, Amen. Pray. ~Amhn> ̀amhn> ̀proceu[acqe.  .صلوا. آمين. آمين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

PRAYER OF THE FRACTION 

The priest starts to break the body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to the 
event, or he says 

O Master, Lord our God, the 
great and the eternal, who art 
wondrous in glory. 

Who keeps His covenant and 
His mercy unto them who love 
Him with all their heart. 

Who has given to us 
redemption from sins through 
His Only-Begotten Son, Jesus 
Christ our Lord, the life of 
everyone. 

The help of those who flee to 
Him, the hope of those who cry 
unto him. 

Before whom stand 

Vnhb ~P_ Oennou; pini]; 
pi]àene\> ouo\ `etouer̀]vhri 
`mmof 'en oùwou. 

Vhet̀are\ `etefdi`aqhkh nem 
pefnai> `nnìeter̀agapan `mmof 'en 
pou\ht thrf. 

Vh̀etaf; nan `noucw; 
`nte \annobi> \iten 
pefmonogenhc `n}hri 
Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`pwn' ̀nte ouon niben. 

:bo`hqi`a `nte nh̀etauvwt 
\arof> ;\elpic `nte nhetw] 
`e`\rhi oubhf. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf 

أيها السيد الرب إلهنـا  
ــدى   ــيم الأبـ العظـ

  .والمتعجب منه بالمجد
ــده  ــافظ عهـ حـ
ورحمته للـذين يحبونـه   

  .بكل قلبهم
الذى أعطانا الخـلاص  
ــه   ــا بابن ــن خطايان م
الوحيد الجـنس يسـوع   
المسيح ربنا حيـاة كـل   

  .أحد
يا معين الملتجئين إليـه  
ورجاء الذين يصـرخون  

  .نحوه
الذى يقـف أمامـه   
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thousands of thousands and ten 
thousand times ten thousands 
of holy angels and archangels. 

The Cherubim and the 
Seraphim, and all the 
innumerable host of the 
heavenly powers. 

God, who has sanctified these 
gifts which are set fourth, 
through the descent of Thine 
Holy Spirit upon them, Thou 
hast purified them. 

Purify us also, our Master, 
from our sins, the hidden and 
manifest; and every thought 
which is not pleasing to Thy 
goodness, God the lover of 
mankind, may it be far from us. 

Purify our souls, our bodies, 
our spirits, our hearts, our eyes, 
our understanding, our thoughts 
and our consciences. 

So that, with a pure heart and 
enlightened soul, unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love and firm hope. 

We may dare with boldness 
without fear to pray to Thee, O 
God the holy Father, Who art in 
the heavens, and say: 

Our Father … 

`nje nìanan]o `n]o> nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc ̀eqouab. 

Nixeroubim nem Niceravim> 
nem pimh] thrf `natsi`hpi 
`mmof> `nte nijom 
`n`epouranion. 

V; vh̀etafer̀agi`azin 
`nnaidwron nai etxh `e`'rhi> \iten 
`phin`i `e`'rhi `ejwou `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab aktoubwou. 

Matoubon \wn pennhb `ebol\a 
nennobi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ouo\ meu`i niben 
`eten`frana an `ntekmet̀agaqoc> 
V; pimairwmi marefouei cabol 
`mmon. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma> nem nen\ht> nem 
nenbal> nem nenka;> nem 
nenmeùi> nem nencunidhcic. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ouo\ 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je peniwt ...

 ألوف ألـوف وربـوات  
ربوات الملائكة ورؤسـاء  

  .الملائكة المقدسين
الشاروبيم والسـيرافيم  
وكل الجمع غير المحصـى  

  .الذى للقوات السمائية
يا االله الـذى قـدس   
هذه القرابين الموضـوعة  
بحلول روحك القـدوس  

  .عليها وطهرتها
طهرنا نحن أيضـاً يـا   
ــا  ــن خطايان ســيدنا م
الخفية والظاهرة، وكـل  
فكر لا يرضى صـلاحك  

االله محب البشر فليبعـد  يا 
  .عنا

ــنا  ــر نفوسـ طهـ
ــا  ــادنا وأرواحن وأجس
وقلوبنا وعيوننا وأفهامنـا  

  .وأفكارنا ونياتنا
لكى بقلـب طـاهر   
ونفس مسـتنيرة ووجـه   
غير مخزى وإيمـان بـلا   
رياء ومحبة كاملة ورجـاء  

  .ثابت
ــة بغــير  نجســر بدال
خوف أن نطلب إليـك  
ــدوس  ــا االله الآب الق ي
ــموات   ــذى فى الس ال

  :ونقول
  ...أبانا الذى 

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Peniwt et 'en nibhoùi ...  أبانا الذى فى السموات

..  
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PRAYER AFTER “OUR FATHER” 

 The priest says inaudibly 
Yea, we ask Thee, O Good 

Father, Who loves goodness, 
lead us not into temptation, nor 
let any iniquity get the rule over 
us. 

But deliver us from worthless 
works and form the thoughts, 
motions, sights and touch 
thereof. 

Destroy the tempter and 
drive him away. Rebuke also his 
movements implanted in us, 
and cut off from us all impulses 
which drag us into sin. 

And deliver us by Thine holy 
power, in Christ Jesus, our 
Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ce ten;\o `erok ~Viwt `eqouab> 
pi`agaqoc vheqmei `n;met`agaqoc> 
`mperenten `e'oun `epiracmoc> 
oude `mpeǹqrouer_ `eron `nje 
`anomi`a niben. 

Alla ma\men `ebol'a 
ni`\bhou`i `nat]au> nem noumeùi? 
nem noujinkim de> nem 
noujinnau nem noujinjomjem. 

Ouo\ pireferpirazin men 
korff> ouo\ soji `ncwf 
`ebol\aron> `ari`epitiman de on 
`nnefjinki etshout `n`'rhi 
`n'hten> ouo\ jwji `ebol\aron 
`nni\ormh etcwk `mmon `e'oun 
`e`vnobi. 

Ouo\ matoujon 'en tekjom 
`eqouab> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

نعم نسألك أيها الآب 
صـالح محـب   القدوس ال

الصلاح، لا تـدخلنا فى  
تجربة ولا يتسلط علينا كل 

  .إثم
لكن نجنا من الأعمال 
غير النافعـة وأفكارهـا   
ــا  ــا ومناظره وحركاته

  .وملامسها
والمجرب ابطله واطرده 
عنا، وانتهر أيضاً حركاته 
المغروسة فينا، واقطع عنا 
الأسباب التى تسـوقنا إلى  

  .الخطية
ونجنا بقوتك المقدسة، 

  .سيح يسوع ربنابالم
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

 Meanwhile, the deacon says 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.
 .ربإحنوا رؤوسكم لل

 Congregation 



Liturgy of Saint Basil – Prayer of Submission 

142 

Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.   .أمامك يارب

PRAYER OF SUBMISSION 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says inaudibly 
The graces of the beneficence 

of Thine Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour, 
Jesus Christ, are now fulfilled. 

We have confessed His 
saving passion, we have 
preached His death, we have 
believed in His resurrection, and 
the mystery is accomplished. 

We give thanks to Thee, O 
Lord God the Pantocrator for 
Thy mercy is great upon us, for 
Thou hast prepared for us those 
things which the angels desire to 
behold. 

We ask and entreat Thy 
Goodness, O Lover of 
mankind, that since Thou hast 
purified us all, Thou join us 
unto Thyself, through our 
partaking of Thy divine 
mysteries. 

That we may become filled 
with Thine Holy Spirit with the 
longing for Thy true love, may 
we speak of Thy glory at all 
times, in Christ Jesus our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 

Aumo\ `ebol `nje nì\mot `nte 
;metreferpeqnanef `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Aner̀omologin `nnef`mkau\ 
`noujai> an\iwi] `mpefmou> 
anna\; `etef`anactacic> `a 
pimucthrion jwk ̀ebol. 

Ten]ep̀\mot `ntotl ~P_ V; 
pipantokratwr> je ouni]; pe 
peknai `e`\rhi `ejwn> `eakcob; nan 
`nnh̀etere niaggeloc er̀epiqumin 
`enau ̀erwou. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi> \ina 
`eaktoubon thren> `ntek\otpen 
`erok> `ebol\iten penjinsi 
`ebol'en nekmucthrion ̀nnou;. 

Eqren]wpi enme\ `ebol'en 
Pek`pneuma `eqouab> ouo\ 
entajrhout 'en pekna\; 
ercoutwn> `eanmo\ `ebol'en 
pisi]]wou `nte tek`agaph `mmhi> 
ouo\ `ntencaji `mpek`wou `nchou 
niben> 'en Pìxrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 

كملت نعم إحسـان  
ابنك الوحيد ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
اعترفنا بالآمه المخلصة، 
بشرنا بموته، آمنا بقيامتـه  

  .وكمل السر
نشكرك أيها الرب الإله 
ضابط الكل لأن رحمتك 
عظيمة علينا إذ أعددت لنا 
ما تشـتهى الملائكـة أن   

  .تطلع عليه
نسأل ونطلـب مـن   
صلاحك يا محب البشـر  

إذ طهرتنـا كلنـا    لكى
توحدنا بك مـن جهـة   
  .تناولنا من أسرارك الإلهية

لكى نكون مملوئين من 
روحك القدوس وثـابتين  
فى إيمانك الأرثوذكسـي،  
ومملوئين من شوق محبتك 
الحقيقية، وننطق بمجـدك  
كل حين بالمسيح يسـوع  

  .ربنا
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 

روح تليق بك معه ومع ال
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين
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with Hime and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

 Deacon 
Let us attend in the fear of 

God. Amen. 
Procxwmen Qeou meta vobou> 

`amhn.
. ننصــت بخــوف االله

  .آمين

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

Thou art he who said unto 
our father Peter through the 
mouth of Thy Only-Begotten 
son, our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

“That thou art Peter, and 
upon this rock I will build my 
church; and the gates of hell 
shall not prevail against it. 

And I will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven. 

And whatsoever thou shalt 
bind on earth shall be bound in 
heaven: and whatsoever thou 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro ̀nte nivhoùi. 

Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 
ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 

أيها السيد الرب الإله 
ضابط الكل شافى نفوسنا 

  .وأجسادنا وأرواحنا
أنت الذى قلت لأبينا 
بطرس مـن فـم ابنـك    
الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  .يسوع المسيح
أنت هو بطرس وعلى 
ــنى  ــخرة أب ــذه الص ه
كنيستي، وأبواب الجحيم 

  .لن تقوى عليها
ــاتيح   ــك مف وأعطي

  .ملكوت السموات
ض وما ربطته على الأر

يكون مربوطاً فى السماء، 
وما حللته علـى الأرض  
ــولاً فى  ــون محلـ يكـ
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shalt loose on earth shall be 
loosed in heaven.” 

Therefore, O Lord, let Thy 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through Thine Holy Spirit, O 
Thou, Good and Lover of 
mankind. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of Thy 
servants for a light of 
understanding and forgiveness 
of sins. 

For Thou art a compassionate 
and merciful God; Thou art 
patient; Thy mercy is great and 
true. 

If we have sinned against 
Thee either by word or by 
deeds, pardon and forgive us, as 
a Good and Lover of mankind. 

O God, absolve us and all 
Thy people from every sin. 

ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

  .السموات
فليكن يا سيدنا عبيدك 
آبائى وأخوتى وحقـارتى  
محاللين من فمى بروحك 
القدوس، أيها الصالح محب 

  .البشر
اللهم يا حامل خطيـة  
العالم ابدأ بقبـول توبـة   
عبيدك منهم نوراً للمعرفة 

  .وغفراناً للخطايا
نت إله رؤوف لأنك أ

أنت طويل الأناة . رحوم
  .كثير الرحمة وبار

وإن كنا قد أخطأنـا  
إليك بالقول أو بالفعـل  
فسامح واغفر لنا كصالح 

  .ومحب البشر
اللهم حاللنا وحالـل  

  .شعبك

 The priest mentions the names of those he wishes to remember and continues 
Form every curse, form every 

denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 

من كل خطية، ومـن  
ومـن كـل   كل لعنـة،  

جحود، ومن كل يمـين  
كاذب، من كل ملاقـاة  

  .الهراطقة الوثنيين
أنعم علينا يا سـيدنا  
بعقل وقوة وفهم لنـهرب  
إلى التمام من كـل أمـر   
ردئ وامنحنا أن نصـنع  
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unto Thee at all times. 
Inscribe our names with all 

the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Hime and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .مرضاتك كل حين
أكتب أسماءنا مع كل 
ــيك فى  ــفوف قديس ص
ملكوت السموات بالمسيح 

  .يسوع ربنا
هذا الذى من قبله المجد 

مة والعز والسجود والكرا
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory until the phrase “…repose 
them.” Then the priest continues 

Remember, O Lord, my own 
weakness and forgive my many 
sins, and where transgression 
has abounded, let Thy grace be 
multiplied in abundance. 
Because of my own sins and the 
abomination of my heart, 
deprive not Thy people of the 
grace of Thine Holy Spirit.  

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

أذكر يارب ضعفى أنا 
أيضاً واغفر لى خطايـاى  
الكثيرة وحيث كثـر الإثم  

ومن . فلتكثر هناك نعمتك
أجل خطايـاى خاصـة   
ونجاسات قلـبى لا تمنـع   
شعبك من نعمة روحـك  

  .القدوس

 Then the priest continues the absolution and says 
Absolve us and absolve all 

Thy people. 
Form every sin, from every 

curse, from every denial, from 
every false oath, and from every 
encounter with the heretics and 
the heathens. 

O our Lord, grant us a 

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e. 

Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc.

حاللنا وحالـل كـل 
  .شعبك

من كل خطية، ومـن  
كل لعنـة، ومـن كـل    
جحود، ومن كل يمـين  
كاذب، من كل ملاقـاة  

  .الهراطقة الوثنيين
أنعم علينا يا سـيدنا  
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reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto Thee at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due unto Thee, 
with Hime and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

بعقل وقوة وفهم لنـهرب  
إلى التمام من كـل أمـر   
ردئ وامنحنا أن نصـنع  

  .مرضاتك كل حين
أكتب أسماءنا مع كل 
ــيك فى  ــفوف قديس ص

بالمسيح  ملكوت السموات
  .يسوع ربنا

هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues with the 
prayer of the congregation and says 

Remember, O Lord, our 
congregations; bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou ̀erwou.

أذكر يارب اجتماعتنا 
  .باركها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with your 

spirit. In the fear of God, let us 
attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen.

ومـع  . خلصت حقاً
ننصت بخـوف  . روحك

  .االله

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

. رحـم يارب ا. آمين
يـارب  . يارب ارحـم 

  .ارحم

 The priest raises the bodikin high up and says 
The Holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic.   .القدسات للقديسين

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
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Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

ب يسـوع  مبارك الر
المسيح ابن االله وقـدوس  

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
One is the All-Holy Father. 

One is the All-Holy Son. One is 
the All-Holy Spirit. Amen. 

Ic `o panagioc Pathr> ic `o 
panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> ̀amhn. 

الآب الكلى واحد هو 
واحد هو الابن . القدوس

واحد هو . الكلى القدوس
. الروح الكلـى القـدس  

  .آمين

 Or the congregation says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

واحد هو الآب . مينآ
واحد هو الابن . القدوس
واحد هو الروح . القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated, 
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 

Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

جسد مقدس ودم كريم 
حقيقى ليسوع المسيح ابن 

  .آمين. إلهنا

 Congregation 
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Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

مقدس وكريم جسـد  
ودم حقيقى ليسوع المسيح 

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
The Body and the Blood of 

Emmanuel our God, this is in 
truth. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> ̀amhn.

مانوئيـل  جسد ودم ع
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين

 Congregation 
Amen. I believe. ~Amhn ;na\;.   .أؤمن. حقاً

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath. 

That this is the life-giving 
body that Thine Only-Begotten 
Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. 

Took from our lady, the lady 
of us all, the holy Mother of 
God, Saint May. 

He made it one with His 
divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. 

He witnessed the good 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er̀omologin ]a pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm oumetat]ib;. 

Eauer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 

. آمـين . آمـين . آمين
أؤمن أؤمن أؤمن واعترف 

  .إلى النفس الأخير
أن هذا هو الجسد المحيى 
لإبنك الوحيد ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أخذه مـن سـيدتنا   
وملكتنا كلنا والدة الإلـه  

  .القديسة الطاهرة مريم
وجعله واحـداً مـع   
لاهوته بغير اخـتلاط ولا  

  .امتزاج ولا تغيير
عتــراف واعتــرف الا

الحسن أمـام بـيلاطس   
  .البنطى
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confession before Pontius 
Pilate. 

He gave It up for us upon the 
holy wood of the cross, of His 
own will, for us all. 

Truly I believe that his 
divinity parted not from his 
humanity for a single moment 
nor a twinkling of an eye. 

Given for us for salvation, 
remission of sins and eternal life 
to those who partake of him. I 
believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Pilatoc. 
Afthic `e`\rhi `ejwn> \ijen pi]e 

`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi ̀ebol̀n'htc. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> ̀amhn.

وأسلمه عنـا علـى   
خشبة الصليب المقدسـة  

  .بإرادته وحده عنا كلنا
ــن أن  ــة أؤم بالحقيق
لاهوته لم يفارق ناسـوته  
لحظة واحدة ولا طرفـة  

  .عين
يعطى عنـا خلاصـاً   
وغفراناً للخطايا وحيـاة  
  .أبدية لكل من يتناول منه

أؤمن أؤمن أؤمـن أن  
  .ينآم. هذا هو بالحقيقة

The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of 
the body back together. The priest must make sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck 
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and 
says inaudibly 

For at all time, all glory, all 
honour and all worship due to 
the Holy Trinity, the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ere `wou niben> nem taìo  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er̀prepi `n:̀triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

إن كل مجـد وكـل   
كرامة وكل سجود كـل  
حــين يليــق بالثــالوث 
ــن  القــدوس الآب والاب

  .والروح القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .دهر الدهور آمين

 Meanwhile, the deacon says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Pray for us and for all the 
Christians who said to us 
concerning them, remember us 
in the house of the Lord. The 
peace and love of Jesus Christ 
be with you. Sing a hymn. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 
`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate dw> 
`allhloui`a.

آمين آمين آمين أؤمن 
أؤمن أؤمن أن هذا هـو  

  .آمين. بالحقيقة
اطلبوا عنا وعن كـل  
المسيحيين الذين قالوا لنـا  
 من أجلهم أن نذكرهم فى

سلام ومحبـة  . بيت الرب
. يسوع المسـيح معكـم  

  .الليلويا .رتلوا بنشيد
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Alleluia. 
Pray for the worthy 

communion of the immaculate 
heavenly, and holy mysteries. 
Lord have mercy. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e ̀ele`hcon. 

صلوا من أجل التناول 
باســتحقاق مــن هــذه 
الأسرار المقدسة الطـاهرة  

  .يارب ارحم. السمائية

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord, glory 

to Thee. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.   المجد لك يارب المجـد

  .لك

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any 
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the 
paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are partaking the 
communion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the 
Christ. The priest starts the communion and, before he takes it, he says 

Absolve, remit and forgive us 
our sins which we have done 
willingly and unwillingly, and 
those which we committed 
knowingly and unknowingly, the 
hidden and the visible. O Lord, 
forgive us for the sake of Thine 
Holy Name that is called upon 
us. 

According to Thy mercy and 
not to our sins. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparàptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nh̀etanaitou 'en 
penouw] an> nh̀etanaitou 'en 
oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ xau nan 
`ebol> eqbe pekran `eqouab 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwn. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn.

حل واغفر واصفح لنا 
يا االله عن زلاتنـا الـتى   
صنعناها بإرادتنـا والـتى   
صنعناها بغير إرادتنا، التى 
فعلناها بمعرفة والتى فعلناها 
ــة  ــة، الخفي ــير معرف بغ

رب اغفرهـا  والظاهرة، يا
لنا من أجل اسمك القدوس 

  .الذى دعى علينا
كرحمتك يـا رب ولا  

  .كخطايانا

 Also, before the communion, the priest says 
Author of Life and King of 

the ages, Word (Logos) of God 
the Father, our Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ. 

The true bread, which came 
down from Heaven. Who give 
life to those who partake of 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Piwik `ntàvmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 

يا رئيس الحياة وملك 
الدهور، كلمة االله الآب، 
ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  .المسيح
الخبز الحقيقى الـذى  
نزل من السماء واهـب  

  .الحياة لمن يتناوله
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Him. 
Make us worthy, without 

falling into condemnation, to 
partake of Thine holy body and 
Thy precious blood. 

May our partaking of Thine 
holy mysteries make us worthy 
with Thee unto the end and 
bless us. 

Thou art the Son of God. 
Thine is the Glory, with Him 
and the Holy Spirit, the Giver 
of life, forever. Amen. 

`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 
Ariten nem`p]a at`sne \ioùi 

`m`p\ap> eqrensi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a ̀ene\> `amhn. 

اجعلنا أهلاً، بغير وقوع 
فى دينونة ، أن نتناول من 
جسدك المقدس ودمـك  

  .الكريم
وليصيرنا تناولنا مـن  
أسرارك المقدسة واحـداً  

ــك إ ــاء مع لى الإنقض
  .وباركنا

لـك  . أنت هو ابن االله
المجد معه مع الروح القدس 

  .آمين. المحيى إلى الأبد

 Also, before the communion, the priest says 
Make us all worth, O our 

Master, to partake of Thine holy 
body and precious blood unto 
the purification of our souls, 
bodies and spirits, and unto the 
remission of our sins and 
iniquities, that we may be one 
body and one spirit with Thee. 

Glory to Thee, with Thy 
Good Father and the Holy 
Spirit forever. Amen. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en pekcwma `eqouab nem 
pi`cnof ettaihout> `eoutoubo `nte 
nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma> `eouxw `ebol `nte 
nennobi nem neǹanomi`a> \ina 
`nten]wpi `noucwma `nouwt nem 
oùpneuma ̀nouwt nemak. 

Oùwou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
]a `ene\> ̀amhn.

اجعلنا مستحقين كلنا 
يا سيدنا أن نتناول مـن  
جسدك المقدس ودمـك  
الكريم طهـارة لأنفسـنا   
ــا  ــادنا وأرواحن وأجس
ومغفرة لخطايانا وآثامنـا  
لكى نكون جسداً واحداً 

  .وروحاً واحداً معك
المجد لك مـع أبيـك   
الصالح والروح القدس إلى 

  .آمين. الأبد

The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the holy 
body, he says 

The body of Emmanuel, our 
God. This is true. Amen.  

Picwma `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn.

الجسد الذى لعمانوئيل 
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين

 When the priest gives the precious blood, he says 
The blood of Emmanuel, our 

God. This is true. Amen.  
Pi`cnof `nte Cmmanouhl 

Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn.

الدم الذى لعمانوئيـل  
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين
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 When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says 
The body and blood of 

Emmanuel, our God. This is 
true. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> ̀amhn.

الجسد والدم اللـذان  
لعمانوئيل إلهنا هذا هـو  

  .آمين. بالحقيقة

In any of the cases, whoever takes the communion says “Amen.” When the priest, comes out of the 
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down 
and says 

Blessed is He who comes in 
the name of the Lord. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran ̀m~P_.

مبارك الآتـى بإسـم   
  .الرب

PSALM 150 

 During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says 
Alleluia 
Praise God, in all His saints. 

Alleluia. 
Praise Him, in the firmament 

of His power. Alleluia. 
Praise Him, for His mighty 

acts. Alleluia. 
Praise Him, according to the 

multitudes of His greatness. 
Alleluia. 

Praise Him, with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

Praise Him, with psaltery and 
harp. Alleluia. 

Praise Him, with timbrel and 
chorus. Alleluia. 

Praise Him, with strings and 
organs. Alleluia. 

Praise Him, with pleasent-
sounding cymbals. Alleluia. 

Praise Him, upon the cybmals 

Allhloui`a. 
~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 

throu ̀ntaf. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom. Allhloui`a. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri. Allhloui`a. 
~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 

tefmetni];. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ou`cmh 

`ncalpiggoc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en ouyalthrion 

nem oukuqara. Allhlouìa. 
~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 

\anxoroc. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankap nem 

ouorganon. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`enece tou `cmhi. Allhloui`a. 
~Cmou `erof 'en \ankumbalon 

`nte oùe`]lhlou`i. Allhloui`a. 

  .هلليلويا
سبحوا االله فى جميـع  

  .هلليلويا. قديسيه
. سبحوه فى جلد قوته

  .هلليلويا
. سبحوه على مقدرته

  .هلليلويا
. سبحوه ككثرة عظمته

  .هلليلويا
. سبحوه بصوت البوق

  .هلليلويا
. سبحوه بمزمار وقيثارة

  .هلليلويا
ــبح ــدفوف س وه ب
  .هلليلويا. وصفوف

. سبحوه بأوتار وأرغن
  .هلليلويا

سبحوه بصنوج حسنة 
  .هلليلويا. الصوت

ــنوج   ــبحوه بص س
  .هلليلويا. التهليل
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of joy. Alleluia. 
Let everything that has breath 

praise the Nam of the Lord Our 
God. Alleluia. Alleluia. 

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Now, and forever, and to the 
ages of ages. Amen. Alleluia. 
Alleluia. 

Glory be to Thee, our God. 
Alleluia. 

Glory be to our God. Alleluia. 
O Jesus Christ, the Son of 

God, hear us and have mercy 
upon us. 

Nifi niben marou`cmou throu 
`e`vran `m~Psoic Pennou;. 
Allhloui`a. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. Allhloui`a. 

Ke nun ke `à̀i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn. 
Allhloui`a. 

Allhloui`a> Do[aci o qeoc 
`umwn. Allhloui`a 

Allhloui`a> Pi`wou va 
Pennou; pe. Allhloui`a. 

Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 
`m~Vnou; cwtem `eron ouo\ nai 
nan.

كل نسمة فلتسبح اسم 
  .هلليلويا. الرب إلهنا

المجد لـلآب والابـن   
  .القدس. والروح

ــل أوان وإلى  الآن وك
. آمـين . دهر الـدهور 

  .هلليلويا
. د لإلهنـا المج. هلليلويا
  .هلليلويا

. المجد لإلهنـا . هلليلويا
  . هلليلويا

يا يسوع المسيح ابن االله 
 .اسمعنا وإرحمنا

 During any lent and the joyful days, the congregation says 
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

ــارك الآب  ــه مب لأن
والإبن والروح القـدس  
الثالوث الكامل نسجد له 

  .ونمجده

 During the other days of the year, the congregation says 
Blessed art Thou in truth, 

with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

مبارك أنت بالحقيقة مع 
أبيك الصـالح والـروح   

أتيــت  القــدس لأنــك
  .إرحمنا. وخلصتنا

PI OIK 

 If the communion is not over, the congregation says 
The Bread of life, which came 

down for us from Heaven, has 
given life to the world. 

Piwik `nte `pwn'> etaf`i `epecht> 
nan `ebol 'en `tve> af; `m`pwn' 
`mpikocmoc.

اة الذى نـزل  خبز الحي
من السماء، وهب الحياة 

  .للعالم
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And you too, O Mary, have 
born in your womb the rational 
Manna, which came from the 
Father. 

Nqo \wi Mari`a> `arefai 'en 
teneji> `mpimaana `nnòhton> 
`etafi `ebol 'en ~Viwt. 

وأنت أيضاً يـا مـريم   
حملت فى بطنـك المـن   

قلى الذى أتـى مـن   الع
  .الآب

You have brought Him forth 
without blemish. He gave us 
His body and His precious 
blood, and we live forever. 

~Arenacf asne qwleb> af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettaìhout> anw' ]a ̀ene\. 

ولدتــه بغــير دنــس 
وأعطانا جسـده ودمـه   

  .ا إلى الأبدالكريم فحيين

Around Thee stand the 
Cherubim, and the Seraphim, 
and they cannot look at Thee. 

Cetwounou \arok> `nje 
nixeroubim> nem niceravim> 
ce`]nau ̀erok an.

يقوم حولك الشاروبيم 
والسيرافيم ولا يستطيعون 

  .أن ينظروك
We behold Thee upon the 

Altar and we partake Thy body 
and Thy precious blood. 

Tennau `erok `mmhni> \ijen 
pimàner]wou]i> tensi `ebol'en 
pekcwma> nem pek`cnof 
ettaihout.

ونحن ننظـرك علـى   
المذبح ونتناول من جسدك 

  .ودمك الكريم

Therefore, we exault Thee 
befittingly, with prophetic 
hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \anumnologìa> 
`m`provhtikon.

من أجل هذا نعظمك 
 .باستحقاق بتماجيد نبوية

For they spoke of you with 
great honour, O Holy City of 
the Great King. 

Je aucaji eqbh;> `n\an`\bhou`i 
eutaihout> ;baki `eqouab `nte 
pini]; `nouro. 

وا من أجلك لأنهم تكمل
بأعمال كريمة أيتها المدينة 
المقدســة الــتى للملــك 

  .العظيم
We entreat and pray that we 

may win mercy through your 
intercessions with the Lover-of-
mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a `ntotf ̀mpimairwmi. 

نسأل ونطلب أن نفوز 
ة، بشـفاعتك عنـد   برحم

  .محب البشر

Through the intercessions of 
the Theotokos Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشفاعات والدة الإلـه  
يارب أنعم  القديسة مريم

  .لنا بمغفرة خطايانا

Through the intercessions of 
the Holy archangels Michael 
and Gabriel, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
niarxaggeloc `eqouab Mixahl 
nem Gabrihl> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

ــى  ــفاعات رئيس بش
الملائكة المقدسين ميخائيل 
وغبريال يارب أنعم لنـا  

  .بمغفرة خطايانا
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PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the communion. The 
deacon says 

Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
Our mouth is filled with 

gladness and our tongue with 
rejoicing, for partaking from 
Thine immortal mysteries, O 
Lord. 

That which an eye has not 
seen, nor ear hear, neither have 
entered in the heart of man. 

The things which Thou, O 
God, hast prepared for those 
who love Thine Holy Name, 
and hast revealed to the little 
children of Thine Holy Church. 

Yes, O Father, this is the 
pleasure before Thee, for Thou 
art merciful. 

We send up unto Thee Glory 
and Honor, O Father and Son 
and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> `e`\rhi `ejen 
penjinsi `ebol'en nekmucthrion 
`naqmou ~P_. 

Nh gar `ete `mpe bal nau `erwou> 
oude `mpe ma]j coqmou> oude 
`mpoùi `e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei `mpekran `eqouab> 
aksorpou `ebol `n\ankouji 
`n`alwou`i `nte tek`klhci`a `eqouab. 

A\a ~Viwt je vai pe pi;ma; 
`etaf]wpi `mpek`mqo> je `nqok 
ounaht gar. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitaìo> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

فمنا امتلأ فرحاً ولساننا 
تهليلاً من أجل تناولنا من 
  .أسرارك غير المائتة يارب

لأن ما لم تره عين ولم 
تسمع به أذن ولم يخطـر  

  .على قلب بشر
ما أعددته يا االله لمحـبى  
اسمك القـدوس، هـذا   
أعلنته للأطفال الصـغار  

  .الذين لبيعتك المقدسة
نعم أيها الآب إن هذه 

 ـ  ت هى المسرة الـتى كان
  .أمامك لأنك رحيم

ونرسل لك إلى فـوق  
المجد والإكرام أيهـا الآب  

  .والإبن والروح القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور
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 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate.
.احنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.  .أمامك يا رب

 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the communion 
Thy servants, O Lord, who 

are serving Thee, entreating 
Thine Holy Name and bowing 
down their heat to Thee. 

Dwell in them, O Lord; walk 
among them; aid them in every 
good deed. 

Wake their heart from every 
vile earthly thought. 

Grant them to live and think 
of what is pertaining to the 
living and understand the things 
that are Thine. 

Through Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 

To whom we and all Thy 
people cry out saying: “Have 
mercy upon us, O God, our 
Saviour.” 

Nek`ebiaik ~P_ nai et]em]i 
`mmok> ouo\ ettwb\ `mpekran 
`eqouab> ouo\ eujwbc `njwou 
nak. 

}wpi `n'htou ~P_> ouo\ mo]i 
`n'htou> matokt nemwou 'en 
\wb niben ̀n`agaqon. 

Matonoc pou\ht `ebol\a meu`i 
et\wou ̀nte ̀pka\i. 

Mhic nwou eqrouwn'> ouo\ 
`ntoumeùi `ena nheton'> ouo\ 
`ntouka; ̀enh̀ete nouk. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vai `ete `anon nem peklaoc 
thrf enw] `ebol enjw `mmoc> je 
nai nan V; pencwthr. 

عبيدك يارب هـؤلاء  
الذى يخدمونك ويطلبون 
اسمك القدوس ويخضعون 

  .لك
حل فيهم يارب وسـر  

ساعدهم فى كـل  . بينهم
  .عمل صالح

انهض قلوبهم من كـل  
  .فكر ردئ أرضى

ــوا  ــنحهم أن يحي ام
ويفكروا فى ما للأحيـاء  

  .ويفهموا ما هو لك
بابنك الوحيـد ربنـا   
وإلهنا ومخلصـنا يسـوع   

  .المسيح
وكـل  هذا الذى نحن 

: شعبك نصـرخ قـائلين  
  .إرحمنا يا االله مخلصنا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 
O angel of this sacrifice, 

flying up to the highest with this 
Piaggeloc `nte taiqucìa> 

et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
يا ملاك هذه الصعيدة 
الطائر إلى العلـو بهـذه   
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hymn, remember us before the 
Lord, that He may forgive us 
our sins. 

`aripenmeùi 'àt\h `m~P_> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

التسبحة أذكرنا قدام الرب 
  .ليغفر لنا خطايانا

The congregation says the Conclusion of the Service on page 52 and the priest says the Final Blessing 
on page 53. Then the priest gives permission for the congregation to leave and distributes the eulogion. 
Finally, the priest proceeds around the altar once and says Psalm forty six 

O clap your hands, all ye 
people; shout unto God with 
the voice of triumph. 

For the Lord most high is 
terrible; he is a great King over 
all the earth. 

He shall subdue the people 
under us, and the nations under 
our feet.  

He shall choose our 
inheritance for us, the 
excellency of Jacob whom he 
loved. 

God is gone up with a shout, 
the Lord with the sound of a 
trumpet.  

Sing praises to God, sing 
praises: sing praises unto our 
King, sing praises. For God is 
the King of all the earth: sing ye 
praises with understanding. God 
reigneth over the heathen. 

God sitteth upon the throne 
of his holiness. The princes of 
the people are gathered 
together, even the people of the 
God of Abraham. 

For the shields of the earth 
belong unto God: he is greatly 

Nieqnoc throu kwl\ 
`nnetenjij> `e`]lhloùi `ebol 
`m~Vnou; 'en oùcmh `nqelhl. 

Je `fsoci `nje ~Psoic ouo\ `foi 
`n\o;> ouni]; `nouro pe \ijen 
`pka\i thrf. 

|anlaoc af`qroùsnejwou nan 
nem \an`]lwl 'a nensalauj. 

Afcwtp nan 
`ntef`klhronomi`a> ;metcai`e `nte 
Iakwb qh̀etafmenritc. 

Af]enaf `e`pw]i `nje ~Vnou; 
'en oùe`]lhloùi ouo\ ~Psoic 'en 
oùcmh `ncalpiggoc. 

~Ariyalin `ePennou;> 
`ariyalin> `ariyalin `ePenouro 
`ariyalin> je ~Psoic pe `pouro 
`m`pka\i thrf> `ariyalin 'en 
ouka;> je aferouro `nje ~Psoic 
\ijen nieqnoc throu. 

~F\emci `nje ~Vnou; \ijen 
pef`qronoc `eqouab> \anarxwn 
`nte \anlaoc auqwou; nem 
~Vnou; ̀nAbraam. 

Je ausici `ema]w `nje 
nhet̀ama\i `nte ~Vnou; \ijen 
`pka\i> allhloui`a. 

يا جميع الأمم صـفقوا  
هللوا الله بصوت . بأيديكم
  .الإبتهاج

ــال   ــرب ع لأن ال
ملك كبير على . ومرهوب

  .كافة الأرض
أخضَع الشعوب لنـا  

  .والأمم تحت أقدامنا
جمال . إختارنا ميراثاً له
  .يعقوب الذى أحبه

ــهليل ــعد االله بت . ص
  .والرب بصوت البوق

رتلوا . ا رتلوارتلوا لإلهن
لأن الرب هو . لملكنا رتلوا

رتلوا . ملك الأرض كلها
لأن الرب ملـك  . بفهم

  .على جميع الأمم
االله جلس على كرسيه 

رؤساء الشعوب . المقدس
  .إجتمعوا مع إله إبراهيم

لأن أعزاء االله قد إرتعوا 
 .هلليلويا. فى الأرض جداً
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exalted. Alleluia. 
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LITURGY OF SAINT GREGORY 

The priest starts with the Prayer of Preparation followed by the Procession of the Lamb and up to the 
end of the reading of the Gospel shown in the Liturgy of Saint Basil. Then the priest says the 
Absolution of the Father followed by the Absolution of the Servants as shown on page 72. 

PRAYER OF THE VEIL TO THE FATHER 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says 
inaudibly 

O Lord God, the 
Pantocrator, Who knows the 
thoughts of mankind, and Who 
searches the hearts and kidneys. 

And me, while I was 
unworthy, Thou hast called me 
to this holy service of Thee. 

Do not reject me and do not 
turn Thy face from me, but 
rather blot out all my 
transgressions, and cleanse the 
blemish of my body and the 
defilement of my soul, and 
purify me in entirety. 

So that while I am beseeching 
Thy Goodness to grant the 
forgiveness of the sins of 
others, I myself do not become 
rejected. 

Yes, O Lord, do not turn me 
away when I am humbled in 
shame, but send upon me the 
grace of Thine Holy Spirit. And 

~P_ V; pipantokratwr> 
vhetcwoun `m`vmeùi `nnirwmi> 
ouo\ vhet'ot'et `nni\ht nem 
ni`slwt. 

Ouo\ `anok eioi `natem`p]a 
akqa\met `epai]em]i `eqouab 
`ntak vai. 

Mpersibo; `mmoi> oude 
`mpervwn\ `mpek\o cabol `mmoi> 
alla cwlj `nnapara`ptwma 
throu> ouo\ iwi `ebol `m`pasni 
`mpacwma nem `pqwleb `nte 
tayuxh> ouo matouboi eijhk 
`ebol. 

|ina mhpwc eitwb\ 
`ntekmet̀agaqoc> eqrek; `nouxw 
`ebol ̀nte \annobi ̀n\ankexwouni> 
`nta]wpi ̀anok eioi `n`adokimoc. 

A\a ~P_ `mpertacqoi `ebol 
eiqebihout `eaisi]ipi> allaouwrp 
`e`'rhi> `ejwi> `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma `eqouab> ouo\ `aritt 
`nem`p]a eqri`o\i `erat 

أيها الرب الإله ضابط 
العارف أفكار كل  .الكل

البشر والفاحص القلـوب  
  .والكلى
أنا غير مسـتحق  وإذ 

ــدمتك  ــوتنى إلى خ دع
  .المقدسة هذه

لا ترذلنى ولا تصـرف  
بل امح جميع . وجهك عنى

واغسل عيـب  . سيئاتى
جسدى ودنـس نفسـى   

  .وطهرنى كاملاً
لكى لا وأنا أطلب من 
صلاحك أن تعطى غفران 
الخطايا لآخرين أكون أنا 

  .غير ممتحن
نعم يا رب لا تـردنى  

بل أرسل علىّ . ذليلاً مخزياً
. عمة روحك القـدوس ن

وإجعلنى مستحقاً أن أقف 
على مذبحك المقدس بغير 

  .وقوع فى دينونة
وأقــرب لــك هــذه 
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make me worthy to stand 
before Thine Holy Altar 
without falling into 
condemnation. 

And so that I might offer to 
Thee this rational and bloodless 
sacrifice, with a pure 
conscience. 

As a pardon of my sins and 
my transgressions and as a 
forgiveness for the ignorances 
of Thy people. 

As a repose and a respite for 
our fathers and our brethren 
who preceded us and have 
fallen asleep in the Orthodox 
faith. As an edification for all 
Thy people. 

And as a glory to Thee and 
Thy Only-Begotten Son and the 
Holy Spirit the Life-Giver who 
is of one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`epekquciacthrion `eqouab> 'en 
oumetat\itt ̀e`p\ap. 

Ouo\ `ntàini nak `e'oun 
`mpai]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nat`cnof> 'en oucunidhcic 
ectoubhout. 

Eoucunxwrhcic `nte nanobi 
nem naparàptwma> `eouxw `ebol 
`nte peklaoc ̀nnefmetat`emi. 

Eoùanapaucic nem oùxbob `nte 
nenio; nem nen`cnhou `etauer]orp 
`nenkot 'en pina\; `norqodo[oc> 
`eoukwt ̀nte peklaoc thrf. 

Eoùwou nak nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omoucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

الذبيحــة الناطقــة غــير 
  .الدموية بسريرة نقية

ــاى   ــفحاً لخطاي ص
وغفرانــاً . وســيئاتى

  .لجهالات شعبك
ونياحاً وراحة لآبائنـا  

الـذين سـبقوا واخوتنا 
فرقـــدوا فى الإيمـــان 

ــى ــا وبنيا. الأرثوذكس ن
  .لشعبك أجمع

ومجداً لـك زلإبنـك   
الوحيد والروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THE VEIL TO THE SON 

 The priest may choose to say the following Prayer for the Veil instead. The priest says inaudibly 
Yet again we ourselves return 

to Thee, O good God, by 
approaching Thine Holy Altar, 
and we beseech Thee, O 
Eternal Logos. 

Purify us at this time that we 
might come to Thee. 

Eti on tentacqo `mmon \arok 
V; pi`agaqoc> \iten penjin'wnt 
`epekmaner]wou]i `eqouab> ouo\ 
ten;\o ̀erok Pilogoc `naidioc. 

Matoubon 'en painau vai 
`etennhou \arok ̀mmof. 

~Nqok 'a vh̀etaf`i ]aron 'en 

وأيضاً نرجع إليك يـا  
االله الصالح باقترابنـا إلى  

ونسألك . مذبحك المقدس
  .أيها الكلمة الذاتى

طهرنا فى هذا الوقـت  
  .الذى نأتىإليك فيه

أنت الذى أتى إلينـا  
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Thou art the One who, 
without alteration, came to us in 
His flesh. And Thou hast filled 
everything with Thine 
unconfinable divinity. 

May the bitterness of envy 
which is full of blemish, and the 
stench of detestable slander, be 
far from us. 

Cleanse our hearts from every 
defilement, and our souls from 
every evil and our bodies from 
every uncleanness. 

And send to us the precious 
gift of Thine Holy Spirit, so that 
we might come near Thine Holy 
Altar. 

That we may accomplish this 
service before Thee according 
to Thy will. 

And may our sacrifice be 
acceptable before Thee, for the 
forgiveness of our sins, and as a 
glory of Thine Holy Name. 

For Thou art generous 
toward everyone who asks of 
Thee. 

And Thou art the One to 
whom is due the Kingdom, the 
authority and the worship, with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

tefcar[ `nat]ib;> ouo\ akmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou; 
`nat]orfc ̀e'oun. 

Marefouei cabol `mmon `nje 
pien]a]i eqme\ `nasni `nte 
pi`vqonoc> nem pi`cqoibwn `nte 
;katalali`a et`wreb. 

Matoubo `nnen\ht `ebol\a 
qwleb niben> nem nenyuxh 
`ebol\a kaki`a niben> nem nencwma 
`ebol\a sw'em niben. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`n;xorhgi`a `nte Pek̀pneuma 
`eqouab> \ina `nteǹi `ejen 
pekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ `ntenjwk `ebol 
`mpai]em]i kata peqranak 
`mpek`mqo. 

Ouo\ marec]wpi ec]hp 
na\rak `nje tenqucìa> `e`pxw `ebol 
`nte nennobi> nem oùwou `mpekran 
`eqouab. 

Je `nqok oùxrhctoc `ejen ouon 
niben ettwb\ ̀mmok. 

Ouo\ `nqok petecer̀prepi nak 
`nje ;metouro nem ;̀e[ouci`a nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

بجسده بغير تغيير وملأت 
الكــل بلاهوتــك غــير 

  .المحصور
فلتبعد عنا مرارة الحسد 

ونتن النميمة . المملوء عيباً
  .المرزولة
هر قلوبنا من كـل  وط
وأنفسنا من كـل  . دنس
وأجسادنا من كـل  . شر
  .نجس

وأرســل لنــا عطيــة 
لكـى  . روحك القدوس

  .نأتى على مذبحك المقدس
ونكمل هذه الخدمـة  

  .كما يرضيك أمامك
فلتكن ذبيحتنا مقبولة 

. أمامك لغفران خطايانـا 
  .ومجداً لإسمك القدوس

لأنك صالح لكل الذين 
  .يدعونك

لك وأنت الذى ينبغى 
الملك والسلطان والسجود 
مع أبيك الصالح والـروح  

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

Then the priest says the three long prayers of the Peace, Fathers and Congregation as shown in the 
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Liturgy of Saint Basil. Then the congregation says the Orthodox Creed. 

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to 
start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .ة قفواللصلا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O Thou Who exists, Who 

was existing, Who is lasting 
forever; the Eternal, the One in 
Essence, the Co-Equal and Co-
Creator with the Father. 

Who, for the sake of 
goodness only, formed man out 
of what existed not, and put 
him in the paradise of joy. 

And when he fell, through the 
guile of the enemy and 
disobedience of Thine holy 
commandment, and Thou 
desiredst to renew him, and to 
restore him to his first estate. 

Neither an angel, nor and 
archangel, nor a patriarch, nor a 
prophet, have Thou chargedst 

Vhet]op vh̀enaf]op> 
vheqmhn `ebol ]a`ene\> piaidioc> 
ouo\ `n`omooucioc> ouo\ 
`ncun`qronoc> ouo\ `n`]vhr 
`ndumiourgoc nem ~Viwt. 

Vh̀ete eqbe oumet̀agaqoc 
`mmauatc> `ebol'en vh̀ete 
naf]op an ak`qref]wpi `nje 
`vrwmi> ouo\ akxaf 'en 
piparardicoc `nte ̀pounof. 

"en `pdin`qref\ei de `ebol\iten 
;`apath `nte pijaji> nem 
;metatcwtem `nca tekentolh 
`eqouab> ouo\ `eakouw] `eaif 
`mberi> ouo\ `eenf `e'oun `epia[i`wma 
`nte ]orp. 

Aggeloc an> oude 
arxhaggeloc> oude pariarxhc> 

أيها الكائن الذى كان 
الـذاتى  . الدائم إلى الأبد

ــيس ــاوى والجل . والمس
  .والخالق مع الآب

الذى من أجل الصلاح 
وحده مما لم يكن كونت 
ــه فى   ــان وجعلت الإنس

  .فردوس النعيم
وعندما سقط بغاويـة  
العدو ومخالفة وصـيتك  
المقدسة وأردت أن تجدده 

  .وترده إلى رتبته الأولى
لا مــلاك ولا رئــيس 

لائكة ولا رئيس آباء ولا م
ــى  ــهم عل ــبى إئتمنت ن

  .خلاصنا
بل أنت بغير إستحالة 

ــت  ــدت وتأنس . تجس
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with our salvation. 
But Thou, without change, 

were incarnate and became 
man, and resembled us in 
everything, save for sin only. 

And Thou becamest for us a 
Mediator with the Father; and 
the middle wall Thou hast 
broken down, and the old 
enmity Thou hast abolished. 

Thou reconciled the earthly 
with the heavenly, and made the 
two into one, and fulfilled the 
economy in the flesh. 

And at Thine ascension into 
the heavens in the body, having 
filled all with Thy Divinity. 

Thou said to Thine holy 
disciples and apostles: 

“My peace I give to you, My 
peace I leave with you.” 

The same grant us now also, 
O our Master. 

And cleanse us from all 
blemishes, all guile, all 
hypocrisy, all evil, all malice, and 
the remembrance of evil 
entailing death. 

oude `provhthc> 
`mpekten\outou ̀epenoujai. 

Alla `nqok 'en 
oumetatvwn\ aksicar[> ouo\ 
ak]wpi `nrwmi> ouo\ ak`ini `mmon 
'en \wb niben> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

Ak]wpi nan `mmecithc nem 
~Viwt> ouo\ ;jin`qmh; `nte 
piqwm akbolc `ebol> ouo\ 
;metjaji ̀n`apac ak]er]wrc. 

Ak\wtp `nna `pka\i `ena 
nivhoùi> ouo\ aker pi`cnau `nouai> 
`eakjwk `ebol `n;oikonomi`a 'en 
`tcar[. 

Ouo\ ekna]enak `e`p]wi 
`enivhoùi cwmatikwc> eakmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou;. 

Nakjw `mmoc pe `nnekmaqhthc 
`eqouab ouo\ `n`apoctoloc. 

Je ta\irhnh ;; `mmoc nwten> 
ta\irhnh `anok ;xw `mmoc 
nemwten. 

Qai on ;nou `ari`\mot `mmoc nan 
pennhb. 

Eaktoubon `ebol\a qwleb 
niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem kakìa niben> 
nem panourgi`a niben> nem 
;metrefer̀vmeùi `nte ;kaki`a 
`etervorin ̀m`vmou.

وأشبهتنا فى كل شئ مـا  
  .خلا الخطية وحدها

وصرت لنا وسيطاً مع 
والحاجز المتوسـط  . الآب
والعداوة القديمـة  . نقضته
  .هدمتها

وأصلحت الأرضـيين  
مع السمائيين وجعلـت  

وأكملـت  . الإثنين واحداً
  .دبير بالجسدالت

ــد صــعودك إلى  وعن
ــدياً إذ  ــموات جس الس

  .ملأت الكل بلاهوتك
قلت لتلاميذك ورسلك 

  .القديسين
ــيكم ــلامى أعط . س

  .سلامى أنا أترك لكم
هذا أيضاً الآن أنعم به 

  .لنا يا سيدنا
. وطهرنا من كل دنس

ومن كل . ومن كل غش
ومن . ومن كل شر. رياء

ومن تذكار . كل مكيدة
 .وتالشر الملبس الم

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
 تالكامل والمحبة والقـبلا 

  .الطاهرة الرسولية
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And make us all worthy, O 

our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

That, without falling into 
condemnation, we may partake 
of Thine immortal and heavenly 
gift. 

Through Thy grace and the 
goodwill of Thy Good Father, 
and the work of Thine Holy 
Spirit. 

For Thou art the provider, 
and the giver of all good things. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of ages. Amen. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ecouab. 

Èpjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion. 

"en vh̀ete vwk `n`\mot> nem 
`p;ma; `mPekiwt `n`agaqoc> nem 
;jiner\wb `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

~Nqok gar pe pirefca\ni> ouo\ 
`vref; `nnìagaqon throu. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo `nomooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

وإجعلنا مستحقين كلنا 
يا سيدنا أن نقبل بعضـنا  

  .بعضاً بقبلة طاهرة
لنتناول بغير إنطراح فى 

م من موهبتك غـير  كالح
  .المائتة السمائية

بنعمتك ومسرة أبيـك  
روحـك   وفعل. الصالح
  .القدوس

لأنك أنـت الـرازق   
  .ومعطى جميع الخيرات

وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  

أبيك الصالح والسجود مع 
والروح القـدس المحـيى   

  .المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w.
قبلوا بعضكم بعضـاً  

  .مقدسة بقبلة

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON BY PATRIARCH SEVERUS 

The priest may choose to say the following paryer instead of the previous one. The priest stands in front 
of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to start the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل
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 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Deacon 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O Christ, our God, the 

fearsome and incomprehensible 
power of God the Father. 

O Thou, Who sits upon the 
flaming throne of the Cherubim 
and served by the fiery powers 
and Thou art a consuming fire, 
being God. 

Because of the ineffable act 
of coming down and Thy love 
to mankind, Thou did not burn 
the deceitful betrayer when he 
approached Thee. 

But Thou greetedst him with 
a kiss of friendship, drawing 
him to repentance and the 
comprehension of h is audacity. 

Make us also worth, O our 
Master, in this fearful hour, 
being, withou any divided heart, 
and the rest of the evils. 

That we may greet one 
another with a holy kiss. 

And do not condemn us, if 
we are not clean with 
perfectness, and not up to the 

Px/c/ Pennou; ;jom etoi `n\o; 
ouo\ `nat`]ka; `eroc `nte V; 
~Viwt. 

Vhet\emci càp]wi `mpi`qronoc 
etoi `n]a\ `nte nixeroubim> ouo\ 
etou]wm]i `mmof \iten nijom 
etoi `n`xrwm> ouo\ ekoi `n`xrwm 
efouwm \wc nou;. 

Eqbe tekjin`i `e`'rhi `nat`]caji 
`mmoc nem tekmetmairwmi> 
`mpekrwk\ `mpi`prodothc 
`nrefer̀xrof> 'en `pjin`qref'wnt 
`erok. 

Alla akeracpazecqe `mmof 
'en ouacpacmoc `mmet̀]vhr> 
ekcwk `mmof `eoumet̀anoi`a> nem 
`pcouen qh̀ete ̀ntolmhcic. 

Ariten `nem`p]a \wn pennhb> 
'en taiounou qai etoi `n\o;> 'en 
oumeùi `nouwt> at`sne `\li 
`mmet\ht `cnau> nem `pcwjp `nte 
oukakìa. 

Eqren]wp `eron `nneǹerhou 'en 
ouvi ̀eqouab. 

Ouo\ `mper\itten `e`p\ap> icje 
tentoubhout an 'en oujwk> nem 

أيها المسيح إلهنا القـوة  
المخوفة غير المفهومة التى 

  .الله الآب
الس فوق العـرش  الج

ــاروبيمى  ــهب الش الملت
والمخدوم مـن القـوات   

وأنت نار آكلـة   .النارية
  .كإله

من أجل تنازلك غـير  
الموصوف ومحبتك للبشـر  

ع الغـاش  لم تحرق الـداف 
  .عندما دنا منك

. بل قبّلته قبلة المصاحبة
جاذباً إيـاه إلى التوبـة   

  .عرفة جسارتهمو
إجعلنا مستحقين نحن 
أيضاً يا سـيدنا فى هـذه   
الساعة المخـوف بفكـر   
واحد بغير شئ من ذوات 

  .القلبين وبقية البشر
أن نقبل لعضنا بعضـاً  

  .بقبلة مقدسة
. ولا تطرحنا فى الحكم

ــا غــير أن ــاء وإن كن قي
بالكمال وكمثل ما يرضى 
صلاحك من حمأة الخطية 
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satisfaction of Thy Goodness, 
from the filth of sin and deceit 
and the remebrance of evil, 
which brings forth death. 

But Thou, in Thy ineffable 
and undeclarable compassionm 
knowing the weakness and 
drowning of our creation. 

Wipe out all the defilements 
of our transgressions. 

That this mystery, which is 
Thy divinity, may not be a 
judgment against us or a falling 
into condemnation. 

kata `vrh; `etecrana 
`ntekmet̀agaqoc> `ebol\a `vlwi\i 
`m`vnobi nem ;ponhri`a> nem 
`per̀vmeùi `n;kaki`a `nref'wteb. 

Alla `nqok 'en 
tekmet]aǹqma't `nat`]caji 
`mmoc> ouo\ `nat`]viri `eroc> 
ekcwoun `n`qmetacqenhc ouo\ 
etjolk ̀epecht `nte peǹplacma. 

Fw; `ebol `nsw'em niben `nte 
nenparaptwma. 

|ina `ntef`]tem]wpi nan 
eu\ap> oude ou\iou`i `e`p\ap> `nje 
paimucthrion vai `nte 
tekmeqnou;.

والخبث وتـذكار الشـر   
  .القاتل

لكن أنت بتعطفك غير 
الموصوف ولا مُخبر به إذ 
تعرف ضعف وإنغمـاس  

  .جبلتنا إلى أسفل
ــاس  إمــح كــل أدن

  .سيئاتنا
لكى لا يكـون لنـا   
ــاً فى  ــة ولا وقوع دينون
دينونة هذا السر الـذى  

  .للاهوتك

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
For Thou art the One Who is 

able to lift all sin and remove 
the injustices and the 
lawlessness of wretched men. 
Tou are the purity of the whole 
world. 

And Thou art the One to 
Whom belongs the glorification 
from everyone in one voice. 

Glory, honour, majesty, 
prostration, with Thy Good 
Father and the Holy Spirit the 

~Nqok gar `ete ouon `]jom `mmok 
`e`wli `nnobi niben> ouo\ `eouwteb 
`nnìadiki`a nem ni`anomi`a> `nte 
nirwmi `ntalepwroc> ek]op 
`mmantoubo ̀mpikocmoc thrf. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[okogi`a> 'en oùcmh 
`nouwt ̀nte ouon niben. 

Pi`wou pitai`o ;metni]; 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`penuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 

لأنك أنت القـادر أن  
ترفع كل الخطايا وتنقـل  
الظلموالآثام التى للنـاس  
الأشقياء إذ أنـت طهـر   

  .العالم كله
وأنت الذى ينبغى لك 
التمجيد بصوت واحد من 

  .كل أحد
مة المجد والكرامة والعظ

والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـييى   

  .المساوى لك
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Life-Giver who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of ages. Amen. 

nemak. 
:nou nem `nchou niben nem ]a 

`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w.
قبلوا بعضكم بعضـاً  

  .بقبلة مقدسة

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc e/q/u/ Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon.

بشفاعات والدة الإلـه  
القديسة مريم يارب أنعم 

  .علينا بمغفرة خطايانا
نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, Who is Jesus Christ the 
Son of God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

يـارب  . يارب ارحم
نعم . يارب ارحم. ارحم

يارب الذى هو يسـوع  
المسيح ابن االله الحى اسمعنا 

  .إرحمناو

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Let us stand upright. Let us 

stand in piety. Let us stand with 
~Ctwmen kalwc> `ctwmen 

eulabwc> `ctwmen en `irhnh>  
لنقـف  . فلنقف جيداً

. لنقف بإتصـال . بتقوى
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attachment. Let us stand in 
peace. Let us stand with the fear 
of God, and with trembling and 
reverence.  

`ctwmen meta vobou Qeou> ke 
`tromou ke katanu[ewc. 

لنقـف  . لنقف بسـلام 
بخــوف االله ورعــدة  

  .وخشوع

 The the deacon continues 
Offer in order. Stand with 

trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte> ic `anatolac `bleyate> 
`procxwmen.

ا علــى هــذا تقــدمو
قفوا وإلى الشرق . الرسم

  .انظروا، ننصت

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc.   رحمة السلام ذبيحـة

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The love of God the Father; 

and the grace of the Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Savior Jesus Christ, and the 
communion and the gift of the 
Holy Spirit, be with you all. 

H̀agaph tou Qeou Patroc> ke 
`h xaric tou monogenouc Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
Pneumatoc> `i`h meta pantwn 
`umwn.

محبة االله الآب ونعمـة  
الإبن الوحيد ربنا وإلهنـا  

. ومخلصنا يسوع المسـيح 
وشركة وموهبة الـروح  
 .القدس تكون مع جميعكم

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. ومع روحك أيضا.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw ̀umwn tac kardiac.   .ارفعوا قلوبكم

 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion   .هى عند الرب

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
It is meet and right. A[ion ke dikeon.   .مستحق ومستوجب
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 Priest 
Meet and right, meet and 

right, meet and right. 
Meet, in truth, and right, that 

we praise Thee, bless Thee, 
serve Thee, worship Thee, and 
glorify Thee, the One and Only 
True God, the lover of 
mankind; the unutterable, the 
invisible, the infinite, without 
beginning, the eternal, the 
timeless, the limitless, the 
immeasurable, the 
unchangeable, the creator of all, 
the saviour of everyone. 

Who forgives our sins, 
redeems our life from 
corruption, and crowns us with 
mercies and compassions. 

Thou art He Whom the 
angels praise, and the archangels 
worship. 

Thou art He Whom the 
principalities bless, and unto 
whom the dominions cry. 

Thou art He Whose glory the 
authorities declare. 

Thou art He unto Whom the 
thrones send up the honor. 

Thousands of thousands 
stand before Thee, and ten 
thousand times ten thousand 
offer Thee service. 

Thou art He Whom the 
invisible bless. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

Fem`p]a 'en oumeqmhi ouo\ 
oudikeon pe> `e\wc `erok> `e`cmou 
`erok> `e]em]i `mmok> `eouw]t 
`mmok> `e;`wou nak> piouai 
`mmauatf `ntàvmhi> V; 
pimairwmi> piat`]caji `mmof> 
pi`aqnau `erof> piat]opf> 
piatarxh> pi]a`ene\> piatchou> 
piat`];]i `erof> piat`]'et'wtf> 
piatvwn\> pirefqami`o `nte 
`pthrf> pirefcw; `nte ouon niben. 

Vhetxw `ebol `nnennobi> 
vhetcw; `mpenwn' `ebol'en 
`ptako> vhet;`xlom `ejwn 'en 
\annai nem \anmet]en\ht. 

~Nqok pe `etou\wc `erok `nje 
niaggeloc> euouw]t `mmok `nje 
niarxhaggeloc. 

~Nqok pe `etoùcmou `erok `nje 
niarxh> euw] oubhk `nte 
nimet_. 

~Nqok pe `etere nie[oucìa jw 
`mpek`wou. 

~Nqok pe `etere nìqronoc ouwrp 
nak ̀e`p]wi ̀mpitai`o. 

|anan]o `n]o ce`o\i `eratou 
`erok> \an`qba `n`qba ce`ini nak 
`e'oun ̀mpi]em]i. 

~Nqok pe etoùcmou `erok `nje 
niaqnau ̀erwou. 

~Nqok pe `eououw]t `mmok `nje 
nheqouwn\ `ebol.

. مستحق ومستوجب
. مســتحق ومســتوجب

  .مستحق ومستوجب
ــة  ــتحق بالحقيق مس

. أن نســبحك. وعــادل
ــدمك   ــك ونخ ونبارك
ونسجد لك ونمجدك أيها 

. الواحد وحده الحقيقـى 
االله محب البشر الـذى لا  

غير . غير المرئى. يُنطق به
. غـير المبتـدئ  . المحوى
الذى . غير الزمنى. الأبدى
. غير المفحـوص . لا يحد

خالق الكل . غير المستحيل
  .مخلص الجميع

منقـذ  . غافر خطايانا
مكللنا . حياتنا من الفساد
  .بالمراحم والرأفات

أنت الذى تسـبحك  
الملائكة وتسـجد لـك   

  .لملائكةرؤساء ا
أنت الذى تباركـك  

 ـ ك والرؤساء وتصرخ نح
  .الأرباب

أنت الذى السـلاطين  
  .تنطق بمجدك

أنت الذى الكراسـى  
  .ترسل لك الكرامة

ألوف ألوف وقـوف  
وربوات ربوات . قدامك

  .يقدمون لك الخدمة
أنت الذى يباركك غير 

  .رئيينالم
وأنت الذى يسجد لك 
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And Thou art He Whom the 
visible worship. 

They all do according to Thy 
word, O our Master. 

Eùiri throu `mpekcaji pennhb. الظاهرون.  
ــهم   ــنعون كل ويص

 .كلمتك يا سيدنا

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte.  .أيها الجلوس قفوا

 Priest 
O Thou Who exists, the 

Master Lord, the true God of 
the true God. 

Who revealed to us the light 
of the Father. 

Who granted us the true 
knowledge of the Holy Spirit. 

Who revealed to us this great 
mystery of life. 

Who established the rising of 
the choirs of the incorporeal 
among men. 

Who gave those on earth the 
praising of the Seraphim. 

Receive from us also our 
voices, together with the 
invisible. 

Count us with the heavenly 
hosts. 

Let us also say with those, 
having cast away from us all the 
thoughts of the evil imagination. 

And proclaim that which they 
send with incessant voices and 
unfailing lips, and praise Thy 
greatness. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; 
`ntàvmhi> `ebol'en ounou; 
`ntàvmhi. 

Vh̀etafouwn\ nan `ebol 
`m`vouwini ̀m~Viwt. 

Vh̀etafer̀\mot nan `mpi`emi 
`mmhi ̀nte Pìpneuma ̀eqouab. 

Vh̀etafouwn\ nan `ebol 
`mpaini]; `mmucthrion ̀nte ̀pwn'. 

Vh̀etaftajro `n;metref̀o\i 
`eratf `nte `pxoroc `nte 
ni`acwmatoc 'en nirwmi. 

Vh̀etaf; `nnhet \ijen pika\i 
`n;metref\wc ̀nte Niceravim. 

Si `ntoten \wn `nteǹcmh nem 
niaqnau ̀erwou. 

Opten nem nidunamic et 'en 
nivhoùi. 

Marenjoc \wn nem nh `ete 
`mmau> `ean\iou`i cabol `mmon 
`mmeùi niben `nte nilogicmoc 
`n`atopon. 

~Ntenw] `ebol `nnh̀enare nh̀ete 
`mmau taoùo `mmwou> 'en \an`cmh 
`natxarwou> nem \anrwf 
`naqmounk> ouo\ `nteǹcmou 
`etekmetni];.

أيها الكائن السيد الرب 
  .الإله الحق من الإله الحق

الذى أظهر لنـا نـور   
  .الآب

الذى أنعم علينا بمعرفة 
  .الروح القدس الحقيقية

الذى أظهر لنـا هـذا   
  .السر العظيم الذى للحياة

لذى ثبت قيام صفوف ا
  .غير المتجسدين فى البشر

الذى أعطى الذى على 
  .الأرض تسبيح السارافيم

إقبل منا نحـن أيضـاً   
  .أصواتنا مع غير الرئيين

إحسبنا مـع القـوات   
  .السمائية

ولنقل نحن أيضاً مـع  
أولئك إذ قد طرحنا عنـا  
كــل أفكــار الخــواطر 

  .الشريرة
صرخ بمـا يرسـله   نو

ــك ــوات لا . أولئ بأص
. وأفواه لا تفتـر . كتتس

 .ونبارك عظمتك
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 Deacon 
Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate.   .وإلى الشرق انظروا

 Priest 
Thou art He around Whom 

stand the Cherubim and the 
Seraphim, six wings to the one, 
and six wings to the other. 

With two they cover their 
faces, and with two they cover 
their feet, and with two they fly. 
And one cry unto another. 

They utter the hymn of 
victory and redemption, which 
pertains to us, with a voice full 
of glory. 

They praise and sing. They 
proclaim and declare saying. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
`mpekkw;> `nje niXeroubim nem 
niCeravim> `ere coou `nten\ 
`mpiouai> ouo\ coou `nten\ 
`mpikeouai. 

"en `cnau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> 'en `cnau de eu\wbc 
`nnousalauj> eu\hl de 'en 
pike`cnau> euw] `ebol ouai oube 
ouai `mmwou. 

Eutaoùo `mpi\umnoc `nte pi`srp 
ouo\ `noujai `ntan> 'en oùcmh 
ecme\ `n`wou. 

Eu\wc eujw> euw] `ebol 
eu;`'rwou eujw ̀mmoc.

أنت هو القيام حولك 
. الشاروبيم والسـارافيم 

وستة أجنحة للواحد وستة 
  .أجنحة للآخر

ــون  ــاحين يغط فبجن
وبإثنين يغطون . وجوههم
. ويطيرون بإثنين. أرجلهم

واحد قابلـة   ويصرخون
  .واحد منهم

يرسلون تسبحة الغلبة 
والخلاص الذى لنا بصوت 

  .ممتلئ مجداً
يسبحون وينشـدون  
ويصــرخون ويصــوتون 

  .قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen.   .ننصت

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occasion. For annual days, the 
congregation may respond with the long Aspasmos Watos from the Liturgy of St. Basil on page 119, 
and then continues with the short Aspasmos and says 

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

Hosanna in the highest. 
Blessed is He who has come 
and is coming in the name of 
the Lord. Hosanna in the 
highest. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

~Wcanna en tic uyictic> 
euloghmenoc `o elqwn ke 
erxomenoc en `onomati Kuriou> 
`wcanna en tic uyictic. 

قدوس قدوس قـدوس  
، السـماء  صباؤوترب ال

ــن  ــان م والأرض مملوءت
  .مجدك الأقدس

. هوشعنا فى الأعـالى 
مبارك الذى أتى وسيأتى 

هوشـعنا فى  . بإسم الرب
  .الأعالى

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
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times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. .قدوس

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, Holy, art Thou, O 
Lord, and Holy art Thou in 
everything, and most elect is the 
light of Thine Essence. 

Unutterable is the power of 
Thy wisdom, and no manner of 
speech can measure the depth 
of Thy love toward mankind. 

Thou, as Lover of mankind, 
hast created me a man. Thou 
hast no need of my servitude, 
but rather, I need Thy Lordship.  

Because of the multitude of 
Thy tender mercies, Thou 
broughtest me into being 
whence I was not. 

Thou hast raised heaven as a 
roof for me. 

Established the earth for me 
to walk on. 

For my sake, Thou hast 
bridled the sea. 

For my sake, Thou hast 
manifested the nature of 
animals. 

Thou hast subjected all things 
under my feet. 

Thou hast not left me in need 
of anything of the works of 
Thine honor. 

~Xouab `xouab ~P_ ouo\ `xouab 
'en \wb niben> `n\oùo de `fcwtp 
`nje ̀vouwini ̀nte tekoucìa. 

Ouat`]caji `mmoc te `tjom `nte 
tekcovi`a> `mmon `\li `ncaji 
nà];]i `epipelagoc `nte 
tekmetmairwmi. 

Akqamioi `nrwmi \wc mairwmi> 
naker̀xri`a `nqok an pe 
`ntametbwk> alla `anok de 
naier̀xri`a `ntekmet_. 

~Eqbe nekmet]aǹqma't eto] 
ak`qri]wpi `enai]op an pe. 

Akta\o `n`tve `eratc nhi 
`eoua\coi. 

Aktajro `mpika\i nhi 
eqrimo]i \ijwf. 

Eqbht akma]qam ̀m`viom. 
Eqbht akouwn\ `ebol `n`tvucic 

`nnizwon. 
Akqbi`o `nenxai niben capecht 

`nnasalauj. 
Mpekxat ei]at `n`\li 'en 

ni`\bhou`i `nte pektai`o. 
~nqok pe `etaker̀plazin `mmoi. 
Akxw ̀ntekjij ̀e`\rhi `ejwi. 
Ak`c'ai `n'ht `n;\ikwn `nte 

teke[ouci`a. 
Akxw `mpidwron `n'ht `nte 

picaji.

ها قدوس قدوس أنت أي
الرب وقـدوس فى كـل   

وبالأكثر مختار هـو  . شئ
  .نور جوهريتك

وغير موصوفة هى قوة 
وليس شئ من . حكمتك

النطق يستطيع أن يحد لجة 
  .محبتك للبشر

خلقتنى إنساناً كمحب 
البشر ولم تكـن أنـت   
محتاجا إلى عبوديتى بل أنا 

  .المحتاج إلى ربوبيتك
من أجـل تعطفاتـك   

  .الجزيلة كونتنى إذلم أكن
ــماء لى أق ــت الس م
  .سقفاً

ثبتّ لى الأرض لأمشى 
  .عليها

من أجلـى الجمـت   
  .البحر

من أجلـى أظهـرت   
  .طبيعة الحيوان

أخضعت كـل شـئ   
  .تحت قدمى

لم تدعنى معوزاً شـيئاً  
  .من أعمال كرامتك
  .أنت الذى جبلتنى
  .ووضعت يدك علىّ

ــورة  ــت فىّ ص وكتب
  .طانكلس
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Thou art He who formed me. 
And laid Thine hand upon 

me. 
And inscribed in me the 

image of Thine authority. 
Thou hast placed in me the 

gift of speech. 
And opened unto me the 

Paradise to enjoy. 
And hast committed to me 

the percepts of Thy knowledge. 
Thou hast manifested to me 

the tree of life. 
And made known unto me 

the sting of death. 
One plant hast Thou 

forbidden me to eat of. 
That which Thou hast said 

unto me, “Do not eat of it 
only.” 

I did eat, according to my 
will. 

I put away from me Thy law 
out of my counsel. 

And neglected Thy 
commandments. 

I plucked for myself the 
sentence of death. 

Akouwn `mpiparadicoc nhi 
`eounof. 

Ak; `etot `n;metref;`cbw `nte 
pek`emi. 

Akouwn\ nhi `ebol `mpi`]]hn 
`nte ̀pwn'. 

Aktamoi `e`tcouri `m`vmou. 
Outwji `nouwt pe `etak]a]t 

`e`]temouwm ̀ebol̀n'htf. 
Vai `etakjoc nhi je `mperouwm 

`ebol `n'htf ̀mmauatf. 
Aiouwm 'en paouw]. 
Aixw `ncwi `mpeknomoc 'en 

tàgnwmh. 
Aier̀amelhc `enekentolh. 
Anok ai\wlem nhi ̀n;`apovacic 

`nte ̀vmou. 

ووضعت فىّ موهبـة  
  .النطق

وفتحت لى الفـردوس  
  .تنعملأ

 .وأعطيتنى علم معرفتك
أظهــرت لى شــجرة 

  .الحياة
  .وعرفتنى شوكة الموت

غرس واحد نهيـتنى أن  
  .آكل منه

قلـت لى لا   هذا الذى
  .تأكل منه وحده

  .فأكلت بإرادتى
وتركتُ عنى ناموسك 

  .برأيى
وتكاســلت عــن  

  .وصاياك
أنا إختطفت لى قضية 

 .الموت

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Thou, O my Master, hast 

turned the punishment to 
salvation for me. 

~Nqok panhb akvwn\ nhi 
`n;timwri`a `eououjai. 

|wc man`ecwou `enanef aksoji 

أنت يا سيدى حولت 
  .لى العقوبة خلاصاً

كراع صالح سعيت فى 
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As a good Shepherd, Thou 
hast sought after that which had 
gone astray. 

As a true father, Thou hast 
laboured with me, I who had 
fallen. 

Thou hast bound me unto all 
the remedies that lead unto life. 

Thou art He Who hast sent 
unto me the prophets, for my 
sake, I the sick. 

Thou hast given me the Law 
as a help. 

Thou art He Who ministered 
unto me the salvation: when I 
disobeyed Thy Law. 

As a true Light, Thou hast 
shone upon the ignorant and 
them that are out of the way. 

`ekw; `nca vh̀etafcwrem. 
|wc iwt `mmhi ak]ep'ici nemhi 

`anok 'a vh`etaf\ei. 
Akmort 'en niva'ri throu 

etsi `e'oun ̀e`pwn'. 
~Nqok pe `etakouwrp nhi 

`nnìprovhthc eqbht `anok 'a 
vhet]wni. 

Ak; `m`vnomoc nhi `eoubo`hqi`a. 
~Nqok pe `etakerdi`akonin nhi 

`mpioujai> `eaierparabenin 
`mpeknomoc. 

|wc ouwini `mmhi> ak]ai `nnhet 
cwrem nem nhetoi ̀nat`emi. 

  .طلب الضال
كأب حقيقى تعبـت  

  .معى أنا الذى سقط
ربطتنى بكل الأدويـة  

  .المؤدية إلى الحياة
أنت الذى أرسلت لى 
الأنبياء من أحلـى أنـا   

  .المريض
  .أعطيتنى الناموس عوناً

أنت الذى خدمت لى 
الخــلاص لمــا خالفــت 

  .ناموسك
كنور حقيقى أشرقت 

 .للضالين وغير العارفين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Thou, Who art at all times, 

hast come unto us on earth. 
Thou hast come into the womb 
of the Virgin. 

Thou, the infinite, being God, 
thought it not robbery to be 
equal with God. 

But humbled Thyself. 
And took the form of a 

servant. 
And blessed my nature in 

Thee. 

~Nqok pe vhet]op `nchou niben> 
ak`i nan \ijen pika\i> ak`i 
`e`qmhtra ̀n;parqenoc. 

Piat]opf ekoi `nnou;> 
`nou\wlem an pe `etakmeùi `erof> 
eqrek]wpi `n\ucoc nem V;. 

Alla ak]ouwk `ebol `mmin 
`mmok. 

Aksi `nomorvh `mbwk. 
Ak`cmou ̀etavucic ̀n'htk. 
Akjek peknomoc ̀ebol 'aroi. 
Aktamoi `e`pjintwoun `nte 

أنت الكائن فى كـل  
زمان أتيت إلينـا علـى   

أتيت إلى بطـن  . الأرض
  .العذراء

أيها الغـير المحـوى إذ   
أنــت الإلــه لم تضــمر 
إختطافاً أن تكون مساوياً 

  .الله
  .لكن وضعت ذاتك
  .وأخذت شكل العبد
  .وباركت طبيعتى فيك

وأكملــت ناموســك 
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And fulfilled Thy Law on my 
behalf. 

Thou hast shown me the 
rising up from my fall. 

Thou hast given release unto 
those who were bound in 
Hades. 

Thou hast lifted the curse of 
the Law. 

Thou hast abolished sin in the 
flesh. 

Thou shown unto me the 
power of Thine authority. 

Thou hast given sight unto 
the blind. 

Thou hast raised the dead 
from the graves. 

Thou hast established nature 
by the word. 

Thou hast manifested unto 
me the economy of Thy tender 
mercy. 

Thou hast borne the 
oppression of the wicked. 

Thou hast given Thy back to 
the scourge. 

And Thy cheeks Thou hast 
left out to those who smite. 

For my sake, O my Master, 
Thou hast not hidden Thy face 
from the shame of spitting. 

pa\ei. 
Ak; `m`pxw `ebol 

`nnh̀etoùama\i `ejwou \iten 
`amen;. 

Ak\iou`i `ebol `m`pca\oùi `nte 
pinomoc. 

Akkwrf `m`vnobi 'en ̀tcar[. 
Aktamoi `e`tjom `nte 

teke[ouci`a. 
Ak; `m`vnau ̀mbol ̀nnibelleu. 
Aktounoc nirefmwout 

`ebol'en nìm\au. 
Akta\o `n;vucic `eratc 'en 

`pcaji. 
Akouwn\ nhi `ebol 

`n;oikonomi`a `nte 
tekmet]aǹqma't. 

Akfai 'a `psi`njonc `nte 
niponhroc. 

Ak; `nteksici ̀e\anmactiggoc. 
Nekoùoji akxau 

`e\an]enkour. 
Eqbht panhb `mpektacqo 

`mpek\o `ebol\a `p]ipi `nte 
\anqaf. 

  .عنى
وأريتنى القيـام مـن   

  .سقطتى
أعطيت إطلاقـاً لمـن   

  .م فى الجحيمقبض عليه
  .أزلت لعنة الناموس

  .أبطلت الخطية بالجسد
  .أريتنى قوة سلطانك
  .وهبت النظر للعميان

أقمت المـوتى مـن   
  .القبور

  .أقمت الطبيعة بالكلمة
ــدبير  ــرت لى ت أظه

  .تعطفك
  .إحتملت ظلم الأشرار
  .بذلت ظهرك للسياط

ــهما  ــديك أهملت وخ
  .للّطم

لأجلى يا سيدى لم ترد 
ــن خــزى  وجهــك ع

 .اقالبص

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
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Thou hast came to the 
slaughter as a lamb, even unto 
the cross. 

Thou hast manifested the 
greatness of Thy care for me. 

Thou hast buried my sin by 
Thy sepulchre. 

Thou hast brought my first 
fruit up to heaven. 

Thou hast shown unto me 
the Parousia of Thy coming. 

Wherein Thou shalt come to 
judge the living and the dead, 
and give each one according to 
his deeds. 

Ak`i `e`p'ol'el `m`vrh; 
`noùecwou ]a `e`'rhi `eoùctauroc. 

Akouwn\ `ebol `ntekni]; 
`mmetfairwou] 'aroi. 

Ak'wteb `mpanobi 'en 
pek`m\au. 

Ak`wli `ntàaparxh `e`p]wi 
`e`tve. 

Akwoun\ nhi `ebol 
`n`tparouci`a `nte pekjiǹi. 

Qai `eteknhou `n'htc `e;\ap 
`enheton' nem nheqmwout> ouo\ 
`e; `mpiouai piouai kata 
nef`\bhou`i. 

أتيت إلى الذبح مثـل  
  .خروف حتى الصليب

أظهرت عظم إهتمامك 
  .بى

  .قتلت خطيتى بقبرك
أصعدت باكورتى إلى 

  .السماء
ــلان  ــرت لى إع أظه

  .مجيئك
هذا الذى تـأتى فيـه   
لتدين  الأحياء والأموات 
ــد  ــل واح ــى ك وتعط

 .كأعماله

 Congregation 
According to Thy mercy, O 

Lord, and not according to our 
sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

 ولارب  كرحمتك يـا 
  .كخطايانا

THE INSTITUTION NARRATIVE 

The priest holds the incense spoon, with a corporal, signs the cross on the incense box once and takes 
one scoop of incense from the box into the censer. The priest cleanses the incense spoon and with a 
corporal and puts it back in the incense box. Meanwhile, he says 

I offer to Thee, O my Master, 
the symbols of my freedom. 

I direct my works according 
to Thy sayings. 

Thou art He Who hast given 
me this service, full of mystery. 

Thou hast given me the 
partaking of Thy flesh in bread 
and wine. 

:̀ini nak `e`\rhi panhb 
`nnicumboulon ̀nte tametrem\e. 

:̀c'ai `nnà\bhou`i `nca nekcaji. 
~Nqok pe `etak; `etot 

`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 
Ak; nhi `n`qmet̀alumyic `nte 

tekcar[ 'en ouwik nem ouhrp. 

أفدم لك يـا سـيدى   
  .مشورات حريتى

وأكتب أعمالى تبعـاً  
  .لأقوالك

أنت الذى أعطيتنى هذه 
  .الخدمة المملوءة سراً

أعطيتنى إصعاد جسدك 
  .بخبز وخمر
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 The priest signs with his hand the bread and the grape wine while the congregation says 
We believe. Picteuomen.   .نؤمن

 The priest censes his hands three times and says 
For, in the same night 

wherein Thou gavest Thyself 
up, of Thine own will and 
authority only. 

~N`\rhi gar 'en pi`ejwr\ 
`eteknathik `n'htf> 'en pekow] 
`mmin `mmok nem teke [oucìa 
`mmauatk.

لأنك فى الليلـة الـتى   
أســلمت فيهــا ذاتــك 
ــلطانك   ــك وس بإرادت

  .وحدك

The priest removes his hands from over the censer and holds the bread with his hands. Then he removes 
the corporal from the paten and says 

Thou didst take bread into 
Thine holy, spotless, 
unblemished, blessed and life-
giving hands. 

Aksi `nouwik `ejen nekjij 
`eqouab> ouo\ `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o.

أخذت خبـزاً علـى   
يديك الطاهرتين اللتين بلا 
. عيـــب ولا دنـــس

  .الطوباويتين المحييتين

 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> ̀amhn.
نؤمن أن هـذا هـو   

  .آمين. بالحقيقة

 The priest looks upward and says 
And looked up towards 

heaven, to God, Who is Thy 
Father and Master of everyone. 

Akcomc `e`p]wi `e`tve> \a vh̀ete 
vwk `niwt V;> ouo\ `vnhb `nte 
ouon niben.

ونظرت إلى فوق نحـو  
السماء إلى االله أبيك وسيد 

  .كل أحد

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
Thou gave thanks. Etak]ep̀\mot.   .وشكرت

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
Thou blessed it. Ak`cmou ̀erof.   .وباركته

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 



Liturgy of Saint Gregory – The Institution Narrative 

178 

And Thou sanctified it. Aker̀agi`azin ̀mmof.   .هتوقدس

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen.
  .نؤمن ونعترف ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand. 
Meanwhile, he says 

Thou didst break it, and gave 
it to Thine honourable and holy 
Disciples and saintly Apostles, 
saying: 

“Take, eat of it all you, for 
this is My Body.” 

Akva]f> akthif `nnh̀ete nouk 
ettaihout `n`agioc `mmaqhthc> 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab ekjw 
`mmoc. 

Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma.

ــم ــه وأعطتوقس ه يت
ــذ ــرمينك الملتلامي  ك
الأطهار  كورسل القديسين

  .قائلاً
خذوا كلوا منه كلكم 

  .لأن هذا هو جسدى

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا أصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   هذا هـو بالحقيقـة .

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also, after they had 

supped, Thou didst take a cup, 
mixed it of the fruit of the vine 
and water. 

Pairh; on menenca `qrououwm 
aksi `noùavot> akqotf `ebol'en 
`pouta\ `nte ;bw `n`aloli nem 
oumwou.

بعـد أن  وهكذا ايضاً 
أكلـوا أخـذت كأسـا    

ها من ثمرة الكرمة تمزجو
  .اءالمو

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
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And Thou hadst given 
thanks. 

Etak]ep̀\mot. وشكرت.  

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
Blessed it. Ak`cmou ̀erof.   .وباركتها

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And sanctified it. Aker̀agi`azin ̀mmof.   .وقدستها

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 
Again, we believe, we confess, 

and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen.
وأيضاً نؤمن ونعتـرف  

  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice, tilts it towards him and says 
Thou didst tasted, and gave it 

also to Thine honourable and 
holy Disciples and saintly 
Apostles, saying: 

Akjem;pi> akthif on `nnh̀ete 
nouk ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc.

يضاً أها يتوأعط تقوذ
ــذ ــرمينلتلامي  ك المك

الأطهار  كالقديسين ورسل
  .قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you, 
for this is My Blood of the New 
Testament, which is shed for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Je si cw `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pa`cnof `nte ;di`aqhkh 
`mberi> `etounavonf `ebol `ejen 
qhnou nem \ankemh]> `ncethif 
`e`pxw `ebol `nte ninobi> vai `aritf 
`epaer̀vmeùi. 

خذوا اشـربوا منـه   
لأن هذا هو دمى . كلكم

الذى . الذى للعهد الجديد
يســفك عــنكم وعــن 

يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا اصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
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This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًــا ــو ايض ــذا ه وه
  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat 

of this bread  
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai.
لأن كل مرة تـأكلون  

  .من هذا الخبز

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai.
وتشربون مـن هـذه   

  .الكأس

 Then the priest continues 
You proclaim My death, 

confess My resurrection and 
remember Me till I come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 
`mpameùi ]a;`i.

تبشــرون بمــوتى  
وتعترفـــون بقيـــامتى 

  . أن أجئوتذكرونى إلى

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. Thy 

death, O Lord, we proclaim. 
Thine holy resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we bless 
Thee, we thank Thee, O Lord, 
and we entreat Thee, O our 
God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn.

حقاً حقاً حقاً بموتـك  
يارب نبشـر وبقيامتـك   
المقدســة وصــعودك إلى 

  .السموات نعترف
ــبحك ــك  نس نبارك

نشكرك يارب ونتضـرع  
  .إليك يا إلهنا

 Priest 
Therefore, O our Master, as 

we commemorate Thy coming 
to earth, Thy life-giving death, 
and Thy burial for three days. 

And Thy resurrection from 
the dead, and Thine ascension 
into the heavens, and Thy 
sitting at the right hand of Thy 

|wcte oun pennhb eǹiri 
`m`vmeùi `mpekjin`i `epecht \ijen 
pika\i> nem pekmou `nreftan'o> 
nem pek`m\au `n]omt ̀n`e\oou. 

Nem tek`anactacic `ebol'en 
nheqmwout> nem pekjin]e `e`p]wi 
`enivhoùi> nem pekjin\emci 
caou`inam ̀mPekiwt.

فإذا يا سيدنا فيما نحن 
نصنع ذكر نزولك علـى  

. وموتك المحـييى . الأرض
  .وقبرك ثلاثة أيام

. وقيامتك من الأموات
. السموات وصعودك إلى

  .وجلوسك عن يمين أبيك
وظهورك الثانى الآتـى  
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Father. 
And Thy second coming, 

which shall be from the 
heavens, fearful and full of 
glory. 

We offer unto Thee Thy gifts 
from what is Thine, for 
everything, concerning 
everything, and in everything. 

Nem tekma\`cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou. 

Tener̀procverin nak `nnh̀ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh̀ete 
nouk> kata \wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

من السموات المخـوف  
  .المملوء مجداً

نقرب لك قرابينك من 
على كل حال . الذى لك

ومن أجل كل حـال وفى  
  .كل حال

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 

 Deacon 
Worship the Lamb, the Logos 

of God. 
Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 

V;.
إسجدوا للحمل كلمة 

  .االله

 Or the deacon says 
Worship God in fear and 

trembling. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

oùcqerter.
اســجدوا الله بخــوف 

  .ورعدة

 The congregation bows down and says 
We praise Thee, we bless 

Thee, we serve Thee and we 
worship Thee. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok.

ــك  ــبحك نبارك نس
نخدمك يارب ونسـجد  

  .لك

 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 
Thou, O our Master, by Thy 

voice alone, change these 
(things) set forth. Thou, Who 
art with us, prepare for us this 
service full of mystery. 

Implant Thou in us the 
remembrance of Thine holy 
service. 

Send unto us the grace of 
Thine Holy Spirit. 

~Nqok pennhb 'en tek`cmh `mmin 
`mmok vwn\ `nnai etxh `e`'rhi> 
`nqok etxh 'atoten cob; nan 
`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 

~Nqok twji `n'hten `m`per̀vmeùi 
`mpek]em]i ̀eqouab. 

~Nqok ouwrp `e`'rhi `ejwn 
`mpi`\mot `nte pek~Pneuma 
`eqouab. 

|ina `nteftoubo ouo\ 

أنت يا سيدنا بصوتك 
وحــدك حــوّل هــذين 

أنت الحـال  . الموضوعين
معنا هيئ لنا هذه الخدمة 

  .المملوءة سراً
أنت أغرس فينا ذكـر  

  .خدمتك المقدسة
أنت أرسل علينا نعمة 

  .روحك القدوس
لكى تطهر وتنقل هذه 
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To purify and change these 
gifts set forth to the Body and 
Blood of our salvation. 

`ntegoùwteb `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> `epicwma nem pi`cnof 
`nte pencw;.

ة إلى القــرابين الموضــوع
  .جسد ودم خلاصنا

 Deacon 
Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn.   .آمين. ننصت

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest signs the bread three times and says 
And this bread, make into the 

Holy Body of Thee. 
Ouo\ paiwik men `ntefaif 

`ncwma efouab `ntak.
وهذا الخبز تجعله جسداً 

  .مقدساً لك

 Congregation 
We believe. :na\;.   .نؤمن

 Priest 
Our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

sins, and eternal life to those 
who shall partake of Him. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf.

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
  .يسوع المسيح

. يعطى لغفران الخطايا
وحياة أبدية لمن يتنـاول  

  .منه

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest signs the chalice three times and says 
And this cup, also, the 

precious Blood of the New 
Testanent of Thee. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntak.

وهذه الكأس أيضاً دماً 
  .كريماً لعهدك الجديد

 Congregation 
Again, we believe. Ke palin ;na\;.   .وأيضاً نؤمن

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 
Given for the remission of 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
  .يسوع المسيح

يعطى لغفران الخطايـا  
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sins and eternal life to those 
who shall partake of Him. 

ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi ̀ebol ̀n'htf.

وحياة أبدية لمن يتنـاول  
  .منه

Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

Amen. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

. رحـم إيارب . آمين
يـارب  . رحـم إيارب 

  .رحمإ

THE FIRST SUPPLICATION 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying 
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 

Yes, we ask Thee, O Christ 
our God, confirm the 
foundation of the Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;̀kripic `nte 
;ek`klhci`a.

المسيح نعم نسألك أيها 
 .ثبت أساس الكنيسة. إلهنا

The single heartedness of 
love, may it take root in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol̀n'hten.

وحدانية القلب الـتى  
  .فلتتأصل فينا. للمحبة

Let the righteousness of faith 
grow; straighten for us the path 
of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc.

سـهل  . لينمُ بر الايمان
  .لنا طريق التقوى

The shepherds do Thou 
control, and those whom they 
shepherd, confirm thim. 

Niman`ecwou morou> 
nh̀etoùamoni `mmwou 
matajrwou.

الذين . اضبطهم الرعاة
  .يرعونهم ثبتهم

Give dignity to the clergy, 
ascetism to the monks. 

Moi `noumetcaìe `mpi`klhtoc> 
oueg̀krati`a `nnimonaxoc.

. اعط بهاء للاكليروس
  .نسكاً للرهبان

Purity to those in virginity; a 
life of goodness to those in 
wedlock. 

Outoubo `nhet 'en ;parqenìa> 
ouwn' ̀enanef ̀nnhet 'en pigamoc. 

ــذين فى   ــارة لل طه
حياة صالحة للذين . البتولية

  .فى الزيجة
Mercy to those in repentance; 

goodness to the rich. 
Ounai `nnhet 'en ;met̀anoi`a> 

oumet̀agaqoc `nnhetoi ̀nramào. 
. رحمة للذين فى التوبة

  .ءصلاحاً للأغنيا
Meekness unto the virtuous; 

help unto the needy. 
Oumet̀epikhc `nnhettaihout> 

oubòhqi`a `nni\hki.
معونـة  . دعة للفضلاء

  .للمساكين
The elders do Thou confirm; Ni'elloi matajrwou> Nhet الـذين  . الشيوخ قوهم
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those who are in youth, chastise. 'en ;metberi màcbw nwou.   .فى الحداثة ادبهم
The unbelievers restore them; 

let the schisms of the Church be 
pass away. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a.

. غير المؤمنين ردهـم 
  .لتنقض افتراقات البيعة

Strip the vanity of the 
heretics, and we all count us in 
the unity of godliness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc.

. هل البدعأحل تعاظم 
ونحن كلنـا احسـبنا فى   

  .وحدانية التقوى

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم

PRAYER FOR PEACE 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a.

أذكر يـا رب سـلام   
كنيستك الواحدة الوحيدة 
.المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic Orthodox Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac.

صلوا من أجل سـلام  
الواحدة المقدسة الجامعـة  
الرسولية الأرثوذكسـية  

  .كنيسة االله

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

PRAYER FOR THE FATHERS 

 Priest 
This, which extends from one 

end of the world to the other; 
Qai et]op icjen aurhjc 

`n;oikoumenh ]a aurhjc.
هذه الكائنة من أقصاء 

  .المسكونة إلى اقصائها



Liturgy of Saint Gregory – Prayer for the Priests 

185 

And those who rightly define 
the word of truth in it. 

Most of all, our patriarch, the 
honoured father, Abba (…). 

Nem nhet]wt `ebol `n'htc  
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

N\oùo de penpatriarxhc 
`niwt ettaihout abba (...).

والذين يفصلون فيهـا  
  .كلمة الحق بإستقامة

وبــالأكثر بطريركنــا 
 (...).الآب المكرم أنبا 

 Deacon 
Pray for our high priest, Papa 

Abba (…) Pope and patriarch 
and archbishop of the great city 
of Alexandria; and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh̀epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn ̀hmwn ̀epickopwn.

صلوا من أجل رئـيس  
بابا (...) كهنتنا البابا أنبا 

وبطريرك ورئيس أساقفة 
ــى  ــة العظمـ  المدينـ
ــائر   ــكندرية وس الإس

  .أساقفتنا الأرثوذكسيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
And on behalf of those who 

are in this place, and those who 
have fallen asleep. 

The bishops, hegumens, 
priests, deacons and 
subdeacons. 

Nem `e`\rhi `ejen nhet]op 
`mpaima> nem nh̀etauenkot. 

Ni`epickopoc> ni\hgoumenoc> 
ni`precbuteroc> nidi`akwn> 
ni\upodi`akwn. 

وعن الكائنين ههنـا  
  .والذين رقدوا

الأساقفة والقمامصـة  
والقسوس والشمامسـة  

  .والابودياقنين

 Deacon 
Pray for the hegumens, 

priests, deacons, subdeacons, 
and the seven orders of the 
church of God. 

Proceu[acqe `uper twn 
`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac.

ــل  ــن أج ــلوا م ص
ــوس  ــة والقس القمامص
والشمامسة والإبوذياقونين 

 .ت كنيسة االلهوسبع طغما

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم
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PRAYER FOR MERCY 

 Priest 
And the readers, the chanters, 

the exorcists, the monks, the 
virgins, the widows, the 
orphans, the ascetics and the 
laity; and all the fullness of 
Thine holy Church, O God of 
the faithful. 

Ni`anagnwcthc> niyalthc> 
nie[orgicthc> nimonaxoc> 
niparqenoc> nixhra> niorvanoc> 
niegkrathc> nila`ikoc> nem `e`\rhi 
`ejen `vmo\ thrf `nte 
tekek`klhci`a `eqouab V; `nte 
nipictoc.

رتلين والأغنسطسين والم
ــارئين ــان  والق والرهب

ــل   ــذارى والأرام والع
والأيتـــام والنســـاك 

وعن كـل  . والعلمانيين
امتلاء بيعتك المقدسة يا إله 

  .المؤمنين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who reigned in righteousness, 
and those who are now kings. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etauerouro 
'en ;meteucebhc> nem nhetoi 
`nouro.

أذكر يـا رب الـذين   
تملكوا فى التقوى والـذين  

  .هم الآن ملوك

 Deacon 
Pray for our Christ-loving 

kings. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn ̀hmwn bacilewn.
صلوا من أجل ملوكنا 

  .محبى المسيح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, our 

brethren, the Orthodox 
believers who are in the palace, 
and all the soldiers. 

Ari`vmeùi ~P_ `nneǹcnhou 
`mpictoc ouo\ ̀norqodo[oc> et 'en 
pipalation nem pi`ctrateuma 
thrf.

يا رب إخوتنـا  أذكر 
المؤمنين الأرثوذكسـيين  
الذين فى البلاط وجميـع  

  .العسكر

 Deacon 
Pray for those of our 

brethren, the orthodox believers 
who are in the palace, and for 

Proceu[acqe `uper twn en tw 
palatìw `adelvwn pictwn> ke 
orqodo[wn ke pantwn twn 

صلوا من أجل الـذين  
فى البلاط مـن الاخـوة   
المؤمنين الأرثوذكسـيين  
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all the soldiers. ctratopetwn.   .وسائر الأجناد

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have brought unto Thee 
these gifts, those on whose 
behalf they have been brought, 
and those by whom they have 
been brought. Give them all the 
reward which is from the 
heavens. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnh̀etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh̀etau`enou `ejwou> nem 
nh̀etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol 'en 
nivhoùi. 

أذكر يـارب الـذين   
قدموا لك هذه القـرابين  
والذين قـدمت عنـهم   
 .والذين قدمت بواسطتهم

اعطهم كلـهم الأجـر   
  .السمائى

 Deacon 
Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices, 
and those who have brought 
them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn ̀hmwn ke `procverontwn. 

صلوا من أجل هـذه  
القرابين المقدسة الكريمـة  
 .وضحايانا والذين قدموها

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who inhabit the mountains and 
the caves, and our brethren who 
are in captivity. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]op 'en 
nitwou nem nìcphleon> ouo\ nen 
`cnhou et 'en niexmalwci`a. 

أذكر يا رب الساكنين 
وإخوتنا . فى الجبال والمغاير
  .الذين فى السبى

 Deacon 
Pray for the captives. Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn.
ــل  ــن أج ــلوا م ص

  .المسبيين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
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Grant them a peaceful return 
to their home. 

Ari`\mot nwou `n\anjintacqo 
`n\irhnikon `e'oun ̀enh̀ete nouou. 

أنعم عليهم بسـلامة  
  .العودة إلى منازلهم

 Deacon 
Worship God in fear. Klinate Qe`w meta vobou.   .الله بخوفإسجدوا 

 Or the deacon says 
Worship the Lamb, the Logos 

of God. 
Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 

V;.
 إسجدوا للحمل كلمة

  .الله

 The congregation bows down to the Lord. The priest bows down and says inaudibly 
Remember, O Lord, my own 

weakness and forgive me my 
many sins. 

And where transgression has 
abounded, let Thy grace be 
multiplied in abundance. 

Because of my own sins and 
the abominations of my heart, 
deprive not Thy people of the 
grace of Thine Holy Spirit. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
throu. 

Ouo\ `vma `eta ;`anomi`a er\ou`o 
`n'htf> mare pek`\mot er\oùo 
`a]ai `mmau. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht `mperfej 
peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab.

أذكر يا رب ضعفى أنا 
أيضاً وأغفـر لى جميـع   

  .خطاياى
ــر الإثم  ــث كث وحي

  .فلتكثر هناك نعمتك
ومن أجل خطايـاى  
خاصة ونجاسات قلـبى لا  
تمنع شعبك نعمة روحك 

 .القدوس

 The congregation says three times 
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 

`hmwn.
  .إرحمنا يا االله مخلصنا

 Or the congregation says 
Have mercy on us. Have 

mercy on us. Have mercy on us, 
O God, the Pantocrator. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, our Savior. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, and Have mercy. Lord 
have mercy. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr `o 
Pantwkrator. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 
`hmwn. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac> ke `ele`hcon `hmac 
Kuri`e ̀ele`hcon. 

إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا
  .يا االله الآب ضابط الكل

إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا
  .يا االله مخلصنا
إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا

يـا رب  . يا االله ثم إرحمنا
  .إرحم
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The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and 
says 

For Thy people and Thy 
church. 

Peklaoc gar nem tekek`klhci`a  يعتكبلأن شعبك و.  

 The priest looks back towards the east and continues 
Ask Thee, and through Thee 

the Father, with Thee, saying: 
Ce;\o `erok> ouo\ `ebol\itotk 

`e~Viwt nemak> eujw ̀mmoc.
وبك إلى . يطلبون إليك

  .قائلين. الآب معك

 The priest says three times 
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Je nai nan V; pencwthr. إرحمنا يا االله مخلصنا.  

 The congregation replies three times  
Have mercy on us O God, 

our Savior. 
Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 

`hmwn.
  .إرحمنا يا االله مخلصنا

 Or the congregation says 
Have mercy on us. Have 

mercy on us. Have mercy on us, 
O God, the Pantocrator. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, our Savior. 

Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy on us, 
O God, and Have mercy. Lord 
have mercy. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ~Viwt 
Pipantwkrator. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; Pencwthr. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ouo\ nai nan> Kuri`e 
`ele`hcon. 

إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا
  .الله الآب ضابط الكليا ا

إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا
  .يا االله مخلصنا
إرحمنا . إرحمنا. إرحمنا

يـا رب  . يا االله ثم إرحمنا
  .إرحم

 Priest 
Grant Thy people the unity of 

the heart. Give tranquillity to 
the world, and good temper to 
the air. 

Ari`\mot `mpeklaoc 
`n;met\ht `nouwt> moi `noucemni 
`mpikocmoc> ouqwt `enanef 
`mpi`ahr.

أنعم علـى شـعبك   
أعـط  . بوحدانية القلب
ومزجـاً  . طمأنينة للعالم
  .حسناً للهواء
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PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, 

the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

يارب أهويـة  تفضل 
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 

  .هذه السنة باركها

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن أهويــة 
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 
هذه السنة لكى المسـيح  
إلهنا يباركها ويتحنن على 
جبلته التى صنعتها يـداه،  

  .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم

 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 

أصعدها كمقـدارها  
فـرح وجـه   . كنعمتك

ــا   ــيروا حرثه الأرض ل
  .ولتكثر أثمارها

أعدها للزرع والحصاد 
  .دبر حياتنا كما يليقو

بارك إكليـل السـنة   
بصلاحك من أجل فقراء 
شعبك من أجل الأرملـة  



Liturgy of Saint Gregory – The Second Supplication 

191 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 
us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

واليتيم والغريب والضيف 
ومن أجلنا كلنا نحن الذين 
نرجوك ونطلب اسمـك  

  .القدوس
لأن أعين الكل تترجاك 
لأنك أنت الذى تعطيهم 

  .طعامهم فى حين حسن
اصنع معنـا حسـب   
صلاحك يا معطياً طعاماً 

املأ قلوبنـا  . لكل جسد
فرحاً ونعيماً لكى نحـن  
أيضاً إذ يكون لنا الكفاف 
فى كل شيء كل حـين  
  .نزداد فى كل عمل صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

THE SECOND SUPPLICATION 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying 
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 

Healing to the sick; rest to the 
needy. 

Ououjai `nnhet]wni> oùmton 
`nnhet]at.

راحة . شفاء للمرضى
  .للمعوزين

Release to those in captivity; 
acceptance to the orphans. 

Oubwl `ebol `nnhet 'en nie 
[oricti`a> oumetref]wp `erok 
`nniorvanoc.

. إطلاقا للذين فى السبى
  .قبولاً للأيتام

Help to the widows; those 
who are distressed, satisfy with 
good things. 

Oumetref;totou `nnixhra> 
nhet\ej\wj rw]i `erwou 
`epi`agaqon.

ــل ــاعدة للأرام  .مس
المتضــايقين أكفهــم  

  .بالخيرات
The fallen do Thou raise; the 

upright, confirm. 
Nh̀etau\ei mata\wou 

`eratou> nhet̀o\i `eratou 
القيام . الساقطين أقمهم

  .ثبتهم
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matajrwou.
Those who have fallen asleep, 

remember them; those who are 
in confession, accept unto Thee 
their prayers. 

Nh̀etauenkot `aripoumeùi> 
nhet 'en ;`omologi`a ]wp `erok 
`nnoutwb\. 

ــدين أذكــرهم . الراق
المعتــرفين إقبــل إليــك 

  .طلباتهم

The sinners who have 
repented, count them with Thy 
faithful; Thy faithful, count with 
Thy martyrs. 

Nirefernobi `etauermetanion 
`opou nem nekpictoc> nekpictoc 
`opou nem nekmarturoc. 

الخطاة الـذين تـابوا   
. عدهم مـع مؤمنيـك  

مؤمنيــك عــدهم مــع 
  .شهدائك

Those who are in this place, 
make them conformable to 
Thine angels. 

Nhet 'en paima `aritou 
eutenqwnt ̀enekaggeloc. 

الذين ههنا إجعلـهم  
  .متشبهين بملائكتك

And we, also, who have been 
called by Thy grace into Thy 
service, while unworthy, accept 
us unto Thee. 

Anon de \wn 'a 
nh̀etauqa\mou 'en pek`\mot> 
`e'oun `etekdi`akoni`a enoi 
`nat`m`p]a ]opten ̀erok.

ن أيضاً المـدعوين  ونح
ن بنعمتك إلى خدمتك ونح
 .غير مستحقين إقبلنا إليك

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يا رب . يا رب إرحم

  .يا رب إرحم. إرحم

PRAYER FOR PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, this holy 

place which is Yours, and all 
places and all the monasteries of 
our Orthodox fathers.  

Ari`vmeùi ~P_ `mpaitopoc 
`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; ̀norqodo[oc. 

أذكر يـا رب هـذا   
. الموضع المقدس الذى لك

وكـل  . وكل المواضـع 
ــا   ــارات آبائنـ ديـ

  .الأرثوذكسيين

 Deacon 
Pray for the safety of the 

world, and of this city of ours, 
and of all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 

صلوا من أجل خلاص 
العالم ومدينتنا هذه وسائر 
المدن والكورة والجزائـر  

  .والأديرة
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ke monacthriwn.

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
And every city and every 

region and every village and all 
their ornaments. 

And the save us all from 
famine, plagues, earthquakes, 
drowning, fire, the captivity of 
the barbarians, the sword of the 
stranger and the rising up of 
heretics. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem noucolcel 
thrf. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 
où\bwn> nem oumou> nem 
oumonmen> nem 
oukataponticmoc> nem oùxrwm> 
nem ouexmalwcìa `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchfi 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`jintwnf `e`p]wi `nte 
\an\ertikoc.

وكل مدينـة وكـل   
والقـرى وكـل   . كورة
  .زينتها

ونجنا كلنا من الغـلاء  
والغرق . والوباء والزلازل

. وسبى البربـر . والحريق
ومن . ومن سيف الغريب

  .قيام الهراطقة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 THE COMMEMORATION OF SAINTS 

 Priest 
Graciously accord, O Lord, to 

remember all the saints who 
have pleased Thee since the 
beginning. 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
confessors, and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the faith. 

Arikata[ioin ~P_ 
`nteker̀vmeùi `nnh̀eqouab throu 
`etauranak icjen ̀p̀ene\. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 

تفضل يارب أن تذكر 
جميع القديسـين الـذين   

  .أرضوك منذ البدء
آباءنا القديسين رؤساء 
الآباء والأنبياء والرسـل  
ــيين  ــرين والإنجيل والمبش
والشهداء والمعترفين وكل 
أرواح الصديقين الـذين  

  .كملوا فى الإيمان
ــة  ــالأكثر القديس وب
المملوءة مجداً العذراء كل 
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Most of all, the holy full of 
glory, ever-virgin, the holy 
Theotokos saint Mary. 

And Saint John the 
forerunner, Baptist and martyr. 

And Saint Stephen, the 
archdeacon and protomartyr. 

And Saint Mark, the pure 
apostle, evangelist, and martyr. 

And the Patriarch Saint 
Severus, Saint Cyril, Saint Basil, 
and Saint Gregory. 

And our righteous father, the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
our father Abba Pishoi, our 
lords the Roman fathers, Saints 
Maximus and Dometius, the 
forty nine martyrs, the strong 
Abba Moses. 

And our father Abba Pachom 
of the Koinonia, our father 
Abba Shenoute the 
Archimandrite, our father Abba 
Nopher the anchorite and our 
father Abba Samuel the 
confessor. 

And all the choir of Thy 
saints. 

Those through whose prayers 
and supplications have mercy 
on us all and save us for the 
sake of Thine holy name which 
is bestowed upon us. 

niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem pi`agioc 
Grhgorioc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem nenio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

Nem peniwt abba Pa'wm `viwt 
`n;koinwnìa> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

Nai `ete `ebol \iten nou;\o nem 
noutwb\ nai nan throu eucop> 

حين والدة الإله الطـاهرة  
  .ديسة مريمالق

والقديس يوحنا السابق 
  .والشهيد المعمدان

والقديس اسـتفانوس  
ــة وأول  أول الشمامسـ

  .الشهداء
ــرقس   ــديس م والق

الإنجيلـى  الطاهر الرسول 
  .والشهيد

والبطريــرك القــديس 
ــاويرس ــديس  .س والق

كيرلــس والقــديس  
ــيليوس ــديس . باس والق
  .غريغوريوس

وأبانا الصديق العظـيم  
أنبـا   أنبا أنطونيوس والبار

بولا والثلاثة أنبا مقارات 
  .القديسين

وأبانا  .نسوأبانا أنبا يح
وأبوينـا  . أنبا بيشـوى 

ــروميين   ــين ال القديس
. مكسيموس ودوماديوس
. والتسعة والأربعين شهيداً

  .والقوى أنبا موسى
وأبانا أنبا بـاخوم أب  

وأبانا أنبا شنودة . الشركة
وأبانـا  . رئيس المتوحدين
أبانا أنبا و. أنبا نفر السائح
  .صموئيل المعترف

وكـــل مصـــاف 
  .قديسيك

م تههؤلاء الذين بسؤالا
 .كلنا معاً إرحمناوطلباتهم 

وانقذنا من أجل اسمـك  
 .القدوس الذى دعى علينا
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ouo\ matoujon eqbe pekran 
`eqouab `etaumou; `mmof `e`\rhi 
`ejwn.

The priest may say The Commemoration of Saints from the Litury of St. Basil instead of the previous 
one starting from “Graciously accord, O Lord …” After any of the passages, the deacon says 

Let those who read recite the 
names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. May the Lord, repose all 
their souls, and forgive us our 
sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

القارئون فليقولوا أسماء 
آبائنا البطاركة القديسين 

الرب ينـيح  . الذين رقدوا
ويغفر لنا . نفوسهم أجمعين

  .خطايانا

 The priest says inaudibly 
Remember also, O Lord, our 

fathers and our brethren who 
have fallen asleep in the 
Orthodox faith. Repose them all 
with Thy saints, together with 
those whose name we mention. 

Ari`vmeùi de on ~P_ `nnenkeio; 
nem neǹcnhou `etauer]orp 
`nenkot 'en pina\; `norqodo[oc> 
màmton nwou throu nem 
nh̀eqouab `ntak> nem nai 
`etennataoùe nouran. 

يـا رب   أيضـاً  أذكر
آباءنا وإخوتنا الذين سبق 

قــادهم فى الإيمــان  ر
ــيحهم  ــى ن الأرثوذكس

مع . جميعهم مع قديسيك
هــؤلاء الــذين ذكرنــا 

  .أسماءهم

 The priest mentions the names of those who have fallen asleep. Then the priest continues inaudibly 
Graciously, O Lord, repose 

all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

تفضل يـا رب نـيح   
نفوسهم جميعا فى أحضان 
آبائنا القديسين إبـراهيم  

  .وإسحق ويعقوب
علهم جميعا فى موضع 
خضرة على ماء الراحة فى 

  .فردوس النعيم
الموضع الذى هرب منه 
الحزن الكآبة والتنهـد فى  

  .نور قديسيك

Then the priest says The Final Blessing on page 53. Meanwhile, the deacon says the commemoration 
of the patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks towards the altar and raises his 
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hands. The deacon holds the cross up and says 
The great Abba Antony, the 

righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 
Orthodox people. Amen. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

العظيم أنبـا أنطـونى   
والبار أنبا بولا والقديسون 
الثلاثة مقارات أنبا يوأنس 

أنبا . أنبا بيشوى. القصير
أبوانـا القديسـان   . بولا

ــيموس  ــان مكس الرومي
. ودوماديوس أنبا موسـى 

أنبـا  . أنبا يوأنس كامـا 
. أنبا ايسيذوروس. دانيال

. أنبا باخوم أنبا شـنودة 
. وأنبا بفنوتى أنبا برسـوم 

  .أنبا رويس
وجميع الذى علمـوا  
بكلمة الحـق باسـتقامة،   
الأساقفة الأرثوذكسـيون  
والقسوس والشمامسـة  
والإكليروس والعلمانيون 
ــع   ــؤلاء وجميـ وهـ

  .آمين. الأرثوذكسيين

 Congregation 
May their holy blessing be 

with us. Amen. 
Glory to Thee, O Lord. Lord 

have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Lord repose 
them. Amen. 

~Ere poùcmou `eqouab> ]wpi 
neman> ̀amhn. 

Do[a ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e ̀anapaucon> ̀amhn. 

بركتهم المقدسة تكون 
  .آمين. معنا

يارب . المجد لك يارب 
إرحم يارب إرحم يارب 

. باركنا يـارب نـيحهم  
  .آمين

 The priest raises his hand and says loudly 
Remember, O Lord, the 

others, whom we have 
remembered, the faithful, and 
whom we have not 
remembered, the Orthodox. 

Them and us together, as 

Ari`vmeùi ~P_ `nnikexwouni> 
`etanerpoumeùi `mpictoc> nem nh 
on `ete `mpenerpoumeùi 
`norqodo[oc. 

Nai `ete `anon nemwou \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi V;.

أذكر يا رب الآخرين 
الذى ذكرناهم المـؤمنين  
وأيضاً الذين لم نـذكرهم  

  .الأرثوذكسيين
ن وهم هؤلاء الذين نح

كصالح ومحب البشر يـا  
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Good and a Lover of Mankind, 
O God. 

  .االله

 Congregation 
Loose, forgive and remit, O 

God, our iniquities which we 
have committed willingly and 
which we have committed 
unwillingly; those which we 
have committed knowingly and 
those which we have committed 
unknowingly; the hidden and 
the manifest, O Lord, forgive 
us. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparaptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nem nh̀etanaitou 
'en penouw] an> nh̀etanaitou 
'en oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ ek`exau 
nan ̀ebol. 

حل واغفر واصفح لنا 
الـتي   .زلاتنـا يا االله عن 

صنعناها بإرادتنـا والـتي   
التي  .صنعناها بغير إرادتنا

بمعرفة والتي فعلناها فعلناها 
ــة ــير معرف ــة  .بغ الخفي

يا رب اغفرها . والظاهرة
  .لنا

 Priest 
For Thou art the Merciful 

God, Who desires not the death 
of a sinner, but rather that he 
return and live. 

Restore us, O God, unto Thy 
salvation. Deal with us 
according to Thy Goodness, O 
Thou Who does more than we 
ask or understand. 

~Nqok  gar pe V; pinaht> 
vheqouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'. 

Matacqon V; `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> vhet`iri `mpi\oùo 
`enh̀eten`eretin `mmwou> ie 
nh̀etenka; ̀erwou.

أنـت هـو االله   لأنك 
لا يشـاء   ىالـذ الرحوم 

موت الخاطئ مثـل مـا   
  .يرجع ويحيا

ردنــا يــا االله إلى  
وإصنع معنـا  . خلاصك

يا من يصنع . كصلاحك
  .أثكر مما نسأل أونفهم

 Congregation 
As it was, and shall be, from 

generations to generations, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ectin ke ecte> ic 
geneac genewn> ke ic touc 
cupantac `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn.

 وهو كذلك كما كان
 الأجيال لاجيأيكون إلى 

. ينهرادهر الدسائر وإلى 
  .آمين

 Priest 
That, as in this, so also in all 

things, Thy great and Holy 
Name be glorified, blessed and 
exalted, in everything which is 

|ina nem 'en vai kata `vrh; on 
'en \wb niben> `ntefsi`wou> ouo\ 
`ntefsi`cmou> ouo\ `ntefsici> `nje 
pekni]; `nran `eqouab 'en \wb 

كى وبهذا كما أيضـاً  
فى كــل شــئ يتمجــد 
ويتبارك ويرتفـع إسمـك   
العظيم القدوس فى كـل  



Liturgy of Saint Gregory – Introduction to the Fraction 

198 

honored and blessed, together 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit. 

Peace be with all. 

niben ettaihout ouo\ 
et`cmarwout> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

Irhnh paci.

مـع  . شئ كريم ومبارك
أبيك الصـالح والـروح   

  .القدس
  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
O our Master and our Savior, 

the Good, Lover of Mankind, 
and Life-Giver to our souls. 

O God, who gave Himself up 
for salvation from our sins. 

Who through the multitude 
of His mercies, has loosed the 
enmity of mankind. 

O Only-Begotten God, Who 
is in the bosom His Father. 

O Lord, bless. 

Pennhb pencwthr> pimairwmi 
`n`agaqoc> pireftan'o `nte 
nenyuxh. 

V; vh̀etafthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron eqbe nennobi. 

Vh̀ete `ebol\iten `p̀a]ai `nte 
pefnai> afbwl `ebol `n;metjaji 
`nte nirwmi. 

Pimonogenhc `nnou;> vhetxh 
'en kenf ̀mPefiwt. 

Kuri`e ̀euloghcon.

يا سيدنا ومخلصنا محب 
  .البشر الصالح محيى أنفسنا

يا االله الذى أسلم ذاته 
عنا خلاصاً مـن أجـل   

  .خطايانا
الذى بكثرة رحمته حل 

  .عداوة البشر
أيها الإله الوحيد الذى 

  .فى حضن أبيه
  .يا رب بارك

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

The priest takes the holy body with his right hand and puts on his left hand. He puts his fingers of the 
right hand on the bodikin. Then the priest dips his finger in the precious blood, lifts up his finger and 
signs the blood and says 

O Thou, Who blessed in that 
time, now also bless. 

Vh̀etaf`cmou `mpichou> ;nou 
on ̀cmou.

يا الذى بارك فى ذلك 
  .بارك الزمان الآن أيضاً

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest moves his hand from over the chalice and signs the holy body on both sides and says 
O Thou, who sanctified in Vh̀etaf`agi`azin `mpichou>  يا الذى قدس فى ذلك
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that time, now also sanctify. ;nou on `ari`agi`azin.   .الزمان الآن أيضاً قدس

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest breaks the body into two thirds and one third with separation and says 
O, Thou, who broke in that 

time, now also break. 
Vh̀etafvw] `mpichou> ;nou on 

vw].
يا الذى قسم فى ذلك 

  .الزمان الآن أيضاً قسم

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

The priest separates the two parts, puts the one third on top of the two thirds in the form of a cross and 
says 

Thou, who gave to His holy 
disciples and saintly apostles, in 
that time. 

Now also give us and all Thy 
people, O our Master, the 
Pantocrator, the Lord our God. 

Vh̀etaf; `etoutou `nnef`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ̀mpichou. 

:nou on pennhb moi nan nem 
peklaoc thrf> pipantokratwr 
~P_ Pennou;.

ا الذى أعطى تلاميذه ي
القديسين ورسله الأطهار 

  .فى ذلك الزمان
الآن أيضاً يا سـيدنا  
أعطنا زكل شـعبك يـا   

  .ضابط الكل الرب إلهنا

 Deacon 
Amen. Amen. Pray. ~Amhn ̀amhn ̀proceu[acqe.   .صلوا .آمين. آمين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يا رب إرحم

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

PRAYER OF THE FRACTION 

 The priest breaks the body while he says 
Blessed are Thou, O Christ 

our God, the Pantocrator, the 
~K`cmarwout Pi`xrictoc 

Pennou; pipantokratwr> 
مبارك أنت أيها المسيح 
إلهنا ضابط الكل مخلـص  
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Savior of Thy Church; O Thou, 
the reasonable Logos, and the 
visible man. 

Who, through, Thine 
incomprehensible incarnation, 
prepared for us a heavenly 
bread, Thine Holy Body; this 
which is mystical and sanctified 
in everything. 

Thou hast mixed for us a 
chalice, from a true vine, which 
is Thy divine and undefiled side. 

This, which after Thou gavest 
up the Spirit, overflowed with 
water and blood for us; these 
which became purity for all the 
world. 

Possess us unto Thee, O 
Thou Good One, we Thine 
unworthy servants. 

Make of us a united people 
for Thee, a holy kingdom, 
Priesthood and nation. 

Purify us, also, O our Master, 
as Thou hast sanctified these 
offered oblations; and made 
them invisible to those who are 
visible; and reasonable mysteries 
for Thee, O our Lord, and 
Savior Jesus Christ. 

Out of Thy great tender 
mercy, Thou hast made us all 
worthy of sonship by the holy 
baptism.  

Thou hast taught us the 
examples of the mystic prayer, 

pirefcw; `nte qh̀ete qwk 
`nek`klhci`a> `w pilogoc `etouernòin 
`mmof> ouo\ `vrwmi 
`etouerqe`wrin`mmof. 

Vh̀ete `ebol\iten 
pekjinsicar[ `nat`]ta\of 
akcob; nan `nouwik `nte `tve> 
paicwma `eqouab `ntak vai> et 'en 
oumucthrion ouo\ `eqouab 'en 
\wb niben. 

Akqwt nan `noùavot `ebol'en 
oubw `n`aloli `nta `vmhi> `ete 
pek`cvir `nnou; pe ouo\ 
`natqwleb. 

Vai `ete menenca `qrek; 
`mpi`pneuma af'a; nan `ebol 
`n'htf> nai etoi `mmàntoubo 
`mpikocmoc thrf. 

Jvon nak pi`agaqoc 'a 
nek`ebiaik `natem`p]a. 

Maqamion nak `noulaoc 
efqouht> oumetouro> 
oumetouhb> où]lol efouab. 

Matoubon \wn pennhb `m`vrh; 
`etak er̀agi`a zin `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ ak`qrou]wpi 
`n`àoraton `ebol'en nh̀etounau 
`erwou> ouo\ `mmucthrion 
`etouernoin `mmwou `ntak> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

~Nqok gar eqbe 
nekmet]aǹqma't eto]> 
ak`qrener̀pem`p]a `n;met]hri 
thren \iten piwmc ̀eqouab. 

Ak;`cbw nan `nnitupoc `nte 

أسـها الكلمـة   . بيعتك
  .المعقول والإنسان المنظور

الذى قبل تجسدك غير 
المدرك أعددت لنا خبـزاً  

. سمائياً جسدك المقـدس 
هذا السرى والمقـدس فى  

  .كل شئ
ومزجت لنا كأسا  من 

التى هـى  . كرمة حقيقية
  .جنبك الإلهى غير الدنس

 ـ د أن هذا الذى من بع
أسلمت الروح فاض لنـا  

هــذان . منــه مــاء ودم
  .الصائران طهراً لكل الهالم

إقتننا لك أيها الصـالح  
ــير   ــدك غ ــن عبي نح

  .المستحقين
وإصنعنا لـك شـعباً   

مملكة وكهنوتـاً  . مجتمعاً
  .وأمة مقدسة

طهرنا نحن أيضـاً يـا   
سيدنا كما قدست هـذه  
القرابين الموضوعة وجعلتها 
غير مرئية مـن المـرئيين   

يـا  . وأسراراً معقولة لك
ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  .المسيح
أنت من أجل تحننـك  
الجزيل جعلتنا أهلا للبنوة 

  .كلنا بالصبغة المقدسة
وعلمتنا أمثلة الصـلاة  

  .السرية لندعو أباك بها
أنت أيضـاً الآن يـا   
سيدنا إجعلنامستحقين بنية 
طاهرة وفكر صالح يليـق  

  .بالبنين وإشتياق ودالة
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that therein we may call Thy 
Father. 

Thou, also now, O our 
Master, made us worthy, with a 
pure conscience, good thoughts, 
proper of children, with 
eagerness and boldness. 

To dare to cry unto God, 
Thine Holy Father, Who art in 
Heaven and say: 

Our Father … 

;`proceuxh et'en oumucthrion> 
eqrentwb\ `mPekiwt ̀n'htc. 

~Nqok on ;nou pennhb `ariten 
`nem`p]a 'en oucunidhcic 
ectoubhout> nem oumeùi `enanef 
efer̀prepi `nni]hri> nem 
ousi]]wou> nem ouparrhcia. 

Eqrenertolman `ew] oube V; 
Pekiwt `eqouab et 'en nivhoùi 
ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ...

ستجرئ نصـرخ  أن ن
نحو االله أبيـك القـدوس   
ــموات   ــذى فى الس ال

  .ونقول
  ...آبانا الذى 

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Je Peniwt et 'en nibhou`i ...  أبانا الذى فى السموات

..  

 The priest says inaudibly 
Yes, O Lord, the Lord, Who 

has given authority unto us to 
tread upon serpents and 
scorpions and upon all the 
power of the enemy. 

Crush his heads beneath our 
feet speedily, and scatter before 
us his every design of 
wickedness that is against us. 

For Thou art the King of us 
all, O Christ our God. 

And Thou art He unto whom 
we ascribe the glory, the honour 
and the worship, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with Thee. 

Now, and forever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ce ~P_ ~P_ vh̀etaf; `mper]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> 
nem ̀ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol\aron `ntefepinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et;oubhn. 

Je `nqok gar pe penouro thren 
Px/c/ Pennou;. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

يـا رب  نعم يـا رب  
أعطانا السلطان أن  الذى

ندوس الحيات والعقارب 
  .وكل قوة العدو

إسحق رؤوسه تحـت  
أقدامنا سريعاً وبدد عنـا  
كل معقولاتـه الشـريرة   

  .المقامة لنا
لأنك أنت هو ملكنـا  

  .كلنا أيها المسيح إلهنا
وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  
والسجود مع أبيك الصالح 

روح القـدس المحـيى   وال
  .المساوى لك

ــل ون وإلى ا لآن وك
 .آمين. دهر الدهر
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 Meanwhile, the deacon says 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.
 .إحنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.   .أمامك يارب

PRAYER OF SUBMISSION TO THE SON 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
Thou, O Lord, Who bowed 

the heavens, Thou descended 
and became man for the 
salvation of the race of men. 

Thou art He Who sits upon 
the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds them 
who are lowly. 

Thou also now, our Master, 
art He unto Whom we lift up 
the eyes of our heart; the Lord 
Who forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

We worship Thine 
unutterable compassion, and we 
ask Thee to give us Thy peace, 
for Thou hast given all things 
unto us. 

Acquire us unto Thyself, God 
our Saviour, for we know none 
other save Thee; Thine Holy 
Name we do utter. 

Turn us, God, unto fear of 

~Nqok ~P_ vh̀etakrek nivhoùi> 
ak`i `epecht ouo\ akerrwmi> eqbe 
`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> ouo\ 
etjou]t ̀ejen nhetqebìhout. 

~Nqok on ;niu pennhb> petenfai 
`nnibal `nte nen\ht `e`p]wi \arok 
~P_> vhetxw `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ etcw; `nnenyuxh `ebol'en 
`ptako. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

Jvon nak V; Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran e/q/u/ petenjw `mmof. 

Matacqwn V; `e'oun `etek\o; 
nem peksi]]wou> mama; 
eqren]wpi 'en `t`apolaucic `nte 
nek`agaqon. 

Ouo\ nh̀etauriki `nnoùavhou`i 

أنت يـا رب الـذى   
طأطأت السموات ونزلت 
وتأنست من أجل خلاص 

  .جنس البشر
أنت هو الجالس علـى  
الشــاروبيم والســيرافيم 

  .والناظر إلى المتواضعين
أنت أيضـا الآن يـا   
سيدنا الذى نرفع أعـين  

الغـافر  قلوبنا إليك أيها 
آثامنا ومخلص نفوسنا من 

  .الفساد
نسجد لتعطفك الذى 
لا ينطق به ونسـألك أن  
تعطينا سـلامك لأنـك   

  .أعطيتنا كل شئ
اقتننا لك يا االله مخلصنا 
لأننا لا نعـرف أحـدا   

اسمك القدوس هو . سواك
  .الذى نقوله

ردنا يا االله إلى خوفك 
مر أن نتمتـع  . وشوقك
  .بخيراتك

والذين أحنوا رؤوسهم 
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Thee and desire of Thee. Be 
pleased that we abide in the 
enjoyment of Thy good things. 

And those who have bowed 
their heads beneath Thine hand, 
exalt them in [their] ways of life, 
[and] adorn them with virtues. 

And may we all be worthy of 
Thy Kingdom in the heavens, 
through the good wiIl of God, 
Thy Good Father. 

With Whom Thou art 
blessed, with the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

 Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

'a tekjij> sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

Ouo\ marener̀pem`p]a thren 
`ntekmetouro er 'en nivhoùi> 'en 
`p;ma; `mV; Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

تحت يـدك ارفعهـم فى   
  .السيرة، زينهم بالفضائل

ــا   ــتحق كلن ولنس
ــذى فى   ــك ال ملكوت
السموات بمسـرة أبيـك   

  .الصالح
هذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend in the fear of 

God 
Procxwmen Qeou meta vobou. بخوف االله وانصتأ. 

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .يضاًأولروحك 

ABSOLUTION TO THE SON 

 The priest looks towards the west and says 
Master, Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten Son and Logos 
of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins 
through His saving, life-giving 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh̀etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai ̀nreftan'o.

أيها السيد الرب يسوع 
بـن الوحيـد   الإالمسيح 

الـذى   .وكلمة االله الآب
قطع كل رباطات خطايانا 
من قبل آلامه المخلصـة  
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sufferings. 
Who breathed into the face of 

His holy Disciples and saintly 
Apostles, and said to them: 

“Receive ye the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they 
are remitted to them, and those 
which ye will retain, they shall 
be retained.” 

Thou also now, our Master, 
through Thine holy Apostles, 
hast given grace to those who 
for a time laboured in the 
priesthood in Thine Holy 
Church, to forgive sin upon the 
earth, and to bind and to loose 
every bond of iniquity. 

Now, also, we ask and entreat 
Thy Goodness, Philanthropic 
One, for Thy servants 

Vh̀etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh̀etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker̀\mot 
`nnh̀eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben ̀nte ;`adiki`a. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik. 

  .المحيية
الذى نفـخ فى وجـه   
تلاميذه القديسين ورسله 

  :الأطهار، وقال لهم
اقبلوا الروح القـدس،  
من غفرتم لهم خطايـاهم  
غفرت ومن أمسكتموها 

  .عليهم أمسكت
يضـا يـا   أنت الآن أ

سيدنا من قبـل رسـلك   
الأطهار أنعمت على الذين 
يعملون فى الكهنوت كل 
زمان فى كنيستك المقدسة 
أن يغفروا الخطايا علـى  
الأرض ويربطوا ويحلـوا  

  .كل رباطات الظلم
ــأل   ــا نس الآن أيض
ونطلب من صلاحك يـا  

 محب البشر عن عبيدك 

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation and 
continues 

my fathers, and my brethren, Naio; nem nàcnhou.   آبائى وإخوتى

 The priest signs himself and continues 
And my weakness; those who 

bow their heads before Thine 
Holy Glory. 

Dispense unto us Thy mercy, 
and loose every bond of our 
sins. 

And if we have committed 
any sin against Thee, knowingly 
or unknowingly, or through 
anguish of heart, or in deed, or 

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnoùavhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
e/q/u/. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ cwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi. 

Icje de aner `\li `nnobi `erok 'en 
oùemi> ie 'en moumetat`emi> ie 'en 
oumet̀]la\ `n\ht> `ite 'en `p\wb> 
`ite 'en `pcaji> `ite `ebol 'en 
oumetkouji ̀n\ht.

ــعفى ــؤلاء . وض ه
م المنحنين برؤوسهم أمـا 

  .مجدك الأقدس
ارزقنا رحمتك واقطـع  

  .كل رباطات خطايانا
وإن كنا أخطأنا إليك 
فى شئ بعلم أوبغير علـم  
أوبجزع القلب أوبالفعـل  

  .أوبالقول أوبصغر القلب
فأنت أيهـا السـيد   
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in word, or from faint-
heartedness. 

Do Thou, the Master, Who 
knows the weakness of men, as 
a Good One, and a 
Philanthropic One, O God, 
grant us the forgiveness of our 
sins; 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw `ebol `nte 
nennobi. 

العارف بضـعف البشـر   
كصالح ومحب البشر اللهم 
.أنعم علينا بغفران خطايانا

 The priest signs himself and continues 
Bless us, ~Cmou ̀eron. باركنا

 The priest signs the clergy and continues 
Purify us; make us absolved, Matoubon> ̀ariten `nrem\e.  .حاللنا. طهرنا

 The priest signs the congregation and continues 
And all Thy people absolved. Nem peklaoc thrf `nrem\e.  .وحالل سائر شعبك

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
Fill us with Thy fear, and 

straighten us unto Thine holy, 
good will. 

For Thou art our God, (and) 
the glory, and the honour, and 
the dominion, and the adoration 
are due to Thee, together with 
Thy Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitaìo> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

ملأنا مـن خوفـك   إ
وقومنا إلى إرادتك المقدسة 

  .الصالحة
لأنك أنت إلهنا ويليق 
بك المجد والكرامة والعـز  
والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـيى   

  . المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose to say the following commemoration. The priest says 
Remember, O Lord, Thy 

servants, the ministers of this 
day, absolve them all, and make 
them worthy to accomplish this 

Ari`vmeùi ~P_ `nnek`ebiaik 
`nref]em]i `nte paìe\oou vai> 
`aritou throu `nrem\e> ouo\ 
`aritou `nem`p]a eqroujwk `ebol 

أذكر يا رب عبيـدك  
خدام هذا اليوم وحاللهم 
وإجعلهم مسـتحقين أن  
يكملــوا هــذه الخدمــة 



Liturgy of Saint Gregory – Absolution to the Son 

206 

service as pleases Thee. 
Remember also, O Lord, my 

own weakness and forgive me 
my many sins; and where 
transgression has abounded, let 
Your grace be multiplied in 
abundance. Because of my own 
sins and the defilement of my 
heart, do not deprive Your 
people of the grace of Your 
Holy Spirit, but absolve them 
all. 

Remember, O Lord, the 
children of the Church; the 
protopriests, and the priests, 
and the deacons, and the 
monks, and the clergy, and all 
the people that have gathered 
themselves together in the Holy 
Church; the men and the 
women, the old and the young, 
the small and the great, them 
whom we know and them 
whom we know not, our 
enemies and our friends. O 
Lord, absolve them and forgive 
them all their sins. 

`ntaidi`akoni`a `eqouab kata 
peqranak. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
`eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`penuma `eqouab> alla 
`aritou throu `nreme\. 

Ari`vmeùi ~P_ `nni]hri `nte 
;ek`klhci`a> ni\hgoumenoc nem 
ni`precbuteroc nem nidi`akwn nem 
nimonaxoc nem pi`klhroc nem 
pilaoc thrf> etauqwou; 'en 
;`agi`a `nek`klhci`a> nirwmi nem 
ni\i`omi> ni'elloi nem nìalwou`i> 
nikouji nem nini];> 
nh̀etencwoun `mmwou nem 
nh̀etencwoun `mmwou an> 
nenjaji nem nenmenra;> ~P_ 
`aritou throu `nrem\e ouo\ xw 
nwou ̀nnounobi throu ̀ebol. 

  .الطاهرة كما يرضيك
أذكر يا رب ضعفى أنا 
أيضاً وأغفر لى خطايـاى  

الـذى  الموضـع  . الكثيرة
كثر فيه الإثم فلتكثر هناك 

ومــن أجــل . نعمتــك
خطاياى خاصة ونجاسات 
قلبى لا تمنع شعبك نعمـة  

بـل  . روحك القـدوس 
  .حاللهم أجمعين

أذكر يـا رب أبنـاء   
ــة ــة . الكنيس القمامص

والقسوس والشمامسـة  
والرهبــان والإكلــيروس 
وجميع الشعب المجتمعين فى 

الرجال . كنيستك المقدسة
 والنســاء والشــيوخ 

ــال ــغار . والأطف الص
الذى نعـرفهم  . والكبار

أعداءنا . والذين لا نعرفهم
يا رب حاللهم . وأحباءنا

 .وأغفر لهم جميع خطاياهم

 If there is enough time, the priest may choose to continue the absolution and says 
Remember also, O our 

Master, all those who have 
bedden us to remember them in 
our supplications and prayers. 
Remember them in Thine 
heavenly Kingdom. 

Remember, O Lord, the sick 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 
`aripoumeùi 'en tekmetouro et 
'en nivhoùi. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc matalswou.

أذكر يا رب كل الذين 
أوصونا أن نـذكرهم فى  

أذكرهم . سؤلاتنا وطلباتنا
ــك   ــا رب فى ملكوت ي

  .السمائى
أذكر يا رب مرضـى  

  .إشفهم .شعبك
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of Thy people. Heal them. 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling, bring them back to 
their own in peace and safety. 

Remember, O Lord, those 
who are distressed in hardships 
and oppressions, save them 
from all their hardships. 

Remember, O Lord, the 
Orthodox Christians, who are in 
the whole world, from sunrise 
to sunset and from North to 
South, each one by his name 
and each one be her name. 

The living keep them with 
angel of peace. Those who have 
departed, repose their souls all 
in the bosom of our fathers the 
saints Abraham, Isaac and 
Jacob, in the Paradise of Joy. 

Remember, O Lord, all who 
are with us in this church, and 
those who are taking part in this 
service with us. O Lord, absolve 
them all and forgive them all 
their sins. 

Remember, O Lord, my 
father, my mother, my brethren 
and my relatives in blood, and 
my spiritual fathers. Those who 
are alive keep them with the 
angel of peace, and those who 
have fallen asleep repose them. 

Remember, O Lord, my 
weakness, and forgive me my 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh̀ete nouou 
`mmàn]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en nìqliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnìxrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran. 

Nh men eton' `are\ `erwou 'en 
`paggeloc `nte ;\irhnh> nh de 
`etauenkot ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab Abraam nem 
Icaak nem Iakwb> 'en pipardicoc 
`nte ̀pounof. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
etqouht neman 'en taiek `klhci`a 
qai> ~P_ `aritou throu `nrem\e 
ouo\ xw nwou `nnounobi throu 
`ebol. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem nàcnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 
naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
màmton nwou. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntametjwb 

أذكر يـارب آباءنـا   
وإخوتنا المسافرين ردهـم  
  .إلى منازلهم بسلام وعافية

أذكر يارب المتضايقين 
من الشدائد والضـيقات،  
ــع  ــن جمي ــهم م خلص

  .شدائدهم 
كصالح ومحـب  فأنت 

البشر اللهم تفضل عبيدك 
المسيحيين الأرثوذكسيين 
الذين فى المسكونة كلـها  
من مشارق الشـمس إلى  
مغاربها ومن الشـمال إلى  
الجنوب وكل واحد باسمه 

  .وكل واحدة باسمها
أذكر يا رب عبـدك  

مر له بموضع النياح (...). 
ــبرودة فى  ــة وال والراح
مســاكن قديســيك، فى 

يسـين  حضن آبائنـا القد 
إبراهيم وإسحق ويعقوب 

  .فى فردوس النعيم
أذكر يا رب المجتمعين 
معنا فى هـذه الكنيسـة   
والمشتركين معنا فى هـذه  
الخدمة يا رب حاللـهم  
أجمعين واغفر لهم جميـع  

  .خطاياهم
أذكر يا رب أبى وأمى 
واخــوتى وأقربــائى  
الجســـديين وآبـــائى 

ــروحيين ــاء . ال فالأحي
احفظهم بملاك السـلام  

  .ين نيحهموالراقد
أذكر يا رب ضعفى أنا 
ــر لى   ــكين واغف المس
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many sins. 
Absolve us and all Thy 

people. 
Fill us with Thy fear, and 

straighten us unto Thine holy 
and good will. 

For Thou art our God, and 
the glory, honour, dominion 
and worship are due to Thee, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 
`nnanobi ̀eto]. 

Ouo\ `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ ̀nagaqon. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitaìo> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem Pip/n/a/ 
e/q/u/ `nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .خطاياى الكثيرة
وحاللنا وحالل سـائر  

  .شعبك
إملأنا مـن خوفـك   
وقوّمنا إلى إرادتك المقدسة 

  .الصالحة
لأنك أنت إلهنا ويليق 
بك المجد والكرامة والعـز  
والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـيى   

  . المساوى لك
ــل أوان وإ لى الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues with the 
prayer of the congregation and says 

Remember, O Lord, our 
congregations; bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou ̀erwou.

أذكر يارب اجتماعتنا 
  .باركها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with your 

spirit. In the fear of God, let us 
attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen.

ومـع  . خلصت حقاً
ننصت بخـوف  . روحك

  .االله

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest raises the bodikin high up and says 
The Holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic.   .القدسات للقديسين

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
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in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

مبارك الرب يسـوع  
المسيح ابن االله وقـدوس  

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

الآب  واحد هو. آمين
واحد هو الابن . القدوس
واحد هو الروح . القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated,
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 

Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

جسد مقدس ودم كريم 
حقيقى ليسوع المسيح ابن 

  .آمين. إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

مقدس وكريم جسـد  
ودم حقيقى ليسوع المسيح 

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
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Body and Blood of 
Emmanuel our God, this is in 
truth. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> ̀amhn.

جسد ودم عمانوئيـل  
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;.   .أؤمن. حقاً

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath. 

That this is the life-giving 
Flesh that Thou hast taken, O 
Christ my God, from our lady, 
the lady of us all, the holy 
Mother of God, Saint Mary. 

Thou hast made it one with 
Thy divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. 

Thou hast witnessed the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

Thou hast given It up for us 
upon the holy wood of the 
Cross, of Thine own will, for us 
all. 

Truly I believe that Thy 
divinity parted not from Thine 
Humanity for a single moment, 
nor a twinkling of an eye. 

Given for us for salvation, 
remission of sins and eternal life 

~Amhn> `amhn> `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; ouo\ ;er`omologin 
]s pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`etaksitc `w Pi`xrictoc Panou; 
`ebol'en ten_ thren ;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a. 

Akiac `nouai nem tekmeqnou;> 
'en oumetatmoujt> nem 
oumetatqw'> nem 
oumetat]ib;. 

Eaker̀mologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

Akthic `e`\rhi `ejwn \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pekouw] `mmin `mmok `e`\rhi `ejwn 
thren. 

:na\; je `mpe tekmeqnou; 
vwrj `etekmetrwmi> `noucoucou 
`nouwt oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\ ̀nnheqnasi ̀ebol ̀n'htc. 

:na\; je qai te 'en 

. آمـين . آمـين . آمين
أؤمن أؤمن أؤمن واعترف 

  .إلى النفس الأخير
أن هذا هو الجسد المحيى 
الذى أخذته أيها المسـيح  
إلهى من سيدتنا كلنا والدة 
الإله القديسـة الطـاهرة   

  .مريم
وجعلته واحـداً مـع   

بغير إختلاط ولا . لاهوتك
  .إمتزاج ولا تغيير

وأعتــرف الإعتــراف 
الحسن أمـام بـيلاطس   

  .ىالبنط
وأسلمته عنـا علـى   
خشبة الصليب المقدسـة  
  .بإرادتك وحدك عنا كلنا

أؤمن أن لاهوتـك لم  
يفارق ناسـوتك لحظـة   

  .واحدة ولا طرفة عين
يعطى عنـا خلاصـاً   

وحيـاة  . وغفراناً للخطايا
  .أبدية لمن بتناول منه

أؤمن أن هـذا هـو   
.آمين. بالحقيقة
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to those who partake of Him. 
I believe that this is so in 

truth. Amen. 

oumeqmhi> `amhn. 

 Deacon 
Pray for us and for all the 

Christians who said to us 
concerning them to remember 
them in the house of the Lord. 
The peace and love of Jesus 
Christ be with you. Sing ye. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 
`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate. 

اطلبوا عنا وعن كـل  
المسيحيين الذين قالوا لنـا  
 من أجلهم أن نذكرهم فى

سلام ومحبـة  . بيت الرب
. يسوع المسـيح معكـم  

  .رتلوا

 Priest 
For Thou art the One to 

Whom the glory, honour, 
dominion and worship are due, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee. 

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ouo\ `nqok pe `etecer̀prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en oùcmh 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

وأنت الذى ينبغى لك 
التمجيد بصوت واحد من 

والمجد الإكـرام  . كل أحد
والعظمة والسجود مـع  
أبيك الصـالح والـروح   

  .اوى لكالقدس المحيى المس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord, glory 

to Thee. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.   المجد لك يارب المجـد

  .لك

The congregation sings Psalm 150 and any selected hymn according to the occasion. Meanwhile, the 
priest and everyone else takes the communion of the holy body and the precious blood. The order of 
communion is the same as in the Liturgy of St. Basil. After the communion, the deacon says 

Pray for the worthily 
communion of the the holy and 
pure heavenly myteries. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn twn `agiwn 
mucthriwn.

صلوا من أجل التناول 
بإستحقاق من الأسـرار  
  المقدسة الطاهرة السمائية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم
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PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE SON. 

 After the communion of the holy mysteries, the priest says 
We thank Thee, O Lord 

Christ, our God the true Logos 
Who is of the unblemished 
essence of the holy Father. 

For Thou hast loved us in 
such a way and gave Thyself to 
the slaughter because of our 
sins. 

Thou hast healed us by Thy 
stripes and we were healed 
through Thy wounds. 

Thou hast granted us the gift 
of life through Thine holy Body 
and Thy precious Blood. 

These from which Thou hast 
granted us to receive. 

Therefore, we thank Thee, O 
God, Who loves man Whom he 
has formed. 

And we send up to Thee the 
glory, honour and worship, with 
Thy Good Father, and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of 
One Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 
Pi`xrictoc Pennou;> pilogoc 
`n`alhqinon pi `ebol'en ;ouci`a 
`mpiatqwleb ~Viwt ̀eqouab. 

Je akmenriten `mpairh; ouo\ 
akthik `e`p'ol'el eqbe nennobi. 

Aktalson 'en neker'ot> 
ouo\ anoujai \iten 
neklelexhmi. 

Eakerxarizecqe nan 
`mpitan'o `ebol\iten pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Nai `etakaiten `nemp]a on 
;nou ̀esi `ebol̀n'htou. 

Eqbe vai tenouwn\ nak `ebol 
V; pimaipef`placma. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

أيها السـيد  نشكرك 
ــا الكلمــة  المســيح إلهن

الذى من جوهر . الحقيقية
 .الآب غير الدنس القدوس

لأنك أحببتنا هكـذا  
وبذلت ذاتك للذبح مـن  

  .أجل خطايانا
شفيتنا بضربانتك وبرئنا 

  .بجراحاتك
وأنعمت علينا بالحيـاة  
من قبل جسدك المقـدس  

  .ودمك الكريم
هذين اللذين جعلتنـا  
مستحقين الآن أن نتناول 

  .منهما
من أجل هذا نشكرك 

  .يا االله محب جبلته
ونرسل لك إلى فـوق  
. المجد والكرامة والسجود

مع أبيك الصالح والـروح  
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. ردهر الدهو
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ANOTHER PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE 
FATHER. 

 After the communion of the holy mysteries, the priest says 
We thank Thee, O our Holy 

Father, the Creator of all, the 
Benefactor of everyone. 

Who has given us from this 
Holy food which is immortal 
and mysterious. 

Who has opened for us the 
entrance of life. 

Who has revealed the way to 
ascend up to the heavens. 

Who has granted His servants 
the abundance of good things. 

Therefore, Thou, O Lord, the 
Good and Lover-of-mankind, 
keep the gift of grace within us, 
not for judgment or falling into 
condemnation. 

But for an enjoyment of glory 
and an acquiring of life, for a 
setting upright of the soul and a 
purifying of the body. 

So that being alive in Thee 
and being fed on Thee, we 
would complete righteousness 
at all times, and that Thine Holy 
name be glorified in us. 

For Thou art our God and to 
Thee due the glory, with Thine 
Only-Begotten Son and the 
Holy Spirit, the Life-Giver, 

Ten]ep̀\mot `ntotk Peniwt 
`eqouab> pirefqami`o `nte `pthrf> 
pirefca\ni `nte ouon niben. 

Vh̀etaf; nan `ebol'en taì're 
`eqouab> `naqmou ouo\ et 'en 
oumucthrion. 

Vh̀etafouwn nan `mpimwit 
`e'oun ̀nte ̀pwn'. 

Vh̀etaftamon `epimwit `n]e 
`e`p]wi ̀enivhoùi. 

Vh̀etaferxarizecqe 
`nnefebiaik `m`p̀a]ai `nte nìagaqon. 

~Nqok oun ~P_ pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> `are\ `e;dwre`a `nte 
pek`\mot `n`'rhi `n'hten> `eou\ap 
an oude ou\iou`i `e`p\ap. 

Alla `eoùapolaucic `nte 
oùwou> nem oùjvo `nte ouwn'> 
`eoutan\o `eratf `nte ;yuxh> nem 
outoubo ̀nte picwma. 

|ina enon' `n'htk ouo\ 
eu]an] `mmon `n'htk> `ntenjwk 
`ebol `noumeqmhi `nchou niben> 
ouo\ `nte pekran `eqouab si`wou 
`n`'rhi `n'hten. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
piẁou er̀prepi nak> nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak.

ــا  ــا آبان نشــكرك ي
. القدوس خـالق الكـل  

  .ورازق الجميع
الــذى أعطانــا مــن 
هــذا الطعــام المقــدس 

  .غير المائت السرى
الذى فتح لنا طريـق  

  .تى للحياةالدخول ال
الذى أرانـا طريـق   

  .الصعود إلى السموات
ــذى أنعــم علــى  ال

  .عبيده بكثرة الخيرات
فأنــت أيهــا الــرب 
الصــالح محــب البشــر 
إحفظ موهبـة نعمتـك   

ــا ــة ولا . فين لا للدينون
  .للوقوع فى الدينونة

ــد   ــع المج ــل لتمت ب
وقيـام  . وإقتناء الحيـاة 

ــارة  ــنفس وطهـ الـ
  .الجسد

لكــى إذ نحيــا بــك 
ــك نك ــات ب ــل نقت م

ــين ــل ح ــبر فى ك . ال
ــدوس  وإسمـــك القـ

  .يتمجد فينا
ــو  ــت ه ــك أن لأن

ــا ــى . إلهن ــك ينبغ ول
ولإبنـك الوحيـد   . المجد

والروح القـدس المحـيى   
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Who is of One Essence with 
Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

  .المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.
 .إحنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.   .أمامك يا رب

 Priest 
He Who is, Who was, Who 

came, and Who is also coming 
again. 

Who took flesh and became 
Man and was crucified on the 
cross on our behalf. 

He suffered by His own will 
in the flesh and was without 
suffering as God. 

He was buried and placed in 
the tomb. He arose from among 
the dead on the third day. 

He ascended to the heavens 
and sat at the right of the 
greatness of the Father. 

And he is coming to judge the 
living and the dead. 

Who is blessed by the angels, 
being praised by the archangels. 

Whose glory is uttered by the 
Seraphim and who is 
worshipped by the Cherubim. 

Who is feared and trembled 
from by all the natures. The Son 

Vhet]op vh̀enaf]op> 
vh̀etaf`i palin on ̀fnhou. 

Vh̀etafsicar\ ouo\ aferrwmi> 
ouo\ aua]f `epi`ctauroc 
eqbhten. 

Afsi`mka\ 'en pefouw] 'en 
`tcar[> ouo\ af]wpi efoi 
`nat`mka\ \wc nou;. 

Aukocf ouo\ auxaf 'en 
pi`m\au> aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
ouo\ af\emci caou`inam 
`n;metni]; ̀nte ~Viwt. 

Ouo\ `fnhou `e;\ap `enheton' 
nem nheqmwout. 

Vh̀etoùcmou `erof `nje 
niaggeloc> eu\wc `erof `nje 
niarzhaggeloc. 

Vh̀etoucaji `mpef`wou `nje 
niCeravim> euouw]t `mmof `nje 
niXeroubim. 

Vh̀etouen\our ouo\ 

أيها الكائن الذى كان 
  .الذى أتى وأيضاً يأتى

الذى تجسد وتـأنس  
وصلب على الصليب من 

  .أجلنا
لم بإرادته بالجسـد  تأ

  .وكان غير متألم كإله
. دُفن ووضع فى القـبر 

وقام من الأموات فى اليوم 
  .الثالث

. وصعد إلى السموات
وجلس عن يمين عظمـة  

  .الآب
وسيأتى ليدين الأحياء 

  .والأموات
. الذى تباركه الملائكة
  .وتسبحه رؤساء الملائكة

الذى تنطـق بمجـده   
وتسـجد لـه   . السارافيم
  .الشاروبيم

الذى تخاف وترتعد منه 
 الإبن كلمة. جميع الطبائع

الآب يسوع المسـيح   االله
  .ربنا
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and Logos of God the Father: 
Jesus Christ our Lord. 

Thou art the one to whom 
Thy people and Thy inheritance 
submit. Those whom Thou hast 
acquired to Thyself by Thy very 
own honoured blood. 

Look upon all of us, O Lord, 
from Thine holy heaven and 
from Thy prepared dwelling 
place. 

Bless Thy servants with every 
spiritual blessing. Preserve them 
by Thy mighty hand. Make 
them firm in Thy faith. 

Grant them and us also the 
purity of our souls and our 
bodies and our spirits. 

And give us our Christian 
perfection that is pleasing 
before Thee. 

For Thy Kingdom is pure and 
full of glory, O Christ our God, 
this, which we all hope to attain. 

And Thou art He to whom 
we ascribe the glory, the 
honour, and the worship, 
together with Thy Good Father 
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence 
with Thee 

Now, and at all time, and 
unto the age of all ages. Amen.. 

eùcqerter 'atef\h `nje vucic 
niben> `p]hri ouo\ `nlogoc `nte V; 
~Viwt Ihcouc Pi`xrictoc Pen_. 

~Nqok pe `etoùsnon `njwou nak 
`nje peklaoc nem 
tek`klhronomi`a> nai `etak`jvwou 
nak 'a vh̀ete vwk `n`cnof 
ettaihout. 

Comc `e`'rhi `ejwn thren ~P_ 
`ebol'en tekve `eqouab> nem 
`ebol'en pekmàn]wpi etcebtwt. 

~Cmou `enek`ebiaik 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `are\ `erwou 
'a tekjij et̀ama\i> matajrwou 
'en vh̀ete vwk ̀nna\;. 

Air̀\mot nwou neman \wn 
`m`ptoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

Ouo\ moi nan `mpenjwk 
`n`xrictìanoc efrankak `mpek`mqo. 

Je `ctoubhout ouo\ `cme\ 
`n`wou ̀nje tekmetouro Pìxrictoc 
Pennou;> qai `etener\elpic 
`e]a]ni ̀eroc throu. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ ǹ`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

أنت الذى يخضع لـك  
هـؤلاء  . شعبك وميراثك

الذين إقتنيتهم لك بدمك 
  .الكريم

أنظر علينا كلنا يا رب 
ومن . من سمائك المقدسة

  .مسكنك المستعد
بارك عبيدك بكل بركة 

وإحفظهم بيـدك  . روحية
  .هم فى إيمانكوثبت. العزيزة

أنعم عليهم وعلينا أيضاً 
بطهارة أنفسنا وأجسادنا 

  .وأرواحنا
وأعطنا كمالنا المسيحى 

  .يرضيك أمامك
ــى  ــك نق لأن ملكوت
ومملوء مجداً أيها المسـيح  

هذا الذى نرجو أن . إلهنا
  .نناله كلنا

وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والإكـرام  
 والسجود مع أبيك الصالح

 ـ دس المحـيى  والروح الق
  .المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

Then the priest gives the permission for the congregation to leave and says the Blessing shown at the end 
of the Matins Incense. Then he distributes the eulogion and dismisses the congregation in peace. 
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LITURGY OF SAINT CYRIL 

PRAYER OF THE VEIL 

The priest commences as in the liturgy of St. Basil until the reading of the Gospel. He proceeds with 
the Prayer of the Veil according to our father Saint John the Thrice blessed to the Father and says
inaudibly 

O Creator of the whole 
creation, of that which is seen 
and of that which is not seen. 

Who cares for all things; for 
Thine they are. O Lover of 
Souls. 

I seek Thy compassion O 
Lord Almighty. 

I, the weak, despised, and 
unprofitable among Thy 
servants. 

Now drawing near to Thine 
Holy of Holies, and about to 
touch this holy and mysterious 
sacrament. 

Give me, O Lord, Thine Holy 
Spirit, that fire immaterial and 
incomprehensible. 

That devours all infirmity and 
consumes wicked inventions.  

Let it kill the earthly senses of 
the flesh. 

Let it restrain the wanderings 
of the mind that lead it to 
imaginations full of aches and 

Pirefqami`o `nte ;`kthcic thrc> 
`etounau `eroc nem qh̀ete `ncenau 
`eroc an. 

Ouo\ `eter̀pronoin `nenxai 
niben> je nouk ne pennhb 
pimaiyuxh. 

:era[ioin `mmok ~P_> vh̀ete 
ouon ̀]jom ̀mmof ̀e\wb niben. 

Anok 'a pijwb ouo\ etjwjeb 
ouo\ `nat]au `ebol oute 
nekref]em]i throu. 

"en `pjin`qri; `mpaouoi 
`enh̀eqouab `nte nheqouab `ntak 
ouo\ `eso\ `etaimuctagwgi`a 
`eqouab. 

Moi nhi ~P_ `mPek`pneuma 
`eqouab> pi`xrwm `nat\ulh> ouo\ 
`nat`]mokmek ̀erof. 

Vheqouwm `mmetat̀]̀ama\i 
niben> ouo\ etrwk\ `nnijinjimi 
et\wou. 

Maref'wteb men `nnimeloc et 
\ijen pika\i `nte ;car[. 

Maref;xalinouc de `nnijinkim 
`nte pika;> `etousi `mmof `e'oun 

يا خالق البرية كلـها  
  .التى تُرى والتى لا تُرى

المعتنى بكل الأشـياء  
يا سيدنا محـب   لأنها لك
  .الأنفس

أستعطفك أيها الـرب  
  .القادر على كل شئ

أنا الضعيف العاجز غير 
  .ح بين جميع خدامكالمفل

عندما أتقدم إلى قدس 
أقداسك وألمس هذا السر 

  .المخفى المقدس
أعطنى يا رب روحك 

ــار غــير . القــدوس الن
 .التى لا يُفكر فيها. الهيولية

ــل  ــل ك ــتى تأك ال
الضــعيفات وتحــرق  

  .الموجودات الرديئة
وليقتل أعضاء الجسـد  

  .التى على الأرض
ويُلجم حركات الفهم 

الخيـالات  التى تقوده إلى 
  .المملوءة أوجاعاً وآلاماً

وكما يليق بالكهنـة  
يجعلنى فوق كـل فكـر   
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passion. 
And as it is proper for priests, 

let it make me rise above all 
mortal thoughts. 

And grant me the sanctifying 
words. 

In order to fulfill this offering 
now laid on the altar which is 
the mystery of mysteries. 

In the fellowship and 
communion of Thy Christ. 

To whom with Thee the glory 
is due, with the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one essence 
with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`enivantaci`a eqme\ `mpaqoc ouo\ 
`mmucthgwc. 

Nem kata `vrh; `eter̀prepi 
`nniouhb> `eaf`qrier ca`p]wi 
`mmokmek niben eqmwout. 

Ouo\ maref`qrou]wpi `n'ht 
`nje nicaji ̀nreftoubo. 

Èpjinjwk `ebol `mpaidwron 
vai etxh `e`'rhi> `ete vai pe 
pimucthrion `nte mucthrion 
niben. 

"en ;met`]vhr nem ;koinwnìa 
`nte Pek̀xrictoc. 

Vai `etere pi`wou er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .ميت
وليجعل فىّ الكلمـات  

  .المطهرة
لكــى أكمــل هــذا 
القربانالموضوع الذى هو 

  .سر جميع الأسرار
ــركة   ــحبة وش بص

  .مسيحك
هذا الذى يليق بك معه 
المجد مع الروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

ANOTHER PRAYER OF VEIL TO THE FATHER 

 The priest may choose this prayer instead of the previous one and says 
O Lord, God of hosts, the 

King of Glory, the wonder-
worker, the only Good and 
humble to those who asks of 
Thee in truth. 

Look to our supplications. 
Grant us the power for this 
fearful service for the great and 
heavenly mystery, that is for this 
bloodless sacrifice, the rational 
and set forth. 

That Thy will be done for the 

~P_ V; `nte nijom> `pouro `nte 
`p̀wou> vhet̀iri `n\an`]vhri 
`mmauatf> pixrhctoc `n`epikhc 
`nnhettwb\ ̀mmok 'en oumeqmhi. 

Comc `e`'rhi `ejen nen;\o> ouo\ 
majom nan `e'oun  `etaidi`akoni`a 
etoi `n\o;> `nte pini]; 
`mmucthrion ouo\ `n`epouranion> 
`nte taiqucìa `nat`cnof ouo\ 
`nlogikh etxh `e`'rhi. 

|opwc `nte pekouw] ]wpi 
`e`\rhi `ejen `vno\em `nnhet; 

أيها الرب إله القـوات  
ملك المجد صانع العجائب 
وحده الصالح الوديع للذين 

  .يدعونك بالحق
. إطَّلع على سـؤلاتنا 

وأعطنا قوة لهذه الخدمـة  
المخوفة التى للسر العظيم 
الســمائى الــذى لهــذه 
الذبيحة غـير الدمويـة   

  .والموضوعة والناطقة
لكى تكون إرادتك عن 
خلاص الذين يتقدمون إلى 
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salvation of those who seeks 
these Holy Mysteries. 

Thou also, O Lord, who have 
mercy on everyone, had 
compassion on my weakness, 
release me from the old human, 
his wicked acts and desires. 

And set down from me all the 
sins I made willingly or 
unwillingly. 

And make me worthy with a 
pure heart and pure lips to offer 
unto Thee this fearful sacrifice. 

And cast me not away from 
Thy servants as a slave of the 
sin, but I ask Thee in Thy 
compassion. 

Grant me to serve Thine 
Holy Name that is honored 
without ceasing. 

That I may find the wage of a 
fiathful and wise manager in the 
day of Thy true judgement. 

And Thy people would share 
the eternal gifts that Thou hast 
promised Thy beloved. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thy Christ. 

This, with Whom Thou art 
blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

`mpououoi `enaimucthrion ̀eqouab. 
~Nqok on ~P_ vheqnai `nouon 

niben> `eak]wn\ht 'a 
tametjwb> ba]t `mpirwmi 
`n`apac> nem nef`pra[ic et\wou> 
nem nef`epiqumìa. 

Ouo\ xw `ncwi `nnobi niben 
`etaiaitou> `ite 'en paouw] `ite 
'en paouw] an. 

Ouo\ `aritt `nem`p]a 'en 
ou\ht efouab> nem \ancvotou 
eutoubhout> eqri`ini nak `e'oun 
`ntaiquci`a etoi `n\o;. 

Ouo\ `mper\itt `ebol 'a 
nek`ebiaik \wc bwk `nte `vnobi> 
alla ;;\o `erok \iten 
nekmet]en\ht. 

Mhic nhi eqri]em]i `mpekran 
`eqouab> ouo\ ettaihout 'en 
oumetatxarwf. 

Je \ina `ntajimi `noubexe 
`mpipictoc `noikonomoc ouo\ 
`ncabe> 'en pi`e\oou `nte 
pek;]ebi`w ̀mmhi. 

Peklaoc de `ntefer̀]vhr 
`enìagaqon `n`e`wnion> `etakw] 
`mmwou ̀nnh̀eter̀agapan `mmok. 

"en pi`\mot nem ;met]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
Pek`xrictoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .هذه الأسرار المقدسة
أنت أيضاً أيها الـرب  

إذ . الذى ترحم كل أحد
قد تراءفت على ضـعفى  
عَرَّنى من الإنسان العتيـق  
  .وأعماله الرديئة وشهواته

وأترك عنى كل خطية 
فعلتها إن كان بـإرادتى  

  .أوبغير إرادتى
قلـب  وإجعلنى أهلاً ب

طاهر وشفتين نقيـتين أن  
أقدم لك هذه الذبيحـة  

  .المخوفة
ولا تطرحنى عن عبيدك 

بل أطلب . كعبد للخطية
  .إليك برأفاتك

أعطنى أن أخدم إسمك 
القـدوس المكــرم بغــير  

  .سكوت
لكى أجد أجرة الوكيل 
الأمين الحكـيم فى يـوم   

  .مجازاتك الحقيقية
ويشــترك شــعبك فى 
الخيرات الأبديـة الـتى   

  .بها محبيكوَعدتَ 
بالنعمة والرأفة ومحبـة  

  .البشر اللواتى لمسيحك
هذا الذى أنت مبارك 
معه مع الـروح القـدس   

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور
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PRAYER OF RECONCILIATION 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O Prince of Life and King of 

Ages. O God unto whom every 
knee bows, of those in heaven, 
of those on earth, and of those 
under the earth. 

To whom everything is 
subject and in the bond of 
servitude, bowing their heads to 
the sceptre of Thy kingdom. 

Unto whom the armies of 
angels give glory together with 
the heavenly hosts, and all 
logical natures, with an 
unsilenced voice that utters Thy 
divinity. 

And as Thou hast taken 
pleasure in us, the poor 
inhabitants of the earth, that we 
should serve Thee, not because 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> V; 
vh̀etere keli niben kwlj naf> 
nhet 'en nivhoùi> nem nhet 
\ijen pika\i> nem nhet 
capecht ̀m`pka\i. 

Vh̀etere `pthrf qebìhout> 
ouo\ `f]op 'en oumo; 
`mmetbwk> 'a `p̀snejwf 
`m`p̀]bwt ̀nte tefmetouro. 

Vh̀etou;`wou naf `nje 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `n`epourantion> nem 
nivucic `nnòhron> 'en oùcmh 
`natxarwc`nqe`ologikon. 

Ouo\ `eak;ma; `ejwn \wn 
'a nijwb `nrem̀nka\i 
eqren]em]i nak> eqbe `ptoubo 
an `nte nenjij> ou gar `mpeǹiri 

ــاة  ــيس الحي ــا رئ ي
اللـهم   .وملك الـدهور 

الذى تجشـوا لـه كـل    
ركبة مـا فى السـموات   
وما علـى الأرض ومـا   

  .تحت الأرض
الذى الكـل مـذلول   

بعنـق العبوديـة   وخاضع 
تحت خضـوع قضـيب   

  .ملكه
ــده  ــذى تمجـ الـ

ــة  ــاكر الملائكي . العس
ــمائية ــات الس . والطغم
. والطبـــائع العقليـــة

ــكت   ــوت لا يس بص
  .ناطق بألوهيته

وإذ سُررت بنا نحـن  
أيضاً الضعفاء الأرضـيين  

لا من أجـل  . أن نخدمك
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of the purity of our hands, for 
we have not done good upon 
the earth. 

But Thou art willing to grant 
us, the unfortunate and 
unworthy, of Thy purity. 

Accept us unto Thee O Good 
[God] and Lover of Mankind, as 
we approach Thine holy altar 
according to the multitude of 
Thy mercies. 

And make us worthy of the 
heavenly peace that suits Thy 
divinity and is full of salvation 
that we may give it to one 
another in perfect love. 

And that we may greet one 
another with a holy kiss. 

`mpi`agaqon \ijen pika\i. 
Alla ekouw] `e; nan `anon 

'a nìebihn ouo\ etoi 
`nat`m`p]a `ebol'en pektoubo. 

}opten `erok pi`agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> en'wnt `mmon 
`epelquciacthrion `eqouab> 
kata `p̀a]ai `nte peknai. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a 
`n;\irhnh `nte `tve> `eter̀prepi 
`ntekmeqnou; ouo\ eqme\ 
`noujai> eqrenthic `nneǹerhou 
'en oùagaph ecjhk `ebol. 

Ouo\ `nteneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

لأننـا لم  . نقاوة أيـدينا 
نفعــل الصــلاح علــى 

  .الأرض
بل مريداً أن تعطينـا  
ــير   ــين غ ــن البائس نح

  .المستحقين من طهرك
ــا  ــك أيه ــا إلي إقبلن
الصالح محـب البشـر إذ   
ــذبحك   ــن م ــدنو م ن

  .المقدس ككثرة رحمتك
وإجعلنا أهلاً للسـلام  
ــق  ــمائى اللائـ السـ
ــوء   ــك والممل بلاهوت

لنعطيه بعضـنا  . خلاصاً
  .لبعض بمحبة كاملة

ونُقبل بعضـنا بعضـاً   
 .بقبلة مقدسة

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Not with spiteful thoughts, 

but with thoughts given to Thy 
fear. 

Free from guile and from the 
wickedness of the traitor so that 
our conscience is not at one 
with evil 

But with the gladness of our 
souls and joy of our hearts. 

"en oulogicmoc an ef]o]f 
ouo\ eferkata`vronin `ntek\o;> 
'en oumeùi an `n`xrof ouo\ efme\ 
`ebol'en ;metpet\wou `nte 
pi`prodothc. 

Ec\wtp an `nje tencunidhcic 
'en ;ponhrìa. 

Alla 'en ourwoutf `nte 
nenyuxh> nem ouqelhl `nte 

لا بحاسة مرذولة رافضة 
ولا بفكر غاش . لمخافتك

  .مملوء من شر الدافع
غير متفقـة نياتنـا فى   

  .الخبث
وتهليل بل برغبة أنفسنا 

  .قلوبنا
إذ لنا العلامة العظيمة 
الكاملة التى لمحبـة إبنـك   
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For we have the great and 
perfect token of the love of 
Thine Only-Begotten Son. 

Cast us not away, Thy 
servants, because of the 
defilement of our sins, for Thou 
knowest, as our Creator, that no 
one born of a woman shall be 
justified before Thee. 

Therefore, make us worthy O 
our Master, with a pure heart 
and a soul full of Thy grace, to 
stand before Thee. 

And offer Thee this holy, 
rational and bloodless sacrifice. 

For the forgiveness of our 
trespasses and the remission of 
the ignorances of Thy people, 
for Thou art a compassionate 
and merciful God. 

Thou art He to whom we 
ascribe the glory, the honour, 
the dominion and the worship, 
O Father, Son and Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

nen\ht. 
Ef entoten `nje pimhini etoi 

`nni]; ouo\ etjhk `ebol> `nte 
`t`agaph `mpekmonogenhc ̀n}hri. 

Ouo\ `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik> eqbe `pqwleb `nte 
nennobi. 

~Nqok gar etcwoun \wc 
refcwnt> `mpeǹplacma> je `mmon 
`jvo ̀n`c\imi namai `mpek`mqo. 

Ariten oun `nem`p]a pennhb> 
'en ou\ht efouab> nem ouyuch 
ecme\ `ebol 'en pek`\mot> 
eqren`o\i `eraten ̀mpek`mqo. 

Ouo\ `nteǹini nak `e'oun 
`ntaiquci`a `eqouab `nlogikh ouo\ 
`m`pneumatikh ouo\ `nat`cnof. 

Eoucunxwrhcic `nte 
nenparaptwma> nem ouxw `ebol 
`nnimetat̀emi `nte peklaoc> je 
`nqok ounou; `nref]en\ht ouo\ 
`nnaht. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpiẁou> nem pitaìo> nem 
pi`ama\i> nem ;`prockunhci> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpenuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .الوحيد
ولا تطرحنا نحن عبيدك 

  .من أجل دنس خطايانا
لأنك أنت العـارف  

أنه لـيس  . كخالق جُبلتنا
مولــود إمــرأة يتزكــى 

  .أمامك
فإجعلنا إذاً أهـلاً يـا   

ونفس . سيدنا بقلب طاهر
أن . مملوءة مـن نعمتـك  

  .نقف أمامك
لــك هــذه ونقــدم 

الصعيدة المقدسة الناطقـة  
  .الروحانية غير الدموية
غفراناً . صفحاً لزلاتنا
لأنـك  . لجهالات شعبك
  .إله رؤوف متحنن

وأنت الذى نرسل لك 
إلى فوق المجد والكرامـة  

أيهـا  . والعز والسـجود 
الآب واللإبــن والــروح 

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w.
قبلوا بعضكم بعضـاً  

  .بقبلة مقدسة
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ANOTHER PRAYER OF RECONCILIATION ACCORDING TO ST. JOHN (TO THE 
FATHER) 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start 
the prayer and says 

Pray. ~}lhl.   .صل

 Deacon 
Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  .للصلاة قفوا

 The priest looks towards the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

 Priest 
O God of love and Giver of 

oneness of heart, who grants 
the true oneness of mind 
towards virtue. 

Who has also granted unto us 
the new commandment, 
through Thine Only Begotten 
Son. 

That we love one another as 
Thou hast loved us we the 
unworthy and astray. 

And Thou gavest up Thy 
beloved Son for our life and our 
salvation.  

We ask Thee, O our Lord, 
grant us, Thy servants, 
throughout our lifetime on 
earth, and more especially at 

V; `nte ;`agaph> ouo\ `vref; 
`nte ;met\ht `nouwt> ouo\ 
`vrefca\ni `nte ;`gnwmh `nouwt 
`nte ;`areth. 

Vh̀etafer̀\mot nan `n;entolh 
`mberi> \iten pekmonogenhc 
`n}hri. 

|ina `ntenmenre neǹerhou> 
kata `vrh; `nqok `etakmenriten> 
`anon 'a niat`m`p]a ouo\ 
etcwrem. 

Ouo\ ak; `mpekmenrit `n}hri 
`e`\rhi `ejen penwn' nem penoujai. 

Ten;\o `erok pennhb> `ari`\mot 
nan 'a nek`ebiaik> `nchou niben `nte 
penwn' et \ijen pika\i `n\oùo de 
mallon ;nou. 

~Noulogicmoc ef`iri an `m`vmeùi 

يا إله المحبـة ومعطـى   
ورازق . وحدانية القلـب 

الــرأى الواحــد الــذى 
  .للفضيلة

الذى أنعم لنا بالوصية 
  .الجديدة بإبنك الوحيد

لكى نحب بعضنا بعضاً 
نحن غير . تنا أنتكما أحبب

  .المستحقين الضالين
وبذلت إبنك الحبيـب  

  .عن حياتنا وخلاصنا
نسألك يا سيدنا أنعم 
لنا نحن عبيـدك فى كـل   
زمان حياتنا الـتى علـى   

ــيما . الأرض ولا ســ
  .بالأكثر الآن

بحاسة غـير ذاكـرة   
ونية بغير . الشرور الأولى
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present. 
Thoughts that do not recall to 

memory of former evil deeds 
and a conscience without 
hypocrisy, but grant us faithful 
thoughts and a heart full of 
brotherly love. 

So we may flee from any 
likeness to Judas the traitor as 
we give one another a spiritual 
kiss. 

`nnimetpet\wou `nte ]orp> nem 
oucunidhcic `natmet]obi> 
\anmeùi euen\ot> nem ou\ht 
`mmaicon. 

|ina `ean; `nouacpacmoc 
`m`pneumatikon> `ntenvwt 
`ebol\a `p̀ini `nIoudac 
pi`prodothc. 

. وأفكـار صـادقة  . رياء
  .وقلب محب للأخوة

لـة  لكى إذ نعطـى قب 
روحية نهرب مـن شـبه   

 .يهوذا الدافع

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And as we agree together in 

purity like Thine Holy disciples 
and apostles we become 
cleansed and sanctified through 
Thine Holy Spirit. 

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee 

Now, and at all times, and 

Kata de nekmaqhthc `eqouab 
ouo\ `n`apoctoloc> `ean\wtp 
`nneǹerhou 'en pitoubo entoubo 
ouo\ eutoubo `mmon `ebol \iten 
;metmecithc `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ih/c/ Px/c/. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak.

ــذك  ــل تلامي وكمث
ــل إذ  ــين والرس القديس

. صالحنا بعضُـنا بعضـاً  
بالطهارة نتطهَّر ونتقـدَّس  
من قبل وساطة روحـك  

  .القدُّوس
بالنعمة والرأفات ومحبة 
البشر اللـواتى لابنـك   
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 

بك معه ومع الروح تليق 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور
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unto the age of all ages. Amen. :nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> `amhn.

 Deacon 
Greet one another with a holy 

kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic ̀agi`w.
قبلوا بعضكم بعضـاً  

  .بقبلة مقدسة

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal the 
sicknesses of our souls and 
bodies. 

We worship Thee, O Christ, 
with Thy good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma. 

Tenouw]t `mmok `w Pi`xrictoc 
nem Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pi`pneuma `eqouab> je ak`i  akcw; 
`mmon.

ــا فى  ــل إلهن عمانوئي
وسطنا الآن بمجـد أبيـه   

 .والروح القدس
ليباركنا كلنا ويطهـر  
قلوبنا ويشـفى أمـراض   

  .نفوسنا وأجسادنا
نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

 .وخلصتنا

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the 
cross and says 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Yes, 
Lord, Who is Jesus Christ the 
Son of God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> ne Kuri`e `ete vai 
pe Ihcouc Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; 
cwtem ̀eron ouo\ nai nan. 

يـارب  . يارب ارحم
نعم . يارب ارحم. ارحم

يارب الذى هو يسـوع  
المسيح ابن االله الحى اسمعنا 

  .إرحمناو

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right 
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and 
the grape wine. 

THE ANAPHORA 

 Deacon 
Offer in order. Stand with Procverin kata `tropon>  تقدموا على الرسـم .
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trembling. Look towards the 
East. Let us attend. 

`ctaqhte kata `tromou> ic 
`anatolac `bleyate> 
`procxwmen.

قفوا برعدة وإلى الشـرق  
  .ننصت. أنظروا

 Congregation 
A mercy of peace, a sacrifice 

of praise. 
Eleoc ̀irhnhc quci`a `enecewc. يحـة  رحمة السلام ذب

  .التسبيح

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
The Lord be with you all. O Kurioc meta pantwn `umwn. الرب مع جميعكم.  

 Congregation 
And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. يضاومع روحك أ.  

 The priest signs the clergy and says 
Lift up your hearts. Anw ̀umwn tac kardiac.   .ارفعوا قلوبكم

 Congregation 
We have them with the Lord. Exomen ̀proc ton Kurion   .هى عند الرب

 The priest signs himself and says 
Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. فلنشكر الرب.  

 Congregation 
It is meet and right. A[ion ke dikeon.   .مستحق وعادل

 Priest 
It is meet and right, meet and 

right, meet and right. 
For it is truly meet and right, 

holy and fitting, and beneficial 
to our souls, bodies and spirits. 

O Eternal Master, Lord, God, 
the Father the Pantocrator, that 
we at all times, and in all places 
of Thy dominion. 

Praise Thee, sing to Thee, 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

Ke gar `alhqwc `fem`p]a ouo\ 
oudikeon pe> `fouab de ouo\ 
`fer̀prepi ouo\ `fernofri> `nnh̀ete 
noun `myuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; ~Viwt 
pipantokratwr> `nchou niben nem 
'en mai niben ̀nte tekmetnhb.

ــادل ــتحق وع . مس
مستحق . مستحق وعادل

  .وعادل
لأنه بالحقيقة مسـتحق  
وعادل ومقدس ولائـق  

نا وأجسـادنا  ونافع لنفوس
  .وأرواحنا

أيها الكائن السيد الرب 
االله الآب ضابط الكل فى 
كل زمان وبكل مكـان  
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bless Thee, and serve Thee; and 
that we worship Thee, give 
thanks to Thee, glorify Thee. 

And confess to Thee night 
and day, with unceasing lips, an 
unsilenced heart and unending 
glories. 

Thou art He, who created 
heaven and that which is in 
heaven, and earth and all that is 
therein. 

The seas, the rivers, the 
springs, the lakes, and all that is 
in them. 

Thou art He who created 
man according to Thine own 
image and likeness. 

And created everything in 
Thy wisdom. 

Thy true light Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God 
and Savior, and King of us all, 
Jesus Christ. 

Through Whom we give 
thanks, and offer unto Thee 
with Him and the Holy Spirit 
the Holy coessential and 
indivisible Trinity. 

This logical sacrifice and this 
bloodless service. 

E\wc `erok> `eer\umnoc `erok> 
`e`cmou `erok `e]em]i `mmok> 
`eouw]t `mmok> `e]ep̀\mot 
`ntotk> ̀e;`wou nak. 

~Eouwn\ nak `ebol> `njwr\ de 
nem meri> 'en \an`cvotou 
`natxatotou `ebol> nem ou\ht 
`natxarwf> nem \anmetref;`wou 
`naqmounk. 

~Nqok pe vh̀etafqamìo `nnivhòi> 
nem nhet 'en nivhoùi> `pka\i de 
nem \wb niben ete ̀n'htf. 

Ni`amaiou> niiarwou> nimoumi> 
nilumnh> nem nh̀ete  `n'htou 
throu. 

~Nqok pe vh̀etafqamìo 
`mpirwmi> kata qh̀ete qwk 
`n\ikwn nem kata pek`ini. 

Enxai de niben akqami`wou 
`ebol \iten tekcovi`a. 

Pekouwini `mmhi> 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `ete èbol\itotf 
ten]ep̀\mot tener̀procverin 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab> 
:̀triac `eqouab> `nomoocioc ouo\ 
`natvwrj. 

Mpai ]ou]wou]i `nlogikon> 
nem pai]em]i `nat`cnof.

  .لربوبيتك
أن نسبحك ونرتل لك 
ــدمك   ــك ونخ ونبارك
ونسجد لك ونشـكرك  

  .ونمجدك
ونعترف لـك لـيلاً   

بشفاه غير هادئـةً  . ونهاراً
ــكت  ــب لا يس . وقل

  .وتمجيدات لا تنقطع
أنــت الــذى خلــق 

ــموات ــا فى. الس  وم
والأرض وكل . السموات
  .ما فيها

ــار ــار. البح . الأنه
وما فى . البحيرات. الينابيع
  .جميعها

أنت هو الذى خلـق  
ــورتك   ــان كص الإنس

  .وكشبهك
وخلقت كل الأشـياء  

  .بحكمتك
نورك الحقيقى إبنـك  
الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 
وملكنــا كلنــا يســوع 

  .المسيح
هذا الذى مـن قبلـه   

نقترب لك معـه  . نشكر
لروح القدس الثالوث مع ا

المقدس المساوى لك غير 
  .المفترق

. هذه الذبيحة الناطقـة 
.وهذه الخدمة غير الدموية

 The priest signs the incense box, puts a scoop of incense in the censer, takes it in his hand and says 
This which all the nations 

offer unto Thee. 
Vai `etouer̀procverin `mmof 

nak ̀nje nieqnoc throu.
هذه التى تقربها لـك  

.جميع الأمم
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 The priest signs the oblations with the censer from east to west and from north to south, and says 
From where the sun rises to 

where it sets, and from the 
north to the south. 

Icjen nimàn]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen `pem\it 
]a `vrhc.

من مشارق الشمس إلى 
ومن الشمال إلى . مغاربها
.اليمين

 The priest raise incense above the oblations and says 
For great is Thy name, O 

Lord, among all the nations, and 
in all places sweet incense and 
pure sacrifices are offered to 
Thine Holy Name. 

And upon this sacrifice and 
this oblation. 

Je ouni]; pe pekran ~P_ 'en 
nieqnoc throu> ouo\ 'en mai niben 
ce`ini `noùcqoinoufi `e`\rhi `epekran 
`eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout. 

~È\rhi de `ejen taiquci`a nem 
tai`procvora.

لأن إسمك عظيم يـا  
رب فى جميع الأمـم وفى  
كل مكان يُقـدم بخـور   
لإسمك القدوس وصعيدة 

  .طاهرة
وعلى هذه الذبيحـة  

.وهذا القربان

 Deacon 
You who are seated, stand. Ikaqhmeni `anacqhte.  .أيها الجلوس قفوا

 Priest 
For Thou art God who is 

above every principality, every 
authority, every power, every 
lordship and every name that is 
named, not only in this age, but 
also in the ages to come. 

~Nqok gar pe V; etca`p]wi 
`narxh niben> nem e[ouci`a niben> 
nem jom niben> nem met_ niben> 
nem ran niben `etouer̀onomazin 
`mmwou> ou monon 'en paìene\ 
alla nem 'en peqnhou.

لأنك أنـت هـو االله   
. الذى فوق كل رئاسـة 

. وكل قوة. وكل سلطان
وكل إسـم  . وكل سيادة

يُسمى ليس فى هذا الدهر 
 .فقط بل وفى الآتى

 Deacon 
Look towards the east. Ic ̀anatolac `bleyate.   .وإلى الشرق انظروا

 Priest 
Thou art before Whom stand 

thousands of thousands and and 
ten thousand times ten 
thousand of holy angels and 
archangels serving Thee. 

Thou art before Whom stand 
Thy two exceedingly honorable 
living beings, having six wings 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
na\rak> `nje nìanan]o `n]o nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc `eqouab 
eu]em]i nak. 

~Nqok gar pe `etoùo\i `eratou 
na\rak `nje pekzwon `cnau 
ettaihout `ema]w> na picoou 

أنت الذى يقوم أمامك 
الوف الـوف وربـوات   
ربوات الملائكة ورؤسـاء  
الملائكـــة المقدســـين 

  .يخدمونك
أنت الذى يقوم أمامك 
حيواناك الكريمان جداً ذو 

أجنحـة الكـثيرا    الستة
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and a multitude of eyes, the 
Seraphim and the Cherubim. 

With two wings they cover 
their faces, because of Thy 
divinity which none can gaze 
upon nor comprehend, and 
with two they cover their feet, 
and they fly with the other two. 

`nten\ ouo eto] `mbal> `nCeravim 
ouo\ `nXeroubim. 

"en `cnau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> eqbe tekmeqnou; 
`nat`]erqe`wrin `mmoc ouo\ 
`nat`]mokmek `eroc> 'en `cnau de 
eu\wbc `nnousalauj> eu\hl de 
'en pike`cnau. 

الأعـــين الســـارافيم 
  .والشاروبيم

ــون  ــاحين بغط فبجن
وجــوههم مــن أجــل 
لاهوتك الذى لا يستطاع 
. النظر إليه ولا التفكر فيه

وبإثنين يغطون أرجلـهم  
ويطــيرون بــالإثنين  

.الآخرين

 He says loudly 
For at all times all things 

hallow Thee. 
But with all them that hallow 

Thee, accept also, O Lord, our 
hallowing, as we praise Thee 
with them, saying. 

~Nchou men gar niben 
ceer̀agi`azin `mmok `nje enxai 
niben. 

Alla nem ouon niben 
`eter̀agi`azin `mmok> si 
`mpeǹagi`acmoc `ntoten \wn ~P_> 
en\wc `erok nemwou enjw `mmoc. 

ــان لأن فى  ــل زم ك
  .يقدسك كل أحد

لكن مع كـل مـن   
يقدسك إقبل تقديسنا منا 
نحن أيضـاً يـا رب إذ   

 .نسبحك معهم قائلين

 Deacon 
Let us attend. Procxwmen. .فلننصت

 Congregation 
Holy, Holy, Holy Lord of 

Hosts. Heaven and earth are full 
of Thine holy glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc. 

قدوس قدوس قـدوس  
، السـماء  صباؤوترب ال

ــن  ــان م والأرض مملوءت
  .مجدك الأقدس

 The priest washes his hands and says 
Purge me with hyssop, and I 

shall be clean. Wash me, and I 
shall be whiter than snow. 

Make me to hear joy and 
gladness; that the bones which 
thou hast broken may rejoice. 

I will wash mine hands in 
innocency, so will I compass 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] ̀e\ote ouxiwn. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; `epekmàner]wou]i 

ك بزوفـا تنضح علىّ 
 فـأبيض  غسلنىت. هرطفأ
  .الثلج كثر منأ

 وفرحاً سروراً سمعنىت
  .العظام المتواضعة فتبتهج

أغسل يدى بالنقـاوة  
وأطوف بمذبحك يـا رب  
ــا أسمــع صــوت  لكيم
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thine altar, O Lord, that I may 
hear the voice of Thy praise. 

~P_> `e`pjintacwtem `e`p̀'rwou 
`nte pek`cmou.

 .تسبحتك

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to 
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three 
times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In 
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says 

Holy. ~Agioc. .قدوس

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the 
chalice and says 

Holy, is the Lord of Hosts. 
Heaven and earth are full of 
Thine holy glory, O Lord our 
God. 

Truly heaven and earth are 
full of Thine holy glory. 

Through Thine Only 
Begotten Son, our Lord, God, 
Savior and King of us all, Jesus 
Christ. 

Fill this sacrifice which is 
Thine, O Lord, with the 
blessing that is from Thee. 

~Xouab ~P_ cabawq> `tve nem 
`pka\i me\ `ebol'en pek`wou 
`eqouab ~P_ Pennou;. 

Alhqwc `tve nem `pka\i me\ 
`ebol'en pek`wou ̀eqouab. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Ma\ taikequci`a `ntak qai ~P_ 
'en pi`cmou. 

قــــــدوس رب 
ــباؤوت ــماء . الص الس

والأرض مملؤتان من مجدك 
  .المقدس أيها الرب إلهنا

ــماء   ــة الس بالحقيق
والأرض مملؤتان من مجدك 

  .المقدس
من قبل إبنك الوحيـد  
ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا 

  .كلنا يسوع المسيح
إملأ هذه الصعيدة التى 

 .لك يا رب بالبركة

 The priest signs the paten and the chalice together three times. In the first time, he says 
Through the coming of Thine 

Holy Spirit upon it. 
Pi `ebol\itotk \iten `pjin`i 

`e`'rhi `ejwc `nte Pek̀pneuma 
`eqouab.

التى من قبلك بحلـول  
 .روحك القدوس عليها

 Congregation 
Amen. ~Amhn. .آمين

 In the second time, he says 
And with the blessing bless. Ouo\ 'en ou`cmou ek`e`cmou.  .وبالبركة بارك

 Congregation 
Amen. ~Amhn. .آمين
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 In the third time, he says 
And with the sanctification, 

sanctify. 
Ouo\ 'en outoubo ek`etoubo. وبالتقديس قدّس. 

 Congregation 
Amen. ~Amhn. .آمين

THE CONSECRATION 

 The priest points towards the paten and the chalice together and says 
These, Thine honored 

oblations which we have set 
forth before Thee; this bread 
and this cup. 

For Thine Only-Begotten Son 
our Lord, God, Savior and King 
of us all, Jesus Christ. 

Naidwron `ntak ettaihout> 
`eter]orp `nxh `e`'rhi `mpek`mqo> 
paiwik nem pai`avot. 

Je `nqof pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc.

قرابينك هذه المكرمـة  
. المبدوء بوضعها أمامـك 
  .هذا الخبز وهذه الكأس

لأن إبنك الوحيد ربنا 
وإلهنا ومحلصنا وملكنا كلنا 

 .يسوع المسيح

The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a 
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in 
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

On the night that He 
surrendered Himself to suffer 
for our sins 

And underwent death of His 
own accord for us all. 

"en pi`ejwr\ `etefnathif 
`n'htf> `e]ep̀mka\ `e`\rhi `ejen 
nennobi. 

Nem pimou `etaf]opf `erof 
`ebol\itotf> 'en pefouw] `mmin 
`mmof ̀e`\rhi `ejwn thren.

فى الليلة التى أسلم ذاته 
  .فيها ليتألم عن خطايانا

والموت الـذى قبلـه   
بذاته بإرادته وحده عنّـا  

  .كلنا

 Congregation 
We believe. Picteuomen.   .نؤمن

 The priest holds the bread with his hands and says 
He took bread into His holy, 

spotless, unblemished, blessed 
and life-giving hands. 

Afsi `nouwik `ejen nefjij 
`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o.

أخذ خبزاً على يديـه  
ين اللتين بلا عيب الطاهرت

الطوبـاويتين  . ولا دنس
  .المحييتين
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 Congregation 
We believe that this is true. 

Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> ̀amhn.
نؤمن أن هـذا هـو   

  .آمين. بالحقيقة

 The priest looks upward and says 
He looked up towards heaven 

to Thee, O God, who art His 
Father and Master of everyone.  

Afjou]t `e`p]wi `e`tve> \arok 
vh̀ete vwf `niwt V;> ouo\ `vnhb 
`nte ouon niben.

ــوق إلى  ــر إلى ف ونظ
السماء نحوك يا االله أبـاه  

  .وسيد كل أحدٍ

 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot.   .وشكر

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof.   .وباركه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof.   .وقدسه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 
We believe, we confess, and 

we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen ke 

do[azomen.
  .نؤمن ونعترف ونمجد

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the 
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand. 
Meanwhile, he says 

He broke it, gave it to his 
own holy disciples and saintly 
apostles saying: 

“Take, eat of it all of you. For 

Afva]f afthif `nnh̀ete nouf 
ettaihout `n`agioc `mmaqhthc> 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc.

ــاه   ــمه وأعط وقس
 القديسين ه الكراملتلاميذ

  .ورسله الأطهار قائلاً
خذوا كلوا منه كلكم 
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this is My Body.” Je si ouwm `ebol̀n'htf throu> 
vai gar pe pacwma.

  .ن هذا هو جسدىلأ

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He 
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread. 
Meanwhile, he says 

“Which shall be broken for 
you and for many, to be given 
for the remission of sins. Do 
this in remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf ̀epaer̀vmeùi. 

الذى يقسم عنكم وعن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
وه هـذا أصـنع  . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.   هذا هـو بالحقيقـة .

  .آمين

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou.

وهكذا ايضاً الكـأس  
بعد العشاء مزجها من ثمرة 

  .الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot.   .وشكر

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof.   .اوباركه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof.   .اوقدسه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Then the congregation continues 



Liturgy of Saint Cyril – The Consecration 

234 

Again, we believe, we confess, 
and we glorify. 

Ke palin picteuomen ke 
`omolgoumen ke do[azomen.

وايضاً نؤمن ونعتـرف  
  .ونمجد

 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

His own holy disciples and 
saintly apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 
nouf ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc.

وذاق وأعطاها أيضـاً  
لتلاميذه الكرام القديسين 

  .ورسله الأطهار قائلاً

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu.    خذوا اشـربوا منـه
  .كلكم

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

هذا هو دمى الذى لأن 
الـذى  . للعهد الجديـد 

يســفك عــنكم وعــن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا اصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًــا ــو ايض ــذا ه وه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest points towards the bread and says 
For every time you shall eat 

of this bread  
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai.
لأن كل مرة تـأكلون  

  .من هذا الخبز

 Then the priest points towards the chalice and says 
And drink of this cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai.
وتشربون مـن هـذه   

  .الكأس

 Then the priest continues 
You proclaim my death, 

confess my resurrection and 
remember me till I come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener̀omologin 
`ntàanactacic> `ereteǹiri 

تبشــرون بمــوتى  
وتعترفـــون بقيـــامتى 

  .وتذكرونى إلى أن أجئ
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`mpameùi ]a;`i.

 Congregation 
Amen. Amen. Amen. Thy 

death, O Lord, we proclaim. 
Thine Holy resurrection and 
ascension, we confess. 

We praise Thee, we bless 
Thee, we thank Thee, O Lord, 
and we entreat Thee, O our 
God. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn.

حقاً حقاً حقاً بموتـك  
يارب نبشـر وبقيامتـك   
المقدســة وصــعودك إلى 

  .السموات نعترف
ــك  ــبحك نبارك نس
نشكرك يارب ونتضـرع  

  .إليك يا إلهنا

 Priest 
And now O God the Father 

the Pantocrator as we proclaim 
the death of Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God, 
Savior, and King of us all, Jesus 
Christ. 

And confess His holy 
resurrection and His ascension 
into the heavens and His sitting 
at Thy right hand, O Father. 

And we await His second 
coming fearful and full of glory 
at the end of this age. 

That in which He will come 
to justly judge the world. 

And reward each one 
according to his deeds, whether 
good or evil. 

:nou oun V; ~Viwt  
pipantokratwr> en\iwi] `m`vmou 
`mpekmonogenhc `n}hri Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Ener̀omologin `ntef`anactacic 
`eqouab> nem pefjin]e `e`p]wi 
`enivhoùi> nem pefjin\emci 
catekou`inam ~Viwt. 

Enjou]t `ebol'a `t\h 
`ntefma\̀cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhoùi> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou> 'en 
;cunteli`a `nte paìewn. 

Qai `etefnhou `n'htc `e;\ap 
`e;oikoumenh 'en oumeqmhi. 

Nem `e; `mpiouai piouai kata 
nef`\bhou`i> `ite oupeqnanef `ite 
oupet\wou.

ــا االله الآب  ــالآن ي ف
ابط الكل فيما نحن نشر ض

بموت إبنك الوحيد ربنـا  
وإلهنا ومحلصنا وملكنا كلنا 

  .يسوع المسيح
نعترف بقيامته المقدسة 
وصعوده إلى السـموات  
وجلوسه عن يمينك أيهـا  

  .الآب
وننتظر ظهوره الثـانى  
الآتــى مــن الســموات 

المملوء مجداً فى . المخوف
  .إنقضاء هذا الدهر

هذا الذى يـأتى فيـه   
  .المسكونة بالعدلليدين 

ويعطى كـل واحـد   
إن كان خـيراً  . كأعماله

 .وإن كان شراً

 Congregation 
According to Thy mercy, O Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke   كرحمتك يـا رب ولا
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Lord, and not according to our 
sins. 

mh kata tac `amartiac `hmwn. كخطايانا.  

 Priest 
Thou art He before whose 

holy Glory, we set these 
oblations out of that which is 
Thine, O Our Holy Father. 

~Nqok pe `etanxw `mpe`mqo 
`mpek`wou `eqouab> `nnh̀etenouk 
`ndwron `ebol'en nh̀ete noul 
Peniwt ̀eqouab.

انت الذى وضعنا أمام 
مجدك القدوس قرابينك مما 

 .وسلك يا أبانا القد

 Deacon 
Worship God in fear. Klinate Qe`w meta vobou.  .إسجدوا الله بخوف

 The priest says inaudibly 
We ask and entreat Thy 

Goodness O Lover of Mankind. 
Put us not to everlasting 

shame. Do not cast us away, we 
Thy servants. 

Turn us not away from Thy 
face. Do not say to us, "I know 
you not." 

But give water to our heads, 
and springs of flowing tears to 
our eyes. 

That we may weep day and 
night before Thee for our 
transgressions. 

For we are Thy people, and 
the sheep of Thy flock.  

Overlook our iniquities and 
forgive our trespasses. 

Those which we have 
committed willfully and those 
which we have committed 
unwillfully, those which we have 
committed knowingly and 
which we have done 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

~Mper;]ipi nan 'en pi]ipi 
`n`ene\> oude `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik. 

~Mperberbwrten ̀ebol\a pek\o> 
oude `mperjoc nan je ;cwoun 
`mmwten an. 

Alla moi `noumwou 
`nneǹavhou`i> nem \anmoumi ̀nermh 
`nnenbal. 

|opwc `ntenrimi `mpi`e\oou nem 
pi`ejwr\ `mpek`mqo `e`\rhi `ejen 
nenparaptwma. 

Je `anon pe peklaoc nem 
ni`ecwou ̀nte pek`o\i. 

Cini `nneǹanomi`a `aricunxwrin 
`nnenparaptwma. 

Nh̀etanaitou 'en penouw]> 
nem nh̀etanaitou 'en penouw] 
an> nh̀etanaitou 'en oùemi> nem 
nh̀etanaitou 'en oumetat̀emi> 
nhet\hp nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nh̀etauer]orp `nouon\ou ̀ebol 

نسأل ونطلـب مـن   
  .صلاحك يا محب البشر

ــالخزى   ــا ب لا تخزن
ولاتطرحنا نحـن  . الأبدى
  .عبيدك

ــن   ــرفنا ع ولا تص
ولا تقل لنا أننى . وجهك

  .لست أعرفكم
. بل أعط ماء لرؤوسنا

  .نناوينابيع دموع لأعي
لكى نبكى نهاراً وليلاً 

  .أمامك على زلاتنا
لأننــا نحــن شــعبك 

  .وخراف قطيعك
. تجاوز عـن آثامنـا  

  .واصفح عن زلاتنا
التى صنعناها بمشـيئتنا  
والتى صـنعناها وبغـير   

التى صنعناها بعلم . مشيئتنا
. والتى صنعناها بغير علـم 

  .الخفية والظاهرة
التى سُـبق بإظهارهـا   

  .والتى نسيناها
التى يعرفها إسمك هذه 
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unknowingly, the hidden and 
the manifest. 

Those which we have 
formerly exposed, and those 
which we have forgotten. 

Those which Thine Holy 
Name knows. 

Hear, O Lord, the prayer of 
Thy people, attend to the sighs 
of Thy servants. 

And because of my own sins 
and the abomination of my 
heart, deprive not Thy people of 
the coming down of Thine Holy 
Spirit. 

nem nh̀etanwb] `erwou. 
Nai `etefcwoun `mmwou `nje 

pekran `eqouab. 
Cwtem ~P_ `e`ptwb\ `nte 

peklaoc> mà\qhk `e`pfi`a\om `nte 
nek`ebiaik. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht> `mperfej 
peklaoc `m`pjin`i `e`'rhi `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

  .القدوس
إسمع يـا رب طلبـة   

وإلتفت إلى تنهد . شعبك
  .عبيدك

 ومن أجل خطايـاى 
خاصة ونجاسات قلـبى لا  
تحــرم شــعبك حلــول 

 .روحك القدوس

 Congregation 
Have mercy upon us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 
~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 

`o pantokratwr.
ــاإ ــا االله الآب  رحمن ي

  .ضابط الكل

The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and 
says 

For Thy people and Thy 
church ask Thee saying: Have 
mercy upon us, O God, the 
Father the Pantocrator. 

Peklaoc gar nem tekek`klhci`a 
cetwb\ `mmok eujw `mmoc> je nai 
nan V; ~Viwt pi pantokratwr. 

لأن شعبك وبيعتـك  
. يطلبون إليـك قـائلين  

إرحمنا يا االله الآب ضابط 
  .الكل

 Deacon 
Worship God the Father the 

Pantocrator. 
Ouw]t `mV; ~Viwt 

pipantokratwr.
ــجدوا الله الآب  إسـ

.ضابط الكل

 The priest says inaudibly 
And send down from Thine 

holy height, from Thy well 
prepared dwelling place, and 
from Thine unbounded bosom, 
from the throne of Thy 

Ouo\ ouwrp `epecht `ebol'en 
peksici `eqouab> nem `ebol'en 
pekmàn]wpi etcebtwt> `ebol'en 
piat]orfc `e'oun `ekenf `ntak> 
`ebol'en pi`qronoc `nte `qmetouro 

ل مـن  رسل إلى أسفأو
علــوك المقــدس ومــن 

ومـن  . مسكنك المستعد
ومن . حضنك غير المحصور
  .كرسى مملكة مجدك
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kingdom of glory.  
The Paraclete, Thine Holy 

Spirit. The hypostasis. 
The unalterable and 

unchangeable, the Lord, the 
Life-Giver. 

Who spoke through the Law, 
the prophets, and the apostles. 

Who is in every place, Who 
fills every place, and yet no 
place can contain. 

Who grants holiness, with 
authority, according to Thy 
goodwill and not as a servant to 
those He loves. 

The simple in His nature, and 
plentiful in deeds, the source of 
divine graces. 

Who is one in essence with 
Thee, and proceeds from Thee. 

Who shares the throne of 
Thy kingdom of glory with 
Thine Only Begotten Son, our 
Lord, God, and Savior and King 
of us all, Jesus Christ. 

Upon us, Thy servants, and 
upon these honored gifts which 
art Thine, which we have placed 
before Thee. 

`moek`wou. 
~Nqof piparaklhtoc 

Pek`pneuma `eqouab vhet]op 'en 
ou\upoctacic. 

Piatvwn\ piat]ib;> vhetoi 
`n_ pireftan'o. 

Vh̀etafcaji 'en pinomoc nem 
ni`provhthc nem nìapoctoloc. 

Vhet]op 'en mai niben> ouo\ 
eqmo\ `mmai niben> ouo\ `mmon ma 
]wp ̀mmof. 

Ouo\ efer̀energin audo[oucioc 
'en pek;ma; `mpitoubo `e`\rhi 
`ejen nh̀etefoùa]ou> kata 
oumetref]em]i an. 

Piaploun 'en tefvucic> 
vhetoi `nouqo `nrh; 'en 
tef`energi`a> ;moumi `nte nì\mot 
`nnou;. 

Vhetoi `n`omooucioc nemak> 
vheqnhou ̀ebol̀n'htk. 

Pi`]vhr `n`qronoc `nte `qmetouro 
`mpek`wou> nem pekmonogenhc 
`n}hri Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

È\rhi `ejwn 'a nek`ebiaik> nem 
`ejen naidwron `ntak ettaihout> 
`eter]orp `nxh `e`'rhi `mpek`mqo.

ــك  ــارقليط روح الب
  .الكائن بالأقنوم. القدوس

ــتحيل ولا  ــير المس غ
  .الرب المحيى. متغير

ــاموس  ــاطق فى الن الن
  .والأنبياء والرسل

. الحال فى كل مكـان 
المالىء كـل مكـان ولا   

  .يحويه مكان
سرتك الفاعل بسلطة م

الطهر على الذين أحبـهم  
  .وليس كالخادم

ــه  ــيط فى طبيعت البس
. فى فعلـه  الكثير الأنواع

  .ينبوع النعم الإلهية
المنبثـق  . المساوى لك

  .منك
شريك كرسى مملكـة  

وإبنك الوحيد ربنا . مجدك
وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا 

  .يسوع المسيح
علينا نحن عبيدك وعلى 
هذه القرابين الـتى لـك   

ة السابق وضـعها  المكرم
 .أمامك

 The priest points to the body and blood and continues 
Upon this bread and this cup 

that they may be purified and 
transformed. 

~Ejen paiwik vai nem `ejen 
pai`avot vai> \ina `ntoutoubo 
ouo\ `ntouoùwteb.

على هذا الخبز وعلـى  
لكى يتطهرا  .هذه الكأس

.وينتقلا

 Deacon 
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Let us attend. Amen. Procxwmen> ̀amhn.   .آمين. ننصت

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest signs the bread three times with the sign of the cross and cries aloud 
And this bread He makes into 

the Holy Body of Christ. 
Ouo\ paiwik men `ntefaif 

`ncwma `efouab ̀nte Pìxrictoc.
وهذا الخبز يجعله جسداً 

 .مقدساً للمسيح

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest signs the cup three times with sign of the cross and says 
And this cup also into the 

precious Blood of His new 
covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf.

وهذه الكأس أيضاً دماً 
كريماً للعهد الجديد الذى 

.له

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest says inaudibly 
Our Lord, God, Savior, and 

King of us all, Jesus Christ. 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 

Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc.

ربنا وإلهنـا ومخلصـنا   
يسـوع  . وملكنا كلنـا 

.المسيح

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest says the supplication and the congregation says "Lord have mercy" after each sentence 
That they may be to all of us 

who partake of them.  
|ina `ntou]wpi nan throu 'a 

nheqnasi `ebol ̀mmwou.
لكى يكونا لنا جميعـاً  

 .نحن الآخذين منهما
Indisputable faith. Eouna\; ̀nat'ot'et.  .إيماناً بغير فحص
Love unfeigned. Eoùagaph `natmet]obi.  .ومحبة بغير رياء
Perfect endurance. Eou\upomonh ecjhk ̀ebol.  .وصبراً كاملاً
Firm hope. Eou\elpic ectajrhout. .ورجاء ثابتاً
Faith and watchfulness. Eouna\;> ̀eourwic.  .وإيماناً ويقظة
Healing and joy. Eoutoujo> ̀eouounof.  .وعافية وفرحاً
Renewal of the soul, body Eoumetberi `nte ;yuxh nem  وتجديداً للنفس والجسد
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and spirit. picwma nem pi`pneuma. .والروح
And glory to Thine Holy 

Name. 
Eoùwou ̀mpekran ̀eqouab. ومجداً لإسمك القدوس.

Fellowship in eternal life, 
immortality. 

Eoumet̀]vhr `nte 
oumetmakarioc `nte ouwn' `n`ene\ 
nem oumetattako.

ومشاركة سعادة الحياة 
 .الأبدية وعدم الفساد

And remission of sins. Eouxw ̀ebol ̀nte ninobi.  .وغفراناً للخطايا

 Then the priest continues 
Loose those who are bound. Bwl ̀nnhetcwn\ `ebol.  .حل المربوطين
Rescue those in affliction. No\em ̀nnhet 'en nìanagkh.   ــذين فى ــص ال خل

.الشدائد
Feed the hungry. Nhet\oker ma`tci`wou.  .الجياع أشبعهم
Comfort the faint-hearted. Nhetoi `nkouji `n\ht manom; 

nwou.
.صغيرى القلوب عزهم

Raise the fallen. Nh̀etau\ei mata\wou 
`eratou.

 .الساقطين أقمهم

The standing confirm them. Nhet`o\i `eratou matajrwou. القيام ثبتهم.
Turn back the wanderers. Nh̀etaucwrem matacqwou.  .الضالين رُدهم
Lead them all to the way of 

Thy salvation. 
Anitou throu `e'oun `e`vmwit 

`nte pekoujai.
ــاً إلى  ــهم جميع أدخل

 .طريق خلاصك
Count them among Thy 

people. 
Opou nem peklaoc. عدّهم مع شعبك.  

And we also save us from our 
sins. 

Anon de \wn cotten `ebol'en 
nennobi.

ونحن أيضاً إنقذنا مـن  
.خطايانا

 Be our guardian and 
protector in everything. 

Ekoi `nrefrwic nem ref`ckepi 
`ejwn kata \wb niben.

كن حارساً وسـاتراً  
 .فى كل شئ علينا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يا رب ارحم، يا رب 

 .ارحم، يا رب ارحم

PRAYER FOR THE PEACE 

 Priest 
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We ask and entreat Thy 
Goodness, O Philanthropic 
One. 

Remember, O Lord, the 
peace of Thine One, Only, 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeùi ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekoùi `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

نسأل ونطلـب مـن   
  .رصلاحك يا محب البش

أذكر يـا رب سـلام   
كنيستك الواحدة الوحيدة 
.المقدسة الجامعة الرسولية

 Deacon 
Pray for the peace of the one 

holy Catholic and apostolic 
Orthodox church, and for 
God’s salvation among the 
people, and order in every place, 
and for the forgiveness of our 
sins. 

Twb\ `ejen ;\irhnhc `nte ;oùi 
`mmauatc `eqouab> `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a> nem 
`poujai `mV; 'en nilaoc> nem 
oucemni 'en mai niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلبــوا عــن ســلام 
الواحدة الوحيدة المقدسة 
. الجامعة الرسولية الكنيسة

. وبوخلاص االله فى الشع
. والهدوء فى كل مكـان 

 .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
That which exists from one 

end of the world to the other. 
All peoples and all flocks do 

Thou bless. The peace which is 
from heavens do Thou send 
down into our hearts. 

Even the peace of this life 
also, graciously grant unto us. 

The king, the armies, the 
chiefs, the counselors, the 
multitudes, our neighbours, our 
coming in and our going out, 
adorn them with all peace. 

O King of peace, grant us 
Thy peace, for Thou hast given 
us all things. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenj ]a aurhjc. 

Nilaoc throu nem ni`o\i throu> 
`cmou `erwou> ;\irhnh ; `ebol'en 
nivhoùi> mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. 

Alla nem ;ke\irhnh `nte 
paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 
nan ̀n`\mot. 

Piouro nimetmatoi niarxwn 
nicosni nimh] nenqe]eu> 
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i `ebol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

~Pouro `nte ;\irhnh moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 

هذه الكائنة من أقصى 
  .المسكونة إلى أقصاها

كل الشعوب وكـل  
السلام . القطعان باركهم

سموات أنزله الذى من ال
  .على قلوبنا جميعاً

بل وسلام هذا العمـر  
  .أنعم به علينا إنعاماً

الملك والجند والرؤساء 
ــوع   ــوزراء والجم وال
ــداخلنا   ــا وم وجيرانن
ومخارجنا زيّنـهم بكـل   

  .سلام
يا ملك السلام أعطنـا  

 .لأن كل أعطيتنا. سلامك
. إقتننا لك يا االله مخلصنا
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Acquire us unto Thyself, O 
God our Saviour, for we know 
none other save Thee; Thine 
Holy Name we do utter. 

May our souls live by Thine 
Holy Spirit. 

And let not the death which 
is by sin have dominion over us, 
we Thy servants, nor over all 
Thy people. 

akthitou nan. 
Jvon nak V; pencwthr> je 

tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

Marouwn' `nje nh̀ete noun 
`myuxh \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `mpeǹqrenjemjom `eron 
'a nek`ebiaik> `nje `vmou 
`nte\annobi> oude peklaoc thrf. 

. لأننا لا نعرف آخر سواك
قدوس هو الـذى  إسمك ال
  .نقوله

فلتحى نفوسنا بروحك 
  .القدوس

ولا يَقْوَ علينـا نحـن   
عبيدك موتُ الخطيـة ولا  

 .على كل شعبك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE KING 

 Priest 
Remember, O Lord, the ruler 

(king) of our land, Thy servant 
(…). 

Ari`vmeùi ~P_ `mpianjwj 
(̀mpiouro) `nte penka\i pekbwk 
(...).

رئـيس   أذكر يا رب
أرضـنا عبـدك   ) ملك(

.(...)

 Deacon 
Pray that Christ our God, 

grant us mercy and compassion 
before the mighty rulers, and 
incline their hearts with 
goodness towards us at all 
times, and forgive us our sins.  

Twb\ \ina `nte Pìxrictoc 
Pennou; thiten `n\annai nem 
\anmet]en\ht `mpe`mqo 
`nnie[ouci`a et`ama\i> 
`ntefermalazin `mpou\ht `e'oun 
`eron `epi`agaqon `nchou niben> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

أطلبوا لكى المسيح إلهنا 
حمة ورأفة أمـام  يعطينا ر

ويعطّف . الرؤساء الأعزاء
قلوبهم علينا بالصـلاح فى  

ويغفـر لنـا   . كل حين
 .حطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Keep him in peace, Justice 

and might. 
Are\ `erof 'en ou\irhnh nem 

oumeqmhi nem oumetjwri.
إحفظه بسلامة وعدل 

  .وتوجبر
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Subdue unto him all nations 
that may desire war for all that 
is prosperous to us. 

Speak in his heart for the 
peace of Thine one only holy 
Catholic and apostolic church. 

Grant him to think peacefully 
of us and of Thine Holy Name. 

So that we also may live a 
calm and orderly life, and we 
may exist in every godliness and 
virtue through Thee. 

Maroùsnejwou naf throu `nje 
nibarbaroc> nieqnoc nheqouw] 
`nnibwtc> `proc qh̀ete qwn throu 
`neuqenìa. 

Caji `e`'rhi `epef\ht eqbe 
;\irhnh> `nte tekoùi `mmauatc 
`eqouab `nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

Mhic naf `emeùi `e\an\irhnikon 
`e'oun `eron> nem `e'oun `epekran 
`eqouab. 

|ina `anon \wn enwn' 'en 
oubioc ef\ourwou ouo\ efwrf> 
`ncejemten en]op 'en 
meteucenhc niben nem metcemnoc 
niben ̀e;oun ̀erok.

ولتخضع له كل البربر 
الأمم الـذين يريـدون   
الحروب فى جميع ما لنا من 

  .الخصب
تكلم فى قلبه من أجل 
سلام كنيستك الواحـدة  
الوحيدة المقدسة الجامعـة  

  .الرسولية
أعطه أن يفكر بالسلام 

  .فينا وفى إسمك القدوس
لكى نحن أيضاً نعـيش  
فى سيرة هادئـة سـاكنة   
ونوجد كائنين فى كـل  

 .كل عفاف بكتقوى و

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE PATRIARCH 

 The priest mentions the Patriarch only and says 
Remember, O Lord, our 

honorable father, the Patriarch, 
Papa Abba (…). 

Ari`vmeùi ~P_ 
`mpenpatriarxhc `niwt 
ettaihout abba (...).

أذكر يا رب بطريركنا 
 (...).الآب المكرم أنبا 

 Deacon 
Pray for the life and the 

prevalence of our honorable 
high priest Papa Abba (…), that 
Christ our God, may preserve 
his life for us for many years 
and peaceful times and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen `pwn' nem `pta\o 
`eratf `npeniwt ettaihout 
`narxi`ereuc papa abba (...)> \ina 
`nte Pìxrictoc Pennou; `are\ 
`epefwn' nan `n\anmh] `nrompi 
nem \anchou `n\irhnikon> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

أطلبوا عن حياة وقيام 
هنة أبينا المكرم رئيس الك

لكـى  (...). البابا أنبـا  
المسيح إلهنا يحفـظ لنـا   
حياته سنين عديدة وأزمنة 

.ويغفر لنا خطايانا. سالمة
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
In keeping keep him unto us 

for many years and peaceful 
times. 

Fulfilling that holy high 
priesthood with which Thou 
hast entrusted him from Thyself 
according to Thine holy and 
blessed will. 

Rightly dividing the word of 
truth, shepherding Thy people 
in purity and righteousness. 

Grant him and us peace and 
safety in every place. 

His prayers which he offers 
on our behalf, and on behalf of 
all Thy people, as well as ours 
on his behalf. 

Do Thou receive them upon 
Thine heavenly and rational 
altar, as a sweet savour of 
incense. 

All their enemies, visible and 
invisible, do Thou trample and 
humiliate under his feet 
speedily. 

As for him, keep him in peace 
and righteousness in Thine 
Holy Church. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

Efjwk `ebol `nqh̀eqouab 
`etakten\outf `eroc `ebol\itotk 
`mmetarxh̀ereuc> kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakrion.  

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> ef̀amoni 
`mpeklaoc 'en outoubo nem 
oumeqmhi. 

Ek`eerxarizecqe naf neman 
`nou\irhnh> nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

Nef`proceuxh de `etef`iri 
`mmwou `e`\rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 
`e`\rhi `ejof. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `nellogimon 
`nte ̀tve> ̀eoùcqoi `n`cqoinoufi. 

Nefjaji men throu 
nh̀etounau `erwou> nem nh̀ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebiẁou capecht 
`nnefsalauj ̀nxwlem. 

Nqof de `are\ `erof> 'en 
ou\irhnh nem oudikèocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab.

حفظاً إحفظه لنا سنين 
  .كثيرة وأزمنة سالمة

مكمـــلاً رئاســـة 
المقدسـة الـتى    الكهنوت

إئتمنته عليها من قبلـك  
كإرادتــك المقدســة  

  .الطوباوية
مفصلاً كلمـة الحـق   
بإستقامة راعيـا شـعبك   

 .بطهارة وبر
أنعــم عليــه وعلينــا 

عافية فى كـل  بالسلام وال
 .موضع

وصلواته التى يصـنعها  
. عنا وعن كـل شـعبك  
  .وصلواتنا نحن أيضاً عنه

إقبلــها إليــك علــى 
مذبحك الناطق السـمائى  

  .رائحة بخور
فسائر أعدائه الـذين  
يرون والـذين لايـرون   
إسحقهم وأذلهـم تحـت   

  .رجليه سريعاً
وأما هـو فإحفظـه   
بســلامة وعــدل فى  

 .كنيستك المقدسة
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PRAYER FOR THE BISHOPS 

 Priest 
Remember, O Lord, the 

Orthodox bishops who are in 
every place. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnike`epickopoc 
`norqodo[oc et 'en mai niben. 

أذكر يا رب الأساقفة 
الأرثوذكسيين الـذين فى  

.مل موضع

 Deacon 
Pray for our fathers, the 

Orthodox bishops, who are in 
all places of the world and for 
the hegomens the priests, the 
deacons and all the orders of 
the church, that Christ our God 
may guard them from every evil 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; `n`epickopoc 
`norqodo[oc et 'en mai niben `nte 
;oikoumenh thrc> nem 
ni\hgoumenoc nem nìprecbuteroc 
nem nidi`akwn> ne `ptagma thrf 
`nte ;ek`klhci`a> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; `are\ `erwou 
`ebol\a pet\wou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن آبائنــا 
الأساقفة الأرثوذكسـيين  
الذين فى كـل مواضـع   

القمامصة . كلهاالمسكونة 
. والقسوس والشمامسـة 
. وكل طغمات الكنيسـة 

لكى المسيح إلهنا يحفظهم 
ويغفر لنـا  . من كل شر

.خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE PRIESTS 

 Priest 
And the priests, the deacons. 

the sub-deacons, the readers, 
the singers, the monks, the 
virgins, the widows, the 
orphans, the ascetics, the laics 
those that art united in 
marriage, and those who are 
bringing up children. 

Those who have asked us to 
remember them, and those who 

Ni`precbuteroc nidi`akwn 
ni\upodi`akwn nìanagnwcthc> 
niyalthc nie[orgicthc> 
nimonaxoc niparqenoc> nixhra 
niorvanoc> niegkrathc nila`ikoc> 
nhet\wtp 'en pigamoc nem 
nhet]ane]]hri. 

Nh̀etaujoc nan je ̀aripenmeùi> 
nem nh̀ete ̀mpoujoc. 

Nh̀etencwoun `mmwou> nem 

القسوس والشمامسـة  
والإبوديــــــاقونين 

والمرتلين . والأغنسطسين
والرهبــان . والقــراء

ــذارى ــل . والع الأرام
والنســاك . والأيتــام
والمتحـدين   .والعلمانيين

  .بالزيجة ومربى الأولاد
الذين قالوا لنا أذكرونا 

  .والذين لم يقولوا
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have not. 
Those whom we know and 

those we know not. 
Our enemies and our 

beloved. Lord have mercy on 
them. 

nh̀etencwoun ̀mmwou an. 
Nenjaji nem nenmenra;> V; 

nai nwou. 

الذين نعرفهم والذين لا 
  .نعرفهم

اللهم . أعداءنا وأحباءنا
 .همإرحم

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE REST OF THE ORTHODOX 

 Priest 
Remember, O Lord, the rest 

of the Orthodox people who 
are in all places of the world. 

Ari`vmeùi ~P_ `m`pcwjp 
`nniorqodo[oc> et'en mai niben 
`nte ;oikoumenh.

قيـة  بأذكر يـا رب  
الأرثوذكسيين الـذين فى  
.كل موضع من المسكونة

 Deacon 
Pray for the rest of the 

Orthodox people in all places of 
the world; that Christ our God 
may confirm them in the 
Orthodox faith and deliver 
them from all evil all the days of 
their lives and forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen `pcwjp 
`nniorqodo[oc et 'en mai niben 
`nte ;oikoumenh thrc> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; tajrwou 
'en pina\; `norqodo[oc> ouo\ 
`ntef`are\ `erwou `ebol\a 
pet\wou niben> `nnìe\oou throu 
`nte `pouwn'> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

ــاقى  ــوا عــن ب اطلب
الأرثوذكسيين الـذين فى  
كل مواضـع المسـكونة   

لكى المسيح إلهنـا  . كلها
يثبتـــهم فى الإيمـــان 

ثوذكسى ويحفظهم من الأر
. كل شر جميع أيام حياتهم

 .ويغفر لنا خطايانا

 The congregation says in long tune 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE PLACE 

 Priest 
Remember, O Lord, this holy Ari`vmeùi ~P_ `mpaitopoc    أذكر يـا رب هـذا
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place which is Thine, and all 
places and all the monasteries of 
our Orthodox fathers.  

`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; ̀norqodo[oc. 

. الموضع المقدس الذى لك
وكـل  . وكل المواضـع 

ــا   ــارات آبائنـ ديـ
  .الأرثوذكسيين

 Deacon 
Pray for the good order of 

this holy place and all places and 
all the monasteries of our 
Orthodox fathers, the deserts 
and the elders that dwell 
therein, and the good order of 
the whole world all together; 
that Christ our God may deliver 
them from all evil and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen `pcemni `mpaitopoc 
`eqouab vai> nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc> ni]afeu nem 
ni'elloi et]op `n'htou> nem 
`pcemni `mpikocmoc thrf eucop> 
\ina `nte Pìxrictoc Pennou; 
`are\ `erwou `ebol\a pet\wou 
niben> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبوا عن طمأنينة هذا 
وكـل  . الموضع المقـدس 

وكل دير لآبائنـا  . موضع
الـبرارى  . الأرثوذكسيين

. والشيوخ السكان فيهـا 
. وطمأنينة العالم أجمع معاً

لكى المسيح إلهنا يحفظهم 
ويغفر لنـا  . من كل شر

 .خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And every city, and every 

region, and the villages, and all 
the houses of the faithful. 

Keep us all in the Orthodox 
faith to the last breath, for this 
alone is our hope. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem hi niben `nte 
nipictoc. 

Are\ de `eron thren 'en 
pina\; `norqodo[oc ]a pinifi 
`n'àe> vai gar `mmauatf pe 
ten\elpic.

وكل مدينـة وكـل   
والقـرى وكـل   . كورة

  .بيوت المؤمنين
ــا فى  ــا كلن وإخفظن
الإيمان الأرثوذكسـى إلى  

لأن هـذا  . النفس الأخير
 .وحده هو رجاؤنا

PRAYER FOR THE PRESENT 

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who are standing in this place 
who have fellowship with us in 
prayer. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnhet̀o\i 
`eratou `mpaima ouo\ etoi `n`]vhr 
`ntwb\ neman. 

أذكر يـا رب القيـام   
ههنا والمشاركين لنـا فى  

 .الطلبة
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 Deacon 
Pray for those who are 

standing in this place and have 
fellowship with us in prayer, 
that Christ our God may protect 
and guard them, accept their 
prayers, and have mercy on 
them, and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhet̀o\i `eratou 
`mpaima ouo\ etoi `n`]vhr `ntwb\ 
neman> \ina `nte Pìxrictoc 
Pennou; `are\ `erwou> `ntefrwic 
`erwou> `ntef]wp `erof `nnoutwb\> 
ouo\ `ntefnai nwou> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اطلبوا عن القيام فى هذا 
الموضع والمشـتركين فى  

لكى المسـيح  . الطلبة معنا
. إلهنا يحفظهم ويحرسـهم 

ــه ــل إلي ــاتهم  ويقب طلب
ويغفـر لنـا   . ويرحمهم

.طاياناخ

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Our fathers and our brethren 

and those that are in all places 
of the world. 

Keep them and us, with hosts 
of holy powers. 

Deliver us from the burning, 
fiery darts of the devil. 

And from every diabolic trap 
and the snare of vain glory. 

Nenio; nem nen`cnhou> nem 
`pcwjp `nnhet 'en mai niben `nte 
;oikoumenh. 

Are\ de `erwou nem 'en 
\anparembolh `nte \anjom 
`eqouab. 

Ouo\ na\men `ebol\a nicoqnef 
etserhout `n`xrwm `nte 
pidi`aboloc. 

Nem jorjc niben `ndiabolikon> 
nem piva] ̀nte pi`qmai`o `nnouj.

وبقيـة  . أبائنا واخوتنا
الذين فى كل موضع مـن  

  .المسكونة
ــا   ــم وإيان وإحفظه

  .بمعسكر القوات المقدسة
ونجنـا مـن الســهام   

  .المتوقدة ناراً التى لإبليس
وكـــل المصـــايد 

ومــن فــخ . الشــيطانية
 .التزكية الكاذبة

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR REMEMBERING THOSE WHO ASKED US  

 Priest 
Remember, O Lord, those 

who have bidden us to 
remember them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan je ̀aripenmeùi. 

أذكر يا رب كل الذين 
 .أن أذكروناأوعزوا إلينا 
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 Deacon 
Pray for all those who have 

bidden us to remember them in 
our prayers and supplications, 
each one by his name, that 
Christ our God may remember 
them with goodness at all times 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen ouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeùi> 'en 
nen;\o nem nentwb\> piouai 
piouai kata pefran> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; erpoumeùi 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

عن كل الـذين  اطلبوا 
أوصونا أن نـذكرهم فى  
سؤلاتنا وطلباتنا كل أحد 

لكى المسيح إلهنـا  . بإسمه
بالخير فى كـل   يذكرهم

.ويغفر لنا خطايانا. حين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
In our prayers and 

supplications which we offer up 
unto Thee, O Lord our God. 

As in this particular time of 
this holy service. 

Those whom we remember at 
all times and those who are in 
the thoughts of each one of us. 

Let their remembrance, which 
is now being made, be to them a 
firm shield; prevailing against all 
afflictions of the devils and the 
counsel of evil men. 

"en nen;\o nem nentwb\ 
`eten`iri `mmwou `e`p]wi \arok ~P_ 
Pennou;. 

Nem kata paichou vai `nte 
tai`anavora `eqouab. 

Nh̀eten`iri `mpoumeùi `nchou 
niben> nem nhet 'en `vmeùi 
`mpiouai piouai `mmon. 

Ouo\ pouer`vmeùi `etaf]wpi 
;nou maref]wpi nwou `n`t]ebìw 
`noucobt eftajrhout> ouo\ 
ef`srhout `e`blabh niben `nte 
nidemwn> nem `pcosni `nte nirwmi 
et\wou.

فى صلواتنا وطلبتنا التى 
نصنعها إليك أيها الـرب  

  .إلهنا
وكهذا الوقت الـذى  

  .لهذا القداس الطاهر
الذين نذكرهم كـل  

والـذين فى فكـر   . حين
  .واحد واحد منا

وتذكارهم الذى صار 
الآن فليكن لهم عـوض  
سور ثابت غالـب كـل   
مضرات الشياطين ومؤامرة 

 .الناس الأشرار

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Deacon 
Worship God in fear and 

trembling. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

oùcqerter.
اســجدوا الله بخــوف 

  .ورعدة



Liturgy of Saint Cyril – Prayer for the Servant 

250 

PRAYER FOR THE SERVANT 

 The priest says inaudibly and calmly 
Remember, O Lord, my weak 

and wretched soul. 
And grant me to understand 

the magnitude of my standing 
before Thine holy altar. 

Remove from me all 
pleasures of ignorance and 
those of youth. 

That this may not be a 
burden in my defense on that 
fearful judgment day. 

Deliver me from all works of 
the adverse powers. 

And destroy me not for my 
sins; nor be angry forever, 
reserving me my evils. 

But show me also Thy 
goodness in me and save me, 
the unworthy, according to Thy 
great mercy towards me. 

Ari`vmeùi ~P_ `ntajwbi ouo\ 
`ntalepwroc `myuxh. 

Ouo\ mhic nhi `ntaka; je ou pe 
;metni]; `nte pajiǹo\i `erat 
`epekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ jwji `ebol \aroi 
`n\udonh niben `nte ;metat`emi 
nem na ;met`alou. 

|ina `ntef`]tem]wpi nhi `nje 
vai `nouetvw> 'en ;̀apologi`a `nte 
pi`e\oou `nte pi\ap etoi `n\o; 
`ete`mmau. 

Ouo\ na\met `ebol\a `energi`a 
niben ̀nte ;jom ̀nantikimenoc. 

Ouo\ `mpertakoi nem 
nàanomi`a> oude `nnek`mbon ]a 
`ene\> `ntek`are\ `enapet\wou nhi. 

Alla matamoi \w 
`etekmet̀agaqoc `n'ht> ouo\ 
na\met 'a piat`m`p]a> kata 
peknai eto] ̀e`\rhi `ejwi.

أذكر يا رب نفسـى  
  .الضعيفة الشقية

وامنحنى أن أفهم ما هو 
عظم قيامى أمام مـذبحك  

  .المقدس
واقطع عنى كل لذات 

  .الجهل والصبا
لكى لا يكون لى هذا 
ثقلاً فى جواب يوم ذلك 

  .الدين المرهوب
ونجنى من كل أفعـال  

  .القوات المضادة
ولا . بأثامى ولا تهلكنى

تحقد إلى الأبد فتحفظ لى 
  .شرورى

بـل أرنى أنــا أيضــاً  
ونجنى أنـا  . صلاحك فىّ

غير المسـتحق ككثـرة   
 .رحمتك

 The priest says loudly in the old tune of Moses 
That I may bless Thee at all 

times, all the days of my life.  
|ina `ntàcmou `erok `nchou 

niben> `nnìe\oou throu `nte 
pawn'.

لكى أباركك كل جين 
 .جميع أيام حياتى

PRAYER FOR THE PRIESTHOOD 

 Priest 
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Remember, O Lord, this holy 
priesthood which is Thine. 

Ari`vmeùi ~P_ `mpaikeieration 
`eqouab ̀ntak vai. 

أذكر يـا رب هـذا   
الكهنوت المقدس الـذى  

.لك

 Deacon 
Pray for this holy priesthood, 

and all the Orthodox hieratic 
orders, that Christ our God may 
hear them, guard them, 
strengthen them, and have 
mercy on them, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen paikeiertion 
`eqouab vai> nem tagma niben 
`nieratikon `norqodo[oc> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; cwtem 
`erwou> `ntefrwic `erwou> ouo\ 
`ntef;jom nwou> `ntefnai nwou> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ــذا  ــن ه ــوا ع اطلب
الكهنوت المقدس وكـل  
المراتــب الكهنوتيــة  

لكى المسيح . الأرثوذكسية
ــم  ــتجيب له ــا يس إلهن
ــويهم   ــهم ويق ويحرس

ويغفـر لنـا   . ويرحمهم
.اياناخط

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
And all the Orthodox hieratic 

order and all Thy people who 
are standing before Thee. 

Remember us also O Lord in 
mercy and compassion and blot 
out our transgressions, as a 
Good [God] and a lover of 
mankind. 

O God have fellowship with 
us as we serve Thine Holy 
Name. 

Nem tagma niben `nieratikon 
`norqodo[oc> nem peklaoc thrf 
et`o\i `eratf na\rak. 

Aripenmeùi \wn ~P_ 'en 
\annai nem \anmet]en\ht> 
ouo\ cwlj `nneǹanomi`a \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ari`]vhr `n]wpi neman> 
`e`]em]i ̀mpekran`eqouab. 

وكل المراتب الكهنوتية 
الأرثوذكسية وكل شعبك 

  .الواقف أمامك
أذكرنا نحن أيضاً يـا  

. رب بالمراحم والرأفـات 
وامح آثامنا كصالح ومحب 

  .البشر
اللهم شارك الحلـول  
ــك  ــدم إسم ــا لنخ معن

 .القدوس

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 

 Priest 
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Graciously accord, O Lord, 
the air of heaven, the fruits of 
the earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs and 
the plants of the field this year, 
bless them. 

Arikata[ioin ~P_ nìahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> ̀cmou ̀erwou. 

تفضل يارب أهويـة  
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 

  .ة باركهاهذه السن

 Deacon 
Pray for the air of heaven, the 

fruits of the earth, the rising of 
the waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the plants 
of the field, this year that Christ 
our God may bless them, have 
compassion on His creation 
which His hands have made, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nìahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

اطلبــوا عــن أهويــة 
السماء وثمـرات الأرض  
ومياه النـهر والـزروع   
والعشب ونبات الحقل فى 
هذه السنة لكى المسـيح  
إلهنا يباركها ويتحنن على 
جبلته التى صنعتها يـداه،  

  .ويغفر لنا خطايانا

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يا رب . يا رب ارحم

 .يا رب ارحم. ارحم

 Priest 
Raise them to their measure 

according to Thy grace. Give 
joy to the face of the earth. May 
its furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing and 
harvesting. Manage our life as 
deemed fit. 

Bless the crown of the year 
with Thy goodness for the sake 
of the poor of Thy people, the 
widow, the orphan, the traveler, 
the stranger, and for the sake of 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh̀ete vwk `n`\mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet̀xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 

اصعدها كمقـدارها  
فـرح وجـه   . كنعمتك

ــيرو حرث ــا الأرض ل ه
  .ولتكثر أثمارها

أعدها للزرع والحصاد 
  .ودبر حياتنا كما يليق

بارك إكليـل السـنة   
بصلاحك من أجل فقراء 
شعبك من أجل الأرملـة  
واليتيم والغريب والضيف 
ومن أجلنا كلنا نحن الذين 
نرجوك ونطلب اسمـك  

  .القدوس
لأن أعين الكل تترجاك 
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us all who entreat Thee and 
seek Thine Holy Name. 

For the eyes of every one wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Deal with us according to 
Thy Goodness, O Thou Who 
gives food to all flesh. Fill our 
hearts with joy and gladness that 
we too, having sufficiency in 
every thing always, may abound 
in every good deed. 

ettwb\ ̀mpekran ̀eqouab. 
Je nenbal `nouon niben 

ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntoù're nwou 'en ouchou 
`enanef. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\oùo 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

لأنك أنت الذى تعطيهم 
  .طعامهم فى حين حسن

معنـا حسـب    اصنع
صلاحك يا معطياً طعاماً 

املأ قلوبنـا  . لكل جسد
فرحاً ونعيماً لكى نحـن  
أيضاً إذ يكون لنا الكفاف 
فى كل شيء كل حـين  
  .نزداد فى كل عمل صالح

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

PRAYER FOR THE OBLATIONS 

 The priest places some incense in the censer, censes over the paten and chalice and says 
Remember, O Lord, the 

sacrifices, the oblations and the 
thanksgivings of those who 
have offered. 

Honor and glory unto Thine 
Holy Name. 

Ari`vmeùi ~P_ `nniqucìa 
ni`procvora ni]ep`\mot `nte 
nh̀etauer̀procverin. 

~Eoutai`o nem ou`wou `mpekran 
`eqouab. 

أذكر يا رب صـعائد  
وقرابين وشـكر الـذين   

  .يقربون
كرامة ومجداً لإسمـك  

 .القدوس

 Deacon 
Pray for those who have care 

for the sacrifices, oblations, first 
fruits, oil, incense, coverings, 
reading books and altar vessels, 
that Christ our God reward 
them in the heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 
`nniqucia nìprocvora> ni`aparxh 
nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pimàner]wou]i> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;]ebìw nwou 'en Ilh/m/ 
`nte `tve> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

اطلبوا عـن المهـتمين   
ــرابين   ــعائد والق بالص
والبكور والزيت والبخور 
والستور وكتب القـراءة  
وأوانى المذبح لكى المسيح 
إلهنا يكافئهم فى أورشيلم 
ــا  ــر لن الســمائية ويغف

.خطايانا
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
Receive them upon Thine 

holy, rational, altar of heaven, 
for a savour of incense before 
Thy Greatness in the heavens, 
through the service of Thine 
holy angels and archangels. 

As Thou hast received the 
offerings of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two mites of 
the widow. 

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those 
in abundance or those in 
scarcity, hidden or manifest. 

Those who desire to offer to 
Thee but have none, and those 
who have offered these gifts to 
Thee this very day. 

Give them the incorruptible, 
the heavenly instead of the 
earthly and the eternal instead 
of the temporal. 

Their houses and their stores, 
fill them with every good thing. 

Surround them, O Lord, by 
the power of Thine holy angels 
and archangels. 

As they have remembered 
Thine Holy Name on earth, 
remember them also, O Lord, in 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion e/q/u/> 
`nellogimon `nte> `eoùcqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhoùi> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; ̀nte ;xhra. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ ̀ebol. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun ouo\ 
`mmon `ntwou> nem nh̀etau`ini nak 
voou ̀nnaidwron nai. 

Moi nwou `nniattako `n`t]ebìw 
`nnheqnatako> na nivhòi `n`t]ebìw 
`nna `pka\i> ni]a`ene\ `n`t]ebìw 
`nnìprocouchou. 

Noùhou noutamion ma\ou 
`ebol'en ̀agaqon niben. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 
`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

~M`vrh; `etauer̀vmeùi `mpekran 
`eqouab \ijen pika\i> `aripoumeùi 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai ̀mperxau ̀ncwk. 

اقبلــها إليــك علــى 
مذبحك المقدس النـاطق  
السمائى رائحـة بخـور   
تدخل إلى عظمتك الـتى  
ــطة  فى الســموات بواس
خدمة ملائكتك ورؤساء 

  .ملائكتك القديسين
وكما قبلـت إليـك   
قرابين هابيـل الصـديق   
وذبيحة أبينـا إبـراهيم   

  .وفلسى الأرملة
هكذا أيضـا نـذور   

إليــك،  عبيــدك اقبلــها
أصحاب الكثير وأصحاب 
ــات  ــل الخفيـ القليـ

  .والظاهرات
والــذين يريــدون أن 
يقدموا لك ولـيس لهـم   
والذين قدموا لك فى هذا 

  .اليوم هذه القرابين
أعطهم الباقيات عوض 
ــمائيات  ــات، الس الفاني
ــيات،   ــوض الأرض ع
 .الأبديات عوض الزمنيات

بيوتهم ومخازنهم املأها 
  .من كل الخيرات
ب بقـوة  أحطهم يا ر

ــاء   ــك ورؤس ملائكت
  .ملائكتك الأطهار

وكما ذكروا اسمـك  
ــى الأرض  ــدوس عل الق
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Thy kingdom, and in this age 
too, leave them not behind. 

اذكرهم هم أيضا يا رب 
وفى هــذا . فى ملكوتــك

 .الدهر لا تتركهم عنك

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

COMMEMORATION OF THE SAINTS 

 Priest 
Our fathers and brothers who 

have fallen asleep whose souls 
Thou hast taken repose them. 

Remembering also all the 
saints who have pleased Thee 
since the beginning 

Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles, the preachers, the 
evangelists, the martyrs, the 
confessors, and all the spirits of 
the righteous who were 
consummated in the faith. 

Most of all, the pure, full of 
glory, ever-virgin, the holy 
Theotokos, Saint Mary 

And Saint John the 
forerunner, Baptist and martyr. 

And Saint Stephen the 
archdeacon and protomartyr. 

And Saint Mark, the pure 
apostle, evangelist, and martyr.  

And the Patriarch Saint 
Severus, Saint Cyril, Saint Basil, 
and Saint Gregory. 

Nenio; nem nen`cnhou 
`etau`enkot `eaksi `nnouyuxh 
màmton nwou 

Ek`iri on `m`vmeùi `nnh̀eqouab 
throu ̀etauranak icjen `p̀ene\. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> nìapoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc nìomologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en ̀vna\;. 

N\oùo de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc.

آباؤنا واخوتنا الـذين  
رقدوا إذ أخذت نفوسهم 

  .نيحهم
اكراً أيضـاً جميـع   ذ

القديسين الذين أرضـوك  
  .منذ البدء

آباءنا القديسين رؤساء 
الآباء والأنبياء والرسـل  
ــيين  ــرين والإنجيل والمبش
والشهداء والمعترفين وكل 
أرواح الصديقين الـذين  

  .كملوا فى الإيمان
ــة  ــالأكثر القديس وب
المملوءة مجداً العذراء كل 
حين والدة الإله الطـاهرة  

  .ريمالقديسة م
والقديس يوحنا السابق 

  .المعمدان والشهيد
والقديس اسـتفانوس  
ــة وأول  أول الشمامسـ

  .الشهداء
ــرقس   ــديس م والق
الرسول الطاهر الإنجيلـى  

  .والشهيد
والبطريــرك القــديس 
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And our righteous father, the 
great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
our father Abba Pishoi, our 
lords the Roman fathers, Saints 
Maximus and Domitius, the 
forty nine martyrs, the strong 
Abba Moses. 

And our father Abba Pachom 
of the Koinonia, our father 
Abba Shenoute the 
Archimandrite, our father Abba 
Nopher the anchorite and our 
father Abba Samuel the 
confessor. 

And all the choir of Thy 
saints. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem pi`agioc 
Grhgorioc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem nenio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

Nem peniwt abba Pa'wm `viwt 
`n;koinwnìa> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak.

ــاويرس ــديس . س والق
كيرلــس والقــديس  

ــيليوس ــديس . باس والق
  .غريغوريوس

وأبانا الصديق العظـيم  
أنبا أنطونيوس والبار أنبـا  
بولا والثلاثة أنبا مقارات 

  .القديسين
وأبانا . وأبانا أنبا يحنس

وأبوينـا  . أنبا بيشـوى 
ــروميين   ــين ال القديس
. مكسيموس ودوماديوس
. والتسعة والأربعين شهيداً

  .والقوى أنبا موسى
وأبانا أنبا بـاخوم أب  

وأبانا أنبا شنودة . الشركة
وأبانـا  . رئيس المتوحدين
أنبا وأبانا . أنبا نفر السائح
  .صموئيل المعترف

وكـــل مصـــاف 
 .قديسيك

 The priest continues in a sad tune of Jacob 
It is not, O Master, that we 

are worthy to intercede for the 
blessedness of those [saints]; 
but it is because they stand 
before the throne of Thine 
Only Begotten Son that they, 
rather, should intercede for our 
pity and weakness. 

Oux `oti je `anon `vnhb 
etem`p]a `ner̀precbeuin `e`\rhi `ejen 
`qmetmakarioc `nte nh̀ete ̀mmau. 

Alla je `nqwou eùo\i `eratou 
na\ren pibhma `nte 
pekmonogenhc `n]hri. 

Ntou]wpi `n]ebìw 
`ner̀precbeuin> `e`\rhi `ejen 
tenmet\hki nem tenmetjwb.

وليس أننا نحـن أيهـا   
السيد نستحق أن نشفع فى 

  .طوباوية أولئك
بل هم قيام أمام منـبر  

  .إبنك الوحيد
ليكونوا هـم عوضـاً   
يشفعون عـن مسـكنتنا   

  .وضعفنا

 The priest continues loudly 
Forgive us our iniquities for }wpi `nrefxw `ebol    كن غـافوراً لأثامنـا
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the sake of their holy prayers 
and for the sake of Thy blessed 
name which is called upon us. 

`nneǹanomi`a> eqbe nou;\o 
`eqouab> nem eqbe pekran 
et`cmarwout> `etaumou; `mmof 
`e`\rhi `ejwn.

لأجل طلبـاتهم المقدسـة   
ولأجل إسمك المبارك الذى 

 .علينا دُعى

DIPTYCH 

 Deacon 
Let those who read recite the 

names of our holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. May the Lord, repose all 
their souls, and forgive us our 
sins. 

Nhetw] maroutaoùo `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

القارئون فليقولوا أسماء 
آبائنا البطاركة القديسين 

الرب ينـيح  . الذين رقدوا
ويغفر لنا . نفوسهم أجمعين

  .خطايانا

 The priest says inaudibly 
Remember, O Lord, our holy 

Orthodox fathers the 
archbishops who has fallen 
asleep. 

Those who has shaped the 
word of truth in righteousness. 

Grant us also a share with 
them. 

Remembring also those 
whom we remember in this day. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenkeio; 
`eqouab `norqodo[oc ouo\ 
`narxi`epickopoc `etauer]orp 
`nenkot. 

Nai `etau]wt `ebol `m`pcaji 
`nte ;meqmhi 'en oucwouten. 

Ouo\ moi nan \wn `noumeroc 
nem oùklhroc nemwou. 

Ek`iri on `m`vmeùi `nnai `eten`iri 
`mpoumeùi> 'en paìe\oou `nte 
voou.

أذكر يـا رب آباءنـا   
القديسين الأرثوذكسـيين  
رؤساء الأساقفة الـذين  

  .سبقوا فأضطجعوا
ؤلاء الذين فصـلوا  ه

  .كلمة الحق باستقامة
وأعطنا نحن أيضاً حظاً 

  .ونصيباً معهم
ذاكراً أيضـاً هـؤلاء   
الذين نذكرهم فى يومنـا  

  .هذا

 The priest says the Diptych of the departed. Meanwhile, the deacon says 
Pray for our fathers and 

brethren who have fallen asleep 
and reposed in the Faith of 
Christ since the begining: our 
holy fathers the archbishops 
and our fathers the bishops; our 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aùmton 
`mmwou 'en `vna\; `mPx/c/ icjen 
`p̀ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 

اطلبــوا عــن آبائنــا 
وإخوتنا الـذين رقـدوا   
وتنيحوا فى الإيمان بالمسيح 
منذ البدء أبائنا القديسين 
رؤساء الأساقفة وأبائنـا  
الأساقفة وأبائنا القمامصة 
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fathers the protopriests and our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for the 
full repose of the Christians, 
that Christ our God may repose 
all their souls in the Paradise of 
Joy; and we too, accord mercy 
unto us, and forgive us our sins. 

ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nlàikoc> nem 
`e`\rhi `ejen ;`anapaucic thrc `nte 
ni`xrictìanoc> \ina `nte Px/c/ 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

لمـانيين وعـن   وأبائنا الع
نياح كل المسيحيين لكى 
المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 
أجمعين فى فردوس النعـيم  
ونحن أيضا يصـنع معنـا   

 .رحمة ويغفر لنا خطايانا

The priest wraps his right hand with a corporal and points towards the congregation, puts his left hand 
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile, 
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks 
towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 

The great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul; the three 
saints Macarii, Abba John the 
Short, Abba Bishoy, Abba Paul, 
our holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, Abba 
Moses, Abba John Kame, Abba 
Daniel, Abba Isidore, Abba 
Pachom, Abba Shenoute, Abba 
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba 
Teji. 

And all who have rightly 
taught the word of truth, the 
Orthodox bishops, priests, 
deacons, clergy, laity, and all the 
Orthodox people. Amen. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> ̀amhn. 

العظيم أنبـا أنطـونى   
والبار أنبا بولا والقديسون 
الثلاثة مقارات أنبا يوأنس 

أنبا . أنبا بيشوى. القصير
أبوانـا القديسـان   . بولا

ــيموس  ــان مكس الرومي
. أنبا موسـى ودوماديوس 

أنبـا  . أنبا يوأنس كامـا 
. أنبا ايسيذوروس. دانيال

. أنبا باخوم أنبا شـنودة 
. وأنبا بفنوتى أنبا برسـوم 

  .أنبا رويس
وجميع الذى علمـوا  
بكلمة الحـق باسـتقامة،   
الأساقفة الأرثوذكسـيون  
والقسوس والشمامسـة  
والإكليروس والعلمانيون 
ــع   ــؤلاء وجميـ وهـ

  .آمين. الأرثوذكسيين

 Priest 
Those, O Lord, and everyone Ouo\ nai nem ouon niben ~P_>    وهؤلاء وكـل أحـد
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whose names we have 
mentioned, and those whose 
names we have not mentioned. 

Those whom each one has in 
mind and those who are not in 
our minds. 

And those who have fallen 
asleep and reposed in the faith 
of Christ. 

nh̀etantaou `enouran> nem nh̀ete 
`mpentaoùwou. 

Nhet 'en `vmeùi `mpiouai piouai 
`mmon> nem nh̀ete ̀n'hten an. 

Etauenkot aùmton `mmwou 
'en ̀vna\; ̀mPìxrictoc. 

ــا  يــارب الــذين ذكرن
ــذين لم   ــاءهم وال أسم

  .نذكرهم
 الذين فى فكر كل أحد
منا والـذين ليسـوا فى   

  .فكرنا
الذين رقدوا وتنيحـوا  

  .فى الإيمان بالمسيح

Graciously, O Lord, repose 
all their souls in the bosom of 
our holy fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest, in 
the Paradise of Joy. 

The place out of which grief, 
sorrow and groaning have fled 
away, in the light of Thy saints. 

Arikata[ioin ~P_ màmton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte ̀pounof. 

Pima `etafvwt `ebol̀n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh̀eqouab ̀ntak. 

تفضل يـا رب نـيح   
نفوسهم جميعا فى أحضان 
آبائنا القديسين إبـراهيم  

  .وإسحق ويعقوب
لهم جميعا فى موضع عُ

خضرة على ماء الراحة فى 
  .فردوس النعيم

ضع الذى هرب منه المو
الحزن الكآبة والتنهـد فى  

  .نور قديسيك

 The priest may continue from the prayer of the departed and says 
Raise up their bodies also, on 

the day which Thou hast 
appointed, according to Thy 
true promises, which are 
without lie. 

Grant them the good things 
of Thy promises; that which an 
eye has not seen nor ear heard, 
neither have come upon the 
heart of man. 

The things which Thou, O 
God, hast prepared for them 
that love Thine Holy Name. 

For there is no death for Thy 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 
pi`e\oou `etakqa]f> kata 
nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

Ek`eerxarizecqe nwou 
`nnìagaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh̀ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpoùi 
`e`\rhi `ejen ̀p\ht `nrwmi. 

Nh̀etakcebtwtou V; 
`nnheqmei ̀mpekran ̀eqouab. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouoùwteb ̀ebol pe. 

Icje de ouon oumet`amelhc si 

أقم أجسادهم فى اليوم 
الذى رسمته كمواعيـدك  

  .غير الكاذبة
هــب لهــم خــيرات 
مواعيدك، ما لم تره عـين  
وما لم تسمع بـه أذن ولم  

  .يخطر على قلب بشر
ما أعددته يا االله لمحـبى  

  .إسمك القدوس
لأنه لا يكون مـوت  

  .لعبيدك بل هو انتقال
وإن كان لحقهم توان  

 أو تفريط كبشـر وقـد  
لبسوا جسدا وسكنوا فى 
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servants, but departure. 
And if any negligence or 

heedlessness has overtaken 
them as men, since they were 
clothed in flesh and dwelt in 
this world. 

Do Thou, O God, as a Good 
One, and Philanthropic One, 
graciously accord, O God, Thy 
servants the Orthodox 
Christians, who are in the whole 
world, from sunrise to sunset 
and from North to South, each 
one by his name and each one 
be her name, O Lord, repose 
them and forgive them. 

For none is pure from 
blemish even though his life on 
earth is a single day. 

 As for those, O Lord, whose 
souls Thou hast taken, repose 
them, and may they be worthy 
of the Kingdom of heavens. 

As for all of us, grant us our 
Christian perfection that would 
be pleasing unto Thee. 

And give them, and us, a 
share and an inheritance with all 
Thy saints. 

`erwou> ie oumetat;`\qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xrictìanoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefmàn\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou ̀ebol. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh màmton nwou> ouo\ 
marouer̀pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhoùi. 

Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xrictìanoc 
efranak `mpek`mqo. 

Ouo\ moi nwou neman 
`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nhe/q/u/ throu ̀ntak. 

  .هذا العالم
فأنت كصالح ومحـب  
البشر اللهم تفضل عبيدك 
المسيحيين الأرثوذكسيين 
الذين فى المسكونة كلـها  
من مشارق الشـمس إلى  
مغاربها ومن الشـمال إلى  
الجنوب وكل واحد باسمه 
وكل واحدة باسمها يارب 

  .نيحهم واغفر لهم
فإنه ليس أحد طـاهرا  
 من دنس ولـو كانـت  
حياته يوما واحدا علـى  

  .الأرض
أما هم يا رب الـذين  
أخذت نفوسهم نسحهم 
ــوت  ــتحقوا ملك وليس

  .السموات
وأما نحن كلنا فهب لنا 
كمالا مسيحيا يرضـيك  

  .أمامك
واعطهم وإيانا نصيبا  

 .وميراثا مع كافة قديسيك

 Congregation 
As it was, and shall be, form 

generation to generation, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

كما كان هكذا يكون 
من جيل إلى جيـل وإلى  

  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
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So that as in this so also in all 
things Thy great and Holy 
Name be glorified, blessed and 
exalted, in every thing honoured 
and blessed, together with Jesus 
Christ, Thy beloved son and the 
Holy Spirit. 

|ina nem 'en vai kata `vrh; on 
'en \wb niben> `ntefsi`wou ouo\ 
`nrefsi`cmou ouo\ `ntefsici> `nje 
pekni]; `nran `eqouab> 'en \wb 
niben ettaihout ouo\ 
et`cmarwout> nem Ihcouc 
Pi`xrictoc pekmenrit `n}hri> 
Pi`pneuma ̀eqouab.

لكى بهذا كما ايضاً فى 
كل شيء يتمجد ويتبارك 
ويرتفع اسمـك العظـيم   
القدوس فى كـل شـيء   
كريم ومبارك مع يسـوع  
المسيح ابنـك الحبييـب   

  .والروح القدس

 The priest greets the other priests and deacons, and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

INTRODUCTION TO THE FRACTION 

 Priest 
Again let us give thanks unto 

God the Pantocrator, the Father 
of our Lord God and Saviour 
Jesus Christ. 

For also he has made us 
worthy now to stand up in this 
holy place, to lift up our hands 
and to serve his holy name. 

Let us also ask him to make 
us worthy of the communion 
and partaking of his divine and 
immortal mysteries. 

Palin on maren ]ep̀\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Je ef`qrener̀pem`p]a on ;nou 
`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i ̀mpefran `eqouab. 

Nqof on maren;\o `erof> \opwc 
`ntefaiten `nem`p]a `n;met`]vhr 
nem ;met̀alumyic> `nte 
nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou.

وأيضــاً فلنشــكر االله 
ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
لأنه جعلنا أهلاً الآن أن 
نقف فى هـذا الموضـع   
المقدس ونرفع أيـدينا إلى  

  .دم اسمه القدوسفوق ونخ
هو أيضاً فلنسـأله أن  
يجعلنا مستحقين لشـركة  
وصعود أسراره الإلهية غير 

  .المائتة

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   حقاً
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 The priest holds the body and says 
The holy body and the 

Precious blood of his Christ, the 
Pantocrator, the Lord, our God. 

Picwma `eqouab nem pi`cnof 
ettaihout `nte Pef̀xrixtoc> `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

الجسد المقدس والـدم  
الكريم اللـذان لمسـيحه   

  .الضابط الكل الرب إلهنا

 Deacon 
Amen, Amen. Pray. ~Amhn> ̀amhn> ̀proceu[acqe.  .صلوا. آمين. آمين

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.   .يارب ارحم

 Priest 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

PRAYER OF THE FRACTION TO THE FATHER 

The priest starts to break the body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to the 
event, or he says 

O God, Who has before 
ordained us to sonship, through 
Jesus Christ our Lord, according 
to Thy goodwill; an honor to 
the glory of Thy grace, that 
which Thou hast granted unto 
us through Thy Beloved. 

He by Whom we were 
redeemed, through His Holy 
Blood for the remission of sins. 

We thank Thee O Lord God 
the Pantocrator for Thou hast 
made us the sinners worthy. 

To stand in this holy place 
and fulfill this holy heavenly 

V; vh̀etafer]orp `nqa]ten 
`eoumet]hri> \iten Ihcouc 
Pi`xrictoc Pen_> kata `m;ma; 
`mpekouw]> `eoutai`o `nte `p̀wou 
`nte pek`\mot> vh̀etaker̀\mot 
`mmof nan 'en pekmenrit. 

Vai `etaf]wpi nan `n'htf `nje 
pencw;> \iten pef`cnof `eqouab> 
`e`pxw `ebol ̀nte ninobi. 

Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ V; 
pipantokratwr> je 
ak`qrener̀pem`p]a `anon 'a 
nirefernobi. 

Èo\i `eraten 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `ejwk `mpai`agion 

يا االله الذى سبق فوسمنا 
للبنوة بيسوع المسيح ربنا 

كرامـة  . ادتككمسرة إر
لمجد نعمتك التى أنعمت بها 

  .لنا بحبيبك
هذا الذى صار لنا بـه  
خلاصنا بدمـه الطـاهر   

  .لغفران الخطايا
نشكرك أيها الرب الإله 
ضابط الكل لأنك جعلتنا 

  .مستحقين نحن الخطاة
أن نقف فى هذا الموضع 

ونكمل هذا السر . المقدس
  .المقدس السمائى

لكى كما جعلتنا أهلاً 
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mystery. 
As Thou hast made us worthy 

to fulfill it, so also may we be 
worthy of its fellowship and 
communion. 

O Thou who did open the 
eyes of the blind, open the eyes 
of our hearts. 

So we may cast out from us 
all the darkness of wickedness 
and the guile that resembles 
defilement. 

That we may be able to raise 
our eyes up towards the 
brilliance of Thine holy glory. 

And as Thou hast cleansed 
the lips of Thy servant Isaiah 
the prophet. 

When one of the Seraphim 
took a live coal with tongs from 
the altar and placed it on his 
mouth saying: 

"Behold, this has touched 
your lips, and will take away 
your iniquities and will purge 
off your sins." 

So also vouchsafe unto us the 
weak and sinful, Thy servants 
who seek Thy mercy. 

To cleanse our souls and 
bodies and our lips and our 
hearts. 

And give us this true and live 
coal, that gives life to the soul 
and the body and the spirit. 

Which is the holy Body and 

`mmucthrion ̀nte nivhoùi `ebol. 
|ina kata `vrh; 

`etak`qrener̀pem`p]a `njokou 
`ebol> pairh; on marener`pem`p]a 
`ntoukoinwnìa> nem pijinsi `ebol 
`mmwou. 

Vh̀etafouwn `nnibal `nte 
nibelleu `aouwn `nnibal `nte 
nen\ht. 

|wc `ean\iou`i `ebol \aron 
`nxaki niben `nte ;kaki`a> nem 
;ponhri`a `m`p̀cmot ̀nouqwleb. 

~Nteǹ]jemjom `efai `nnenbal 
`e`p]wi> oube ;metcai`e `nte 
pek`wou ̀eqouab. 

Ke kata `vrh; `etaktoubo 
`nneǹcvoutou `mpekbwk Hcàhac 
pi`provhthc. 

Eafsi `nje ouai `nniCeravim 
`noujebc> 'en ;̀esou `ebol \ijen 
pimàner]wou]i> eaf\itf `e'oun 
`erwf ouo\ afjoc naf. 

Je ic vai adsinem pek`cvotou 
`fnàwli `nnek`anomi`a> ouo\ 
neknobi throu ̀fnatoubwou. 

Pairh; `anon \wn 'a nijwb 
`nrefernobi etsi `nounai `erwou 
`nèbiaik `ntak. 

Arikata[ioin matoubo 
`nnenyuxh nem nencwma nem 
nen`cvotou nem nen\ht. 

Ouo\ moi nan `mpai `alhqinoc 
`njebc vai> `nref; `m`pwn' `n;yuxh 
nem picwma nem pi`pneuma. 

Ete picwma `eqouab pe nem 
pi`cnof ettaihout `nte 

لها هكذا أيضـاً  أن نكم
ــركتهما  ــتحق ش فلنس

  .والتناول منهما
يا من فتح أعين العميان 

  .أفتح عيون قلوبنا
إذ نطرح عنا كل ظلمة 
الشر والخبث الذى لشبه 

  .الدنس
ونستطيع أن نرفع أعيننا 
إلى فوق نحو بهاء مجـدك  

  .القدوس
وكما طهرت شـفتى  

  .عبدك أشعياء النبى
إذ أخذ أحد السارافيم 

تين من علـى  جمرة بالكلب
المذبح وطرحها فى فيـه  

  .وقال له
ها إن هذه قد لمسـت  
شفتيك ترفـع آثامـك   

  .وتطهر جميع خطاياك
هكــذا نحــن أيضــاً 
الضعفاء الخطاة عبيـدك  

  .الطالبين رحمتك
تفضل طهـر أنفسـنا   
ــفاهنا   ــادنا وش وأجس

  .وقلوبنا
وأعطنا هذه الجمـرة  
الحقيقة المعطيـة الحيـاة   

  .للنفس والجسد والروح
هى الجسد المقدس التى 

والــدم الكــريم اللــذان 
  .لمسيحك

لا للدينونة ولا للوقوع 
ولا خزيــاً . فى الدينونــة
  .وتبكيتاً لزلاتنا

لئلا إذ ننال منهما بغير 
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precious Blood of Thy Christ. 
Not for judgment nor for 

being brought to judgment, nor 
for shame and reproach on 
account of our sins. 

Lest we partake of them 
undeservingly and become 
judged by them. 

And lest Thy excessive 
generosity, O our Master, be a 
cause for increasing our burden 
(of our sins). 

And become unto us 
judgment should we be 
thankless to Thee Who doest us 
good, but grant us Thine Holy 
Spirit. 

So that with a pure heart, an 
enlightened conscience, an 
unashamed face, a faith 
unfeigned, a perfect love, and a 
firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear to say the holy 
prayer. 

Which Thy Beloved Son gave 
to His disciples and pure 
apostles saying to them. 

At all times when you pray, 
pray in this manner and say:  

"Our Father Who Art in 
Heaven…" 

Pek`xrictoc. 
Eou\ap an> oude ou\iou`i 

`e`p\ap> oude `eou]w] nem ouco\i 
`nte nenparaptwma. 

Mhpwc `eansi `ebol̀n'htou 'en 
oumetat̀m`p]a> `nten]wpi enoi 
`n`enoxoc ̀erwou. 

|ina `nte`]tem `n\oùo `nte 
nektai`o pennhb> ]wpi nan 
`noulwiji `nte oubaroc `n\oùo `nte 
ou\ioùi `e`p\ap. 

|wc `ean]wpi `nat]wp̀\mot 
`e'oun `erok> `nqok 'a 
pireferpeqnanef> alla ari`\mot 
nan ̀mPek`pneuma ̀eqouab. 

|ina 'en ou\ht `efouab nem  
oucunidhcic `eacsiouwini> 'en 
ou\o `natsi]ipi nem ouna\; 
`natmet]obi> 'en oùagaph ecjhk 
`ebol nem ou\elpic ectajrhout. 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh ̀eqouab. 

Qh̀eta pekmenrit `n}hri thic 
`etotou `nnh̀ete nouf `n`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc nwou. 

Je `nchou men gar niben `e]wp 
`areten]aner̀proceuxecqe> twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ... 

إستحقاق نكون مُـدانين  
  .بهما

ولئلا تكون لنا كثـرة  
كراماتك يا سيدنا علـة  
ثقل بالأكثر للوقـوع فى  

  .الدينونة
إذ نصير غير شاكرين 

بل أنعم . ت المحسنلك أن
  .لنا بروحك القدوس

لكى بقلـب طـاهر   
بوجـه  . وسريرة مستنيرة

غير مخزى وإيمان بغير رياء 
  .بمحبة كاملة ورجاء ثابت

نستجرئ بدالة بغـير  
خوف أن نقول الصـلاة  

  .المقدسة
التى أعطاهـا إبنـك   
الحبيب لتلاميذة القديسين 
  .ورسله الأطهار قائلاً لهم

إن فى كـل زمـان إذ   
م فـاطلبوا هكـذا   صليت
  .وقولوا

 ى فى السمواتأبانا الذ
...  

 Congregation 
Our Father who art in heaven 

… 
Peniwt et 'en nibhoùi ...  أبانا الذى فى السموات

...  
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 The priest says to the Father inaudibly 
We ask Thee O God the 

Father the Pantocrator, lead us 
not into temptation but deliver 
us from the evil [one]. 

Cast the various deeds of 
Satan away from us. 

Make the plots and counsels 
of evil men as nothing. 

And fortify us at all times 
with Thy life giving right hand. 

For Thou art our helper and 
defender, in Jesus Christ our 
Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ce ten;\o `erok V; ~Viwt 
pipantokratwr> `mperenten 
`e'oun `epiracmoc> alla na\men 
`ebol\a pipetwou. 

Ni`energi`a men etoi `nouqo `nrh; 
`nte ̀pcatanac> \itou `ebol\aron. 

Ni`epibolh de et]op 'en 
`pcpsni `nte \anrwmi eu\wou> 
`aritou throu `naprakton. 

Aricobt `eron `nchou niben> 'en 
tekoùinam `nreftan'o. 

Je `nqok pe penbo`hqoc ouo\ 
penna];> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

نعم نسألك يا االله الآب 
ضابط الكل لا تُدخلنا فى 
تجربة لكـن نجنـا مـن    

  .الشرير
فالأفعال المتنوعة الـتى  

  .لإبليس اطرحها عنا
والســعايات الكائنــة 
بمشورة النـاس الأشـرار   

  .إجعلها كلها كلا شئ
وحصّنّا كـل حـين   

  .بيمينك المحيية
لأنك أنت هو معيننـا  

بالمسيح يسوع . وناصرنا
  .ربنا

هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

 The priest may choose the following prayer instead of the previous one and says inaudibly 
We ask Thee O Lord our 

God lead none of us into 
temptation. 

Those that which we are not 
able to endure due to our 
weakness. 

But grant us to emerge from 
the temptation also. 

That we may be able to 
quench all the fiery darts of 

Ce ten;\o `erok ~P_ Pennou;> 
`mperen `\li `n'hten `e'oun 
`epiracmoc. 

Vai `ete `mmon `]jom `mmon `efai 
'arof eqbe tenmetacqenhc. 

Alla nem pikepiracmoc moi 
nan ̀mpenjiǹi `ebol ̀n'htf. 

|ina `nteǹ]jemjom `e`w]em 
`nnicoqnef throu etserhout 
`n`xrwm ̀nte pidìaboloc.

نعم نسألك أيها الرب 
إلهنا لا تُدخل أحداً منا فى 

  .تجربة
هذه التى لا نستطيع أن 

  .نحتملها من أجل ضعفنا
بل والتجربـة أيضـاً   

  .أعطنا أن نخرج منها
لكى نستطيع أن نطفئ 

توقدة ناراً جميع السهام الم
  .التى لإبليس
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Satan. 
And deliver us from the evil 

[one] and his works, through 
Jesus Christ our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ na\men `ebol\a 
pipet\wou nem nef`\bhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

ونجنــا مــن الشــرير 
بالمسيح يسـوع  . وأعماله

 .ربنا
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate.
.احنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.  .أمامك يا رب

 The priest says inaudibly 
O God Who so loved us and 

granted us the order of sonship, 
that we may be called the sons 
of God, and we are heirs to 
Thee, O God the Father and 
joint-heirs in the inheritance of 
Thy Christ. 

Give Thy ear, O Lord, and 
hear us, who now submit to 
Thee, cleanse our inner person 
as Thine Only Begotten Son is 
pure, He Who we wish to 

V; vh̀etafmenriten `mpairh;> 
ouo\ afer̀\mot nan `mpia[ìwma 
`nte ;met]hri> \ina `ncemou; 
`eron je ni]hri `nte V;> ouo\ `anon 
\anouon \an`klhronomoc men 
`ntak V; ~Viwt> \an`]vhr 
`n`klhronomoc de `nte 
Pek`xrictoc. 

Rek pekma]j ~P_> ouo\ 
cwtem `eron `anon 'a nhet̀snon 
`njwn nak> ouo\ matoubo 
`mpenrwmi etca'oun> kata `vrh; 

يا االله الذى أحبنا هكذا 
لكى . وأنعم لنا برتبة البنوة

ونوجـد  . ندعى أبناء االله
نحن وارثون لك يـا االله  
الآب وشركاء فى ميراث 

  .مسيحك
أمل أذنـك يـا رب   
وإسمعنا نحـن الخاضـعين   

انساننا الداخل  وطهر. لك
هذا . كطهر إبنك الوحيد
  .الذى نضمر أن نأخذه

فليهرب عنا الزنى وكل 
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partake of. 
Let adultery and every defiled 

thought flee from us for the 
sake of He Who is born of the 
Virgin. 

Boasting and the original sin 
which is pride, for the sake of 
He Who alone humbled 
Himself for our sakes. 

Fear for the sake of He Who 
suffered in the flesh for our 
sake and wrought out the 
victory of the cross. 

Vain glory for the sake of He 
Who was smitten and scourged 
for our sake and did not turn his 
face from the shame of spitting.  

All envy, murder, divisions 
and hatred for the sake of the 
Lamb of God Who carries the 
sin of the world. 

Anger and the remembrance 
of evil, for the sake of He Who 
nailed the handwriting of our 
sins in the cross. 

The devils and Satan let them 
flee for the sake of He Who 
scattered the masters of evil and 
shattered the princes of 
darkness. 

Every evil earthly thought, let 
it be far from us for the sake of 
He Who ascended to heaven. 

So that we, may partake with 
purity from these pure mysteries 
and be thoroughly cleansed in 

`etefouab `nje pekmonogenhc 
`n}hri> vai `etenmeùi `esitf. 

Marecvwt men `ebol\aron `nje 
;porni`a nem meu`i niben etsa'em> 
eqbe V; pi `ebol'en ;parqenoc. 

Pi]ou]ou de nem pipet\wou 
`nte ]orp `ete ;metsaci\ht te> 
eqbe vh̀etafqebiof `mmauatf 
eqbhten. 

:metrefer\o;> eqbe 
vh̀etafsi`mka\ 'en `tcar[ `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ afta\o `eratf `mpi`sro 
`nte pi`ctauroc. 

Pi`wou et]ouit> eqbe 
vh̀etau;kour naf ouo\ 
auermactiggoin `mmof eqbhten> 
ouo\ `mpeftacqo `mpef\o `ebol\a 
`p]ipi `nte \anqaf. 

Pi`vqonoc nem pi'wteb nem 
pivwrj nem pimoc;> eqbe pi\ihb 
`nte V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc. 

Pijwnt nem ;metrefer̀vmeùi 
`nte ;kaki`a> eqbe vh̀etaf;ift 
`mpi`c'i `njij `nte nennobi `e'oun 
`epi`ctauroc. 

Nidemwn nem pidi`aboloc 
marouvwt> eqbe vh̀etaf; 
`m`pcwit `nniarxh et\wou> ouo\ 
nie[ouci`a `nte `pxaki afba]f 
`mmwou. 

Meùi niben et\wou `nte `pka\i 
marououei cabol `mmon> eqbe 
vh̀etaf]enaf ̀e`p]wi ̀enivhoùi. 

Je \ina pairh; 'en outoubo> 
`ntensi `ebol'en naimucthrion 

من أجل االله . نجسوفكر 
  .الذى من العذراء

الإفتخار والشر الأول 
الذى هو العظمة من أجل 
الذى إتضع وحده مـن  

  .أجلنا
المخافة من أجل الذى 
تألم بالجسد عنا وأقام غلبة 

  .الصليب
المجد الباطل من أجـل  
الذى لُطم وجُلد من أجلنا 
ولم يرد وجهه عن حزى 

  .البُصاق
الحسد والقتل والإفتراق 

لبغضة من أجل حمل االله وا
  .حامل خطية العالم

. الغضب وتذكار الشر
من أجل الذى سمر كتاب 

  .يد خطايانا فى الصليب
ــيس  ــياطين وإبل الش

من أجل الـذى  . فليهربوا
شتت رؤساء الشر وهتك 

  .سلاطين الظلمة
أرضى  ئكل فكر رد

من أجل الذى . فليبعُد عنا
  .صعد إلى السموات

لكى هكذا بطهـارة  
من هذه الأسـرار  نتناول 
ونتطهــر كلنــا . النقيـة 

كــاملين فى أنفســنا  
  .وأجسادنا وأرواحنا

إذ نصــير شــركاء فى 
الجسد وشركاء فى الشكل 
ــة   ــركاء فى خلاف وش

  .مسيحك
هذا الذى أنت مبارك 
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our souls, bodies and spirits. 
As we take fellowship in the 

Body and in the form and the 
succession of Thy Christ. 

He with Whom Thou art 
blessed with the Holy Spirit the 
Life-Giver, Who is of one 
essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

ettoubhout> ouo\ `ntentoubo 
enjhk `ebol thren> 'en nenyuxh 
nem nencwma nem neǹpneuma. 

Eaner̀]vhr `ncwma> nem `]vhr 
`mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdìatoxoc ̀nte Pek̀xrictoc. 

Vai `etek`cmarwou nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

مع الروح القـدس  . معه
  .المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

 Deacon 
Let us attend with the fear of 

God. (Amen.) 
Procxwmen Qeou meta vobou> 

`amhn.
. أنصــتوا بخــوف االله

  ).آمين(

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
Peace be with all. Irhnh paci.  .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.  .ولروحك أيضا

ABSOLUTION OF THE FATHER 

 Priest 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, Healer of our 
souls, our bodies, and spirits. 

Thou art he who said unto 
our father Peter through the 
mouth of Thine only-begotten 
son, “You are Peter, upon this 
rock I will build my church, and 
the gates of Hades shall not 
prevail against it. 

And I will give you the keys 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 

أيها السيد الرب الإله 
ضابط الكل شافى نفوسنا 

  .وأجسادنا وأرواحنا
أنت الذى قلت لأبينا 
بطرس مـن فـم ابنـك    
الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  .يسوع المسيح
أنت هو بطرس وعلى 

ــذه  ــنى ه ــخرة أب الص
كنيستي، وأبواب الجحيم 

  .لن تقوى عليها
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of the kingdom of the heavens. 
That which you will bind 

upon the earth shall be bound 
in the heavens, and that which 
you will loose upon the earth 
shall be loosed in the heavens.” 

Therefore, O Lord, let Thy 
servants, my fathers, my 
brethren and my own weakness, 
be absolved by my mouth, 
through Thine Holy Spirit, O 
Thou, Good and Lover of 
mankind. 

O God, who takes away the 
sin of the world, hasten, to 
accept the repentance of Thy 
servants for a light of 
understanding and forgiveness 
of sins. 

For Thou art a compassionate 
and merciful God; Thou art 
patient; Thy mercy is great and 
true. 

If we have sinned against 
Thee either by word or by 
deeds, pardon and forgive us, as 
a Good and Lover of mankind. 

O God, absolve us and all 
Thy people from every sin. 

taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; ̀nnoù]jemjom ̀eroc. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro ̀nte nivhoùi. 

Nh̀eteknacon\ou \ijen pika\i 
ey`e]wpi eucwn\ 'en nivhoùi> 
ouo\ nh̀eteknabolou `ebol \ijen 
pika\i eu`e]wpi eubhl ]en 
nivhoùi. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou nem 
tametjwb eubhl `ebol 'en rwi> 
\ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; vhet̀wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet̀anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p̀emi> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`woùn\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en nì\bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e.

ــاتيح   ــك مف وأعطي
  .ملكوت السموات

وما ربطته على الأرض 
يكون مربوطاً فى السماء، 
وما حللته علـى الأرض  
ــولاً فى  ــون محلـ يكـ

  .السموات
فليكن يا سيدنا عبيدك 
آبائى وأخوتى وحقـارتى  
محاللين من فمى بروحك 
القدوس، أيها الصالح محب 

  .بشرال
اللهم يا حامل خطيـة  
العالم ابدأ بقبـول توبـة   
عبيدك منهم نوراً للمعرفة 

  .وغفراناً للخطايا
لأنك أنت إله رؤوف 

أنت طويل الأناة . رحوم
  .كثير الرحمة وبار

وإن كنا قد أخطأنـا  
إليك بالقول أو بالفعـل  
فسامح واغفر لنا كصالح 

  .ومحب البشر
اللهم حاللنا وحالـل  

  .شعبك
  

 The priest mentions the names of those he wishes to remember and continues 
Form every curse, form every 

denial, form every false oath, 
and from every encounter with 
the heretics and the heathens. 

O our Lord, grant us a 

~Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 
`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 

من كل خطية، ومـن  
كل لعنـة، ومـن كـل    
جحود، ومن كل يمـين  
كاذب، من كل ملاقـاة  

  .الهراطقة الوثنيين
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reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto Thee at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

ni\eretikoc nem nieqnikoc. 
Arixarizecqe nan pennhb 

`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

أنعم علينا يا سـيدنا  
بعقل وقوة وفهم لنـهرب  
إلى التمام من كـل أمـر   
ردئ وامنحنا أن نصـنع  

  .مرضاتك كل حين
كتب أسماءنا مع كل أ

ــيك فى  ــفوف قديس ص
ملكوت السموات بالمسيح 

  .يسوع ربنا
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory on page 202 until the phrase 
“… repose them” on page 204. Then the priest continues 

Remember, O Lord, my own 
weakness and forgive my many 
sins, and where transgression 
has abounded, let Thy grace be 
multiplied in abundance. 
Because of my own sins and the 
abomination of my heart, 
deprive not Thy people of the 
grace of Thine Holy Spirit.  

Ari`vmeùi ~P_ `ntamet̀ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi noùi nem nicwf `nte pa\ht> 
`mperfej peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma ̀eqouab. 

أذكر يارب ضعفى أنا 
أيضاً واغفر لى خطايـاى  
الكثيرة وحيث كثـر الإثم  

ومن . فلتكثر هناك نعمتك
أجل خطايـاى خاصـة   
ونجاسات قلـبى لا تمنـع   
شعبك من نعمة روحـك  

  .القدوس

 Then the priest continues the absolution and says 
Absolve us and absolve all 

Thy people. 
Form every sin, from every 

curse, from every denial, from 

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e. 

Ebol\a nobi niben> nem `ebol\a 
ca\ou`i niben> nem `ebol\a jwl 

حاللنا وحالـل كـل 
  .شعبك

من كل خطية، ومـن  
كل لعنـة، ومـن كـل    
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every false oath, and from every 
encounter with the heretics and 
the heathens. 

O our Lord, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from any 
evil deed of the adversary, and 
grant us to do what is pleasing 
unto Thee at all times. 

Inscribe our names with all 
the choir of Thy saints in the 
kingdom of the heavens, in 
Christ Jesus, our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

`ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner̀apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte piantikimenoc> 
ouo\ mhic nan eqren`iri 
`mpeqranak `nchou niben. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh̀eqouab `ntak> `n`\rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhoùi> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ e/q/u/ `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

جحود، ومن كل يمـين  
كاذب، من كل ملاقـاة  

  .الهراطقة الوثنيين
أنعم علينا يا سـيدنا  

قوة وفهم لنـهرب  بعقل و
إلى التمام من كـل أمـر   
ردئ وامنحنا أن نصـنع  

  .مرضاتك كل حين
أكتب أسماءنا مع كل 
ــيك فى  ــفوف قديس ص
ملكوت السموات بالمسيح 

  .يسوع ربنا
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهور آميندهر ال

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues with the 
prayer of the congregation and says 

Remember, O Lord, our 
congregations; bless them. 

Ari`vmeùi ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou ̀erwou.

اجتماعتنا  أذكر يارب
  .باركها

 The deacon holds the cross and says 
Saved, Amen. And with Thy 

spirit. In the fear of God, let us 
attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen.

ومـع   .خلصت حقاً
ننصت بخـوف   .روحك

  .االله

 Congregation 
Amen. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e ̀ele`hcon. 

. يارب ارحـم . آمين
يـارب  . يارب ارحـم 

  .ارحم
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 The priest raises the bodikin high up and says 
The holies are for the holy. Ta `agi`a tic `agiic.   .ديسينالقدسات للق

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord. 
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice. 
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the 
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the 
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it 
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop 
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

Blessed be the Lord Jesus 
Christ the Son of God, the 
sanctification of the Holy Spirit. 
Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma ̀agion> `amhn. 

مبارك الرب يسـوع  
المسيح ابن االله وقـدوس  

  .آمين. الروح القدس

 The congregation stands up and says 
One is the All-Holy Father. 

One is the All-Holy Son. One is 
the All-Holy Spirit. Amen. 

Ic `o panagioc Pathr> ic `o 
panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> ̀amhn. 

واحد هو الآب الكلى 
واحد هو الابن . القدوس

واحد هو . الكلى القدوس
. الروح الكلـى القـدس  

  .آمين

 Or the congregation says 
Amen. One is the Holy 

Father. One is the Holy Son. 
One is the Holy Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma ̀agion> `amhn. 

واحد هو الآب . آمين
واحد هو الابن . القدوس
واحد هو الروح . القدوس
  .آمين. القدس

 The priest covers the body with a corporal and says 
Peace be with all. Irhnh paci.   .السلام للكل

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ولروحك ايضاً

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated, 
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. 
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while 
they are on top of the paten. Then he says 
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Holy body and precious and 
true blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

جسد مقدس ودم كريم 
حقيقى ليسوع المسيح ابن 

  .آمين. إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
Holy and precious Body and 

true Blood of Jesus Christ, the 
Son of our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> ̀amhn.

مقدس وكريم جسـد  
ودم حقيقى ليسوع المسيح 

  .آمين. ابن إلهنا

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
The Body and the Blood of 

Emmanuel our God, this is in 
truth. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> ̀amhn.

جسد ودم عمانوئيـل  
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين

 Congregation 
Amen. We believe. ~Amhn ;na\;.   .أؤمن. حقاً

THE CONFESSION 

 The priest lifts up the paten above his head and says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe and 
confess to the last breath. 

That this is the life-giving 
body that Thy Only-Begotten 
Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. 

Took from our lady, the lady 
of us all, the holy Theotokos 
Saint May. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er̀omologin ]a pinifi `n'àe. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a.

. آمـين . آمـين . آمين
واعترف  أؤمن أؤمن أؤمن
  .إلى النفس الأخير

أن هذا هو الجسد المحيى 
لإبنك الوحيد ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
أخذه مـن سـيدتنا   
وملكتنا كلنا والدة الإلـه  

  .القديسة الطاهرة مريم
وجعله واحـداً مـع   
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He made it one with his 
divinity without mingling, 
without confusion and without 
alteration. 

He witnessed the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

He gave it up for us upon the 
holy wood of the cross, of his 
own will, for us all. 

Truly I believe that his 
divinity parted not from his 
humanity for a single moment 
nor a twinkling of an eye. 

Given for us for salvation, 
remission of sins and eternal life 
to those who partake of him. I 
believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm oumetat]ib;. 

Eauer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 
Pilatoc. 

Afthic `e`\rhi `ejwn> \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi ̀ebol̀n'htc. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> ̀amhn.

لاهوته بغير اخـتلاط ولا  
  .امتزاج ولا تغيير

واعتــرف الاعتــراف 
الحسن أمـام بـيلاطس   

  .البنطى
وأسلمه عنـا علـى   
خشبة الصليب المقدسـة  

  .بإرادته وحده عنا كلنا
ــن أن  ــة أؤم بالحقيق
لاهوته لم يفارق ناسـوته  
لحظة واحدة ولا طرفـة  

  .عين
يعطى عنـا خلاصـاً   
وغفراناً للخطايا وحيـاة  
  .أبدية لكل من يتناول منه

أؤمن أؤمن أؤمـن أن  
  .آمين. هذا هو بالحقيقة

The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of 
the body back together. The priest must make sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck 
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and 
says inaudibly 

For at all time, all glory, all 
honour and all worship due to 
the Holy Trinity, the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ere `wou niben> nem taìo  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er̀prepi `n:̀triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

إن كل مجـد وكـل   
كرامة وكل سجود كـل  
حــين يليــق بالثــالوث 
ــن  القــدوس الآب والاب

  .سوالروح القد
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .دهر الدهور آمين

 Meanwhile, the deacon says 
Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe that 
this is so in truth. Amen. 

Pray for us and for all the 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

Twb\ `e`\rhi `ejwn nem `ejen 

آمين آمين أؤمن  آمين
أؤمن أؤمن أن هذا هـو  

  .آمين. بالحقيقة
اطلبوا عنا وعن كـل  
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Christians who said to us 
concerning them, remember us 
in the house of the Lord. The 
peace and love of Jesus Christ 
be with you. Sing. Alleluia. 

Pray for the worthy 
communion of the immaculate 
heavenly, and holy mysteries. 
Lord have mercy. 

`xrictìanoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeùi 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate dw> 
`allhloui`a. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e ̀ele`hcon.

المسيحيين الذين قالوا لنـا  
 من أجلهم أن نذكرهم فى

سلام ومحبـة  . بيت الرب
. يسوع المسـيح معكـم  

  .الليلويا. رتلوا بنشيد
صلوا من أجل التناول 
باســتحقاق مــن هــذه 
الأسرار المقدسة الطـاهرة  

  .رحميارب ا. السمائية

 Congregation 
Glory to Thee, O Lord, glory 

to Thee. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.   المجد لك يارب المجـد

  .لك

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any 
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the 
paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are partaking the 
communion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the 
Christ. The priest starts the communion and, before he takes it, he says 

Absolve, remit and forgive us 
our sins which we have done 
willingly and unwillingly, and 
those which we committed 
knowingly and unknowingly, the 
hidden and the visible. O Lord, 
forgive us for the sake of Thine 
Holy Name that is called upon 
us. 

According to Thy mercy and 
not to our sins. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparàptwma> nh̀etanaitou 
'en penouw]> nh̀etanaitou 'en 
penouw] an> nh̀etanaitou 'en 
oùemi> nem nh̀etanaitou 'en 
oumetat̀emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ xau nan 
`ebol> eqbe pekran `eqouab 
`etaumou; ̀mmof ̀e`\rhi `ejwn. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn.

حل واغفر واصفح لنا 
يا االله عن زلاتنـا الـتى   
صنعناها بإرادتنـا والـتى   
صنعناها بغير إرادتنا، التى 
فعلناها بمعرفة والتى فعلناها 
ــة  ــة، الخفي ــير معرف بغ
والظاهرة، يارب اغفرهـا  
لنا من أجل اسمك القدوس 

  .الذى دعى علينا
كرحمتك يـا رب ولا  

  .كخطايانا

 Also, before the communion, the priest says 
Author of Life and King of 

the ages, Word (Logos) of God 
the Father, our Lord, God, and 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte nìene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 

رئيس الحياة وملك يا 
الدهور، كلمة االله الآب، 
ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 
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Saviour Jesus Christ. 
The true bread, which came 

down from Heaven. Who give 
life to those who partake of 
Him. 

Make us worthy, without 
falling into condemnation, to 
partake of Thine holy body and 
Thy precious blood. 

May our partaking of Thine 
holy mysteries make us worthy 
with Thee unto the end and 
bless us. 

Thou art the Son of God. 
Thine is the Glory, with Him 
and the Holy Spirit, the Giver 
of life, forever. Amen. 

ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Piwik `ntàvmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 
`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Ariten nem`p]a at`sne \ioùi 
`m`p\ap> eqrensi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a ̀ene\> `amhn. 

  .المسيح
الخبز الحقيقى الـذى  
نزل من السماء واهـب  

  .الحياة لمن يتناوله
اجعلنا أهلاً، بغير وقوع 
فى دينونة ، أن نتناول من 
جسدك المقدس ودمـك  

  .الكريم
وليصيرنا تناولنا مـن  
أسرارك المقدسة واحـداً  

ــك إلى  ــاء مع الإنقض
  .وباركنا

لـك  . أنت هو ابن االله
المجد معه مع الروح القدس 

  .آمين. المحيى إلى الأبد

 Also, before the communion, the priest says 
Make us all worth, O our 

Master, to partake of Thine holy 
body and precious blood unto 
the purification of our souls, 
bodies and spirits, and unto the 
remission of our sins and 
iniquities, that we may be one 
body and one spirit with Thee. 

Glory to Thee, with Thy 
Good Father and the Holy 
Spirit forever. Amen. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb> 
`esi `ebol'en pekcwma `eqouab nem 
pi`cnof ettaihout> `eoutoubo `nte 
nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma> `eouxw `ebol `nte 
nennobi nem neǹanomi`a> \ina 
`nten]wpi `noucwma `nouwt nem 
oùpneuma ̀nouwt nemak. 

Oùwou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
]a `ene\> ̀amhn.

ا اجعلنا مستحقين كلن
يا سيدنا أن نتناول مـن  
جسدك المقدس ودمـك  
الكريم طهـارة لأنفسـنا   
ــا  ــادنا وأرواحن وأجس
ومغفرة لخطايانا وآثامنـا  
لكى نكون جسداً واحداً 

  .وروحاً واحداً معك
المجد لك مـع أبيـك   
الصالح والروح القدس إلى 

  .آمين. الأبد

PSALM 150 

 During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says 
Alleluia Allhlouìa.   .هلليلويا
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Praise God, in all His saints. 
Alleluia. 

Praise Him, in the firmament 
of His power. Alleluia. 

Praise Him, for His mighty 
acts. Alleluia. 

Praise Him, according to the 
multitudes of His greatness. 
Alleluia. 

Praise Him, with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

Praise Him, with psaltery and 
harp. Alleluia. 

Praise Him, with timbrel and 
chorus. Alleluia. 

Praise Him, with strings and 
organs. Alleluia. 

Praise Him, with pleasent-
sounding cymbals. Alleluia. 

Praise Him, upon the cybmals 
of joy. Alleluia. 

Let everything that has breath 
praise the Nam of the Lord Our 
God. Alleluia. Alleluia. 

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Now, and forever, and to the 
ages of ages. Amen. Alleluia. 
Alleluia. 

Glory be to Thee, our God. 
Alleluia. 

Glory be to our God. Alleluia. 
O Jesus Christ, the Son of 

God, hear us and have mercy 
upon us. 

~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 
throu ̀ntaf. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en pitajro `nte 
tefjom. Allhloui`a. 

~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 
tefmetjwri. Allhloui`a. 

~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 
tefmeni];. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en ou`cmh 
`ncalpiggoc. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en ouyalthrion 
nem oukuqara. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 
\anxoroc. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en \ankap nem 
ouorganon. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`enece tou `cmhi. Allhloui`a. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`nte où]lhloùi. Allhloui`a. 

Nifi niben marou`cmou throu 
`e`vran `mPsoic Pennou;. 
Allhloui`a. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. Allhloui`a. 

Ke nun ke `à̀i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn. 
Allhloui`a. 

Allhloui`a Allhloui`a 
Do[aci o qeoc `umwn. 

Allhloui`a Allhloui`a 
Pi`wou va Pennou; pe. 
Allhloui`a. 

Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 
`m~Vnou; cwtem `eron ouo\ nai 
nan.

االله فى جميـع   سبحوا
  .قديسيه هلليلويا

سبحوه فى جلد قوتـه  
  .هلليلويا

سبحوه على مقدرتـه  
  .هلليلويا

سبحوه ككثرة عظمته 
  .هلليلويا

سبحوه بصوت البوق 
  .هلليلويا

سبحوه بمزمار وقيثارة 
  .هلليلويا

ــدفوف   ــبحوه ب س
  .وصفوف هلليلويا

سبحوه بأوتار وأرغن 
  .هلليلويا

سبحوه بصنوج حسنة 
  .لوياالصوت هللي

سبحوه بصنوج التهليل 
  .هلليلويا

كل نسمة فلتسبح اسم 
  .الرب إلهنا هلليلويا

المجد لـلآب والابـن   
  .والروح القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
. آمـين . دهر الـدهور 

  .هلليلويا
  . هلليلويا. المجد لإلهنا
  . هلليلويا. المجد لإلهنا

يا يسوع المسيح ابن االله 
 .إرحمنااسمعنا و
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The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the holy 
body, he says 

The body of Emmanuel, our 
God. This is true. Amen.  

Picwma `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn.

الجسد الذى لعمانوئيل 
. قيقـة إلهنا هذا هـو بالح 

  .آمين

 When the priest gives the precious blood, he says 
The blood of Emmanuel, our 

God. This is true. Amen.  
Pi`cnof `nte Cmmanouhl 

Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn.

الدم الذى لعمانوئيـل  
. إلهنا هذا هـو بالحقيقـة  

  .آمين

 When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says 
The body and blood of 

Emmanuel, our God. This is 
true. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> ̀amhn.

الجسد والدم اللـذان  
لعمانوئيل إلهنا هذا هـو  

  .آمين. بالحقيقة

In any of the cases, whoever takes the communion says “Amen.” When the priest, comes out of the 
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down 
and says 

Blessed is He who comes in 
the name of the Lord. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran ̀m~P_.

مبارك الآتـى بإسـم   
  .الرب

PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the communion. The priest 
says 

What blessing, praises of 
thanksgiving can we offer Thee, 
O God, lover of mankind. 

For as we are cast for the 
sentence of death, falling deep 
into the trap of sins. 

Thou hast blessed use with 
the freedon and gave us from 
this food that is living and 
heavenly. 

A] `n`cmou ie a] `n\umnoc ie a] 
`mmetref]ep̀\mot> 
`etennà]thitou nak `n]ebìw `w 
V; pimairwmi. 

Je en\wou`i `e`p\ap `m`vmou> 
ouo\ enwmc 'en `p]ik `nte 
nennobi. 

Aker̀\mot nan `noumetrem\e> 
ouo\ ak; nan `ebol'en taìtrovh 
qai `naqmou ouo\ `n`epouranion.

أية بركة وأىُّ تسـبيح  
وأى شكر نسـتطيع أن  
نكافئك به يا االله محـب  

  .البشر
ــن  ــا نح ــك فيم لأن
مطروحون لحكم المـوت  
ــرة  ومغموســون فى حف

  .خطايانا
أنعمت لنـا بالحريـة   
وأعطيتنا من هذا الطعـام  
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Thou hast showed us this 
mystery, that was hidden for 
ages and generations. 

To the intent that now unto 
the principalities and powers in 
heavenly places might be known 
by the church the manifold 
wisdom of Thee. 

O God, Who guides our 
deeds with wisdon, and more 
than what we can comprehend. 

What is all this compassion 
and all this great care that is of 
Thy Fatherhood. And what is 
this high level of Thy 
Goodness. 

In truth to Thee all the glory, 
the greatness, the dominion and 
the power are due, O Thee, the 
Father and the Son and the 
Holy. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ akouwn\ nan `ebol 
`mpaimucthrion thrf> vai et\hp 
icjen nìene\ nem nigene`a. 

|ina `ntecouwn\ `ebol ;nou 
`nniarxh nem nie[ouci`a 'en na 
nivhoùi> `ebol\iten ;ek`klhci`a> 
`nje ;covìa etoi `nouqo `nrh; 
`ntak. 

V; vh̀eteroikonomin 
`nneǹ\bhou`i 'en oucovi`a> nem 
`e\ote pirh; ̀etennà]ta\of. 

Ou te tai metref]en\ht 
thrc> ou te taini]; 
`mmetfairwou] `nte tekmetiwt> 
ie ou pe pai pelagoc `nte 
tekmet̀agaqoc. 

Alhqwc `nqok pe `etefer̀prepi 
nak `nje pi`wou thrf> ;metni];> 
pi`ama\i> nem pier]i]i> 'ajen 
pi`ene\ thrf> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> ̀amhn. 

  .غير المائت السمائى
أظهرت لنا جميع هـذا  

هذا المُخفى منـذ  . السر
  .الدهور والأجيال

ــر الآن   ــى تظه لك
للرؤساء والسـلاطين فى  
السماويات مـن قِبـلَ   
 .الكنيسة حكمتك المتنوعة

يا االله الـذى يـدبر   
وأكثر من . أعمالنا بحكمة

ى نسـتطيع أن  الحد الذ
  .ندركه

. ما هذه الرأفة كلـها 
وما هذا الإهتمام العظـيم  

وما هـذه  . الذى لأبوتك
  .اللجة التى لصلاحك

بالحقيقة أنت الـذى  
. ينبغى لك كـل المجـد  
. والعظمة والعز والسلطان

أيهـا  . قبل كل الـدهور 
ــروح  ــن وال الآب والإب

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .دهر الدهور آمين

 Deacon 
Bow your heads to the Lord. Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate.
.احنوا رؤوسكم للرب

 Congregation 
Before Thee, O Lord. Enwpion cou Kuri`e.  .أمامك يا رب

 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the communion 
Through Whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 

~Nqok pe `etanxw `mpenwn' 
'atotk ~P_> ~P_ vheqmo\ 
`m`pthrf> `are\ `eron 'en mai niben 
`etennaraoùw ̀n'htf.

أنت الـذى وضـعنا   
أيها . ندك يا ربحياتنا ع

. الرب الذى يملأ الكـل 
احفظنا فى كل موضـع  
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the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ouo\ ;katanu[ic `etac]wpi 
nan `ebol\iten pi`]lhl> nem 
piqwt`n\ht `e'oun `epaibioc 
etcoutwn> `are\ `erwou nan 
`natkolpou nem oumetatouwm 
`n`\qhf. 

|ina `nchou niben nem 'en mai 
niben `nte tekmetnhb encomc 
`erok> ouo\ enmo]i 'en nheqranak 
nem nh̀etekoùa]ou. 

|ina `nteǹ]temsi]ipi 'en 
pi`e\oou `nte pi\ap `mmhi> vai 
`e]are piouai piouai si `nou]ebìw 
`n'htf. 

Eùo\i `eratou `nje 
\anaggeloc> ouo\ ef;\ap `nje 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .نحضر فيه
والخشوع الذى صـار  
لنا بالصلاة وطيب القلب 
فى العمــر المســتقيم  
اخفظهما لنا بلا سـارق  

  .ولا ندم
لكى فى كـل زمـان   
وكل مكان لربوبيتك ننظر 
إليـك ونســلك فى مــا  

  .يرضيك وما تهواه
لكى لا نخزى فى يـوم  

هذا الذى . ىالحكم الحقيق
فيه يأخذ كـل واحـد   

  .مجازاة
إذ تقف الملائكة ويدين 
إبنك الوحيد ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 

Kuri`e ̀ele`hcon.
يـارب  . يارب ارحم

  .يارب ارحم. ارحم

 The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 
O angel of this sacrifice, 

flying up to the highest with this 
hymn, remember us before the 

Piaggeloc `nte taiqucìa> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
`aripenmeùi 'àt\h `m~P_> `ntefxa 

يا ملاك هذه الصعيدة 
الطائر إلى العلـو بهـذه   

كرنا قدام الرب التسبحة أذ
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Lord, that He may forgive us 
our sins. 

nennobi nan ̀ebol. ليغفر لنا خطايانا.  

CONCLUSION OF THE SERVICE 

 At the end of the service, the congregation says 
Amen. Alleluia. Glory be to 

the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now, 
and always, and to the age of 
ages. Amen. 

We proclaim and say, “O our 
Lord Jesus Christ, (bless the 
waters of the river.) 

May Thy mercy and Thy 
peace be a fortress unto Thy 
people. Save us and have mercy 
on us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Lo, the metanoia. Forgive 
me. Say the blessing. 

~Amhn. Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun ke 
`ài ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> (̀cmou `enimwou 
`m`viaro.) 

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc> cw; `mmon ouo\ 
nai nan. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw ̀mpi`cmou. 

 آمين الليلويا المجد للآب
. والروح القـدس  والإبن

الآن وكل أوان وإلى دهر 
  .آمين. الدهور

نصرخ قائلين يا ربنـا  
بارك مياه (يسوع المسيح 

  ).النهر
فلــتكن رحمتــك  
 .وسلامك حصنا لشعبك

  .خلصنا وإرحمنا
يا رب ارحم يـا رب  

. آمين. ارحم يا رب بارك
باركوا على ها المطانيـة  

 .قل البركة. إغفروا لى

 From 10th of Babah to the 10th of Touba, the congregation says 
Bless the seeds and the herbs. ~Cmou ̀enici; nem nicim. .رك الزروع والعشببا

 From 11th of Touba to the 11th of Baouna, the congregation says 
Bless the air of heaven. ~Cmou ̀enìahr `nte ̀tve.  .بارك أهوية السماء

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah, the congregation says 
Bless the waters of the rivers. ~Cmou ̀enimwou ̀m`viaro.  .بارك مياه النهر

THE FINAL BLESSING 

 Priest 
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May God have compassion 
upon us, bless' us, manifest His 
face upon us, and have mercy 
upon us. 

O Lord, save Thy people, 
bless Thine inheritance, pasture 
them, and raise them up 
forever. 

Exalt the horn of the 
Christians through the power of 
the life-giving Cross. 

Through the supplications 
and prayers which our Lady, the 
Lady of us all, the holy Mother 
of God, Saint Mary, makes for 
us. 

And the three great, holy 
luminaries, Michael, Gabriel and 
Raphael. 

And the Four Incorporeal 
Beasts, and the Twenty Four 
Priests, and all the heavenly 
ranks. 

And Saint John the Baptist, 
and the Hundred and Forty 
Four Thousand, and our lords, 
the -fathers, the Apostles, and 
the Three Holy Youths, and 
Saint Stephen. 

And the Divinely-Inspired 
Evangelist, Mark, the holy 
Apostle and martyr. 

And Saint George, and Saint 
Theodore, and Philopater 
Mercurius, and the holy Abba 
Mena, and the whole choir of 

V; ef`e]en\ht 'aron> ef̀e`cmou 
`eron> ef`eouwn\ `mpef\o `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a ̀ene\. 

Sici `m`ptap `nnìxrictìanoc 
\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou niben> 
`nje ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc 
e/q/u/ ;`agi`a Mari`a. 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini e/q/u/> Mixahl nem 
Gabrihl nem Ravahl. 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`m`precbuteroc> nem nitagma 
throu ̀n`epouranion. 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e `\me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc abba Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi abba 

ــراءفاالله ي ــا  ت علين
ويباركنا ويظهر وجهـه  

  .علينا ويرحمنا
. يا رب خلص شعبك

إرعهـم  . بارك ميراثـك 
  .وارفعهم إلى الأبد

 ارفع شأن المسـيحيين 
  .بقوة الصليب المحيى

بالسؤلات والطلبـات  
التى تصنعها عنا كل حين 
سيدتنا وملكتنا كلنا والدة 
الإله القديسـة الطـاهرة   

  .مريم
ــاء   ــة العظم والثلاث
المنيرون الأطهار ميخائيل 

  .وغبريال وروفائيل
والأربعة حيوانات غير 
ــة  ــدين، والأربع المتجس
والعشرون قسيسا، وكل 

  .الطغمات السمائية
ــا  و ــديس يوحن الق

المعمدان، والمائة والأربعة 
والأربعين ألفا، وسـادتى  
الآباء والرسل، والثلاثـة  
فتية القديسين، والقديس 

  .اسطافانوس
وناظر الإله الإنجيلـى  
مرقس الرسول القـديس  

  .والشهيد
والقديس جورجيوس، 
والقــديس تــادرس،  
وفيلوباتير مرقوريـوس،  
والقديس أبا مينا، وكـل  

  .ءمصاف الشهدا
وأبونا الصديق العظيم 
الأنبا أنطونيوس، والبـار  
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the martyrs. 
And our righteous father, the 

great Abba Antony, and the 
righteous Abba Paul, and the 
three saints Abba Macarii. 

And our father Abba John, 
and our father Abba Pishoy, 
and our father Abba Paul, the 
man of Tarnmoh, and our 
Roman fathers, Maximus and 
Dometius, and our father Abba 
Moses, and the Forty Nine 
Martyrs. 

And the whole choir of the 
cross-bearers, and the just and 
the righteous, and all the wise 
virgins, and the angel of this 
blessed day. 

Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

Nem peniwt abba Iwannhc> nem 
peniwt abba Pi]wi> nem peniwt 
abba Paule piremtammo\> nem 
nenio; `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 
Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem nìqmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

أنبا بولا، والثلاثـة أنبـا   
  .مقارات القديسون

وأبونا أنبـا يوحنـا،   
وأبونا أنبا بيشوى، وأبونا 
أنبا بولا الطموهى، وأبوانا 
الرومانيان مكسـيموس  
ودوماديوس، وأبونا أنبـا  
موســـى، والتســـعة 

  .والأربعون شهيدا
وكل مصاف لبـاس  

والأبـــرار الصـــليب 
ــع   ــديقون وجمي والص
ــات،  ــذارى الحكيم الع

 وملاك هذا اليوم المبارك

 During the liturgy, the priest says 
And the angel of this blessed 

sacrifice. 
Nem `paggeloc `nte taiqucìa 

et`cmarwout.
وملاك هذه الذبيحـة  

.المباركة

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
And the blessing of the holy 

Mother of God, first and last. 
Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 

`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'àe.

وبركة والـدة الإلـه   
القديسة الطاهرة مريم أولا 

.وآخرا

 On Sundays, the priest says 
And the blessing of the 

Lord's Day of our Saviour. 
Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 

pencwth `n`agaqoc.
وبركة يوم الأحد الذى 

 .لمخلصنا الصالح

 The priest says the phrases according to the occasion, then he says 
May their holy blessing, and 

their grace, and their might, and 
their favour, and their love, and 
their help, be with us all, 

Ere poùcmou `eqouab> nem 
poù\mot nem toujom> nem 
touxaric nem toùagaph> nem 
toubòhqi`a ]wpi neman thren ]a 

ــة   ــهم المقدس بركت
ونعمتهم وقوتهم وهبتـهم  

م ومعونتهم تكون ومحبته
.آمين. معنا كلنا إلى الأبد
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forever. Amen. `ene\> ̀amhn.

 The priest signs the congregation and says 
O Christ our God Px/c/ Pennou;.  .أيها المسيح إلهنا

 Congregation 
Amen. So be it. ~Amhn ec̀e]wpi. .أمين يكون

 The priest looks towards the east and says 
O Christ our God, King of 

Peace, grant us Thy peace, 
establish for us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

For Thine is the power, the 
glory, the blessing and the 
might, forever. Amen. 

Make us worthy to pray 
thankfully: Our Father, Who art 
in heaven … 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan ̀ebol. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 
ou]ep̀\mot> je Peniwt et 'en 
nivhoùi ... 

يا ملك السلام أعطنـا  
سلامك، قرر بنا سلامك، 

  .لنا خطياناواغفر 
لأن لك القوة والمجـد  

. والبركة والعز إلى الأبـد 
 .آمين

اللهم إجعلنا مستحقين 
أبانـا  . أن نقول بشـكر 
  ...الذى فى السموات 

 Congregation 
Our Father, Who art in 

heaven … 
Peniwt et 'en nivhoùi ...  أبانا الذى فى السموات

...

 The priest looks towards the west and says 
The love of God the Father 

the Pantocrator (Almighty), and 
the grace of the Only-Begotten 
Son, our Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 

Go in peace; peace of God be 
with you all. Amen. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwnìa ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> ~P_ 
nemwten throu> ̀amhn.

ونعمـة   محبة االله الآب
الابن الوحيد ربنا وإلهنـا  
ومخلصنا يسوع المسـيح  
وشركة وموهبة الـروح  
 .القدس تكون مع جميعكم

امضوا بسلام الـرب  
 .آمين .معكم جميعا

 Congregation 
And with your spirit. Ke tw ̀pneuma ti cou.   .ومع روحك أيضا
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FRACTIONS 

1 – ANNUAL SHORT FRACTION FOR THE FAHTER 
O God, Who granted us, we 

sinners. 
The afore-appointed salvation 

and heavenly rational sacrifice. 
That is the divine Body and 

the precious Blood of Thy 
Christ. 

These, which have become 
for us purification, salvation, 
grace and forgiveness of sins. 

So that with gratefulness, we 
cry unto Thee, O Holy Father, 
Who art in the heavens, saying: 

Our Father … 

V; vh̀etafer̀\mot nan `anon 
'a nirefernobi. 

Noùproqecmìa `noujai> nem 
ou]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nepouranion. 

Ete picwma `nnou; pe> nem 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

Vai `etaf]wpi nan `noutoubo> 
nem ououjai> nem ouxaricma> nem 
ouxw ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je \ina 'en 
oumetref]ep̀\mot `ntenw] 
oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ntenjoc. 

Je Peniwt ...

يا االله الذى أنعم لنـا  
  .نحن الخطاة

ص وذبيحة بتقدمة الخلا
  .ناطقة سمائية

التى هى الجسد الإلهى 
ــذان  ــدم الكــريم ال وال

  .لمسيحك
هذا الذى صـار لنـا   
طهراً وخلاصـاً ونعمـةً   

  .وغفراناً للخطايا
لكى بشـكر نصـرخ   
نحوك أيها اللآب القدوس 
ــموات   ــذى فى الس ال

  .ونقول
 ...أبانا الذى 

2 – FRACTION FOR THE FAHTER OF THE MONTH OF KIAHK AND 
CHRISTMAS 

O Master and Lord, our God, 
the Creator, the Invisible, the 
Infinite, the Unchangeable and 
immeasurable. 

Who sent His True Light, His 
Only-Begotten Son, Jesus 
Christ, the eternal Logos. 

He, Who is in the Fatherly 
bosom at all times, came down 

~Vnhb ~P_ Pennou; 
pidhmiourgoc> `n`àoratoc> 
pi`axwritoc> `natreptoc> ke 
`ametritoc. 

Vh̀etafouwrp `mpefouwini 
`n`alhqinoc> pefmonogenhc `n}hri 
Ihcouc Pi`xrictoc pilogoc 
`naidioc. 

Vhetxh 'en kenf `mpatrikon 

أيها السيد الرب إلهنـا  
غير المرئـى غـير   . الخالق
غير المستحيل غير . المحوى

  .المفحوص
الذى أرسـل نـوره   
الحقيقى ابنه الوحيد يسوع 

  .المسيح الكلمة الذاتى
ــنه  ــائن فى حض الك

 أتـى . الأبوى كل حين
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and dwelt in the undefiled 
virginal womb. She, being 
virgin, gave birth to Him, and 
her virginity is sealed. 

The angels praise Him, and 
the heavenly hosts chant unto 
Him, proclaiming and saying: 
“Holy, Holy, Holy is the Lord 
of hosts. Heaven and earth are 
full of Thine holy glory.” 

Likewise, we too, the weak 
and sinful, make us worthy with 
them, O our Good Master, and 
Philanthropic One. 

That with a pure hear we 
Thee, together with Him and 
the Holy Spirit, the co-essential 
Trinity, and raise our eyes 
towards Thee, our Holy Father, 
Who art in heaven, and say: 

Our Father … 

di`apantoc> af`i af]wpi 'en 
;mhtra `mparqenikh `amoluntoc> 
acmacf ecoi `mparqenoc ectob `nte 
tecparqenìa. 

Ere nìaggeloc \wc `erof> nem 
nictartìa `nte na nivhoùi 
er\umnoc `erof> euw] `ebol eujw 
`mmoc> je `agioc `agioc `agioc 
Kurioc cabawq> `o ouranoc ke `h gh 
me\ `ebol'en pek`wou ̀eqouab. 

Pairh; `anon \wn 'a mijwb 
`nrefernobi> `ariten `nem`p]a 
nemwou pennhb pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi. 

|ina 'en ou\ht efouab 
`nten\wc `erok nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab> :`triac 
`eqouab `n`omooucioc> ouo\ 
`ntenfai `nnenbal `e`p]wi \arok 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi 
ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ...

وحل فى الحشا البتولى غير 
ولدته وهى عذراء . الدنس

  .وبتوليتها مختومة
إذ الملائكــة تســبحه 
وعساكر السموات ترتل 

قدوس : له صارخين قائلين
ــدوس رب   ــدوس ق ق

ــباؤوتال ــماء ص ، الس
ــن  ــان م والأرض مملوءت

  .مجدك الأقدس
هكــذا أيضــاً نحــن 
الضعفاء الخطاة اجعلنـا  
مستحقين معهم يا سيدنا 

  .محب البشرالصالح 
لكى بقلـب طـاهر   
نسبحك معه ومع الروح 
القدس الثالوث المقـدس  
المساوى ونرفع أعيننا إلى 
فوق إليـك أيهـا الآب   
القـــدوس الـــذى فى 

  :السموات ونقول
 ...أبانا الذى 

3 – FRACTION OF THE EPIPHANY 
As Thou hast bestowed upon 

us the grace of sonship, through 
the washing of rebirth and the 
newness of the Holy Spirit. 

So, now, make us worthy, 
without hypocrisy, with a pure 
heart, a conscience full of 
frankness, and unerring lips, 
that we entreat Thee, O Abba, 
Father. 

Eak; nan `mpi`\mot `nte 
;met]hri> \iten pijwkem `nte 
pioùa\emmici> nem ;metberi `nte 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

Ouo\ ;nou on `ariten `nem`p]a 
'en oumetat]obi> nem ou\ht 
efouab> nem oucunidhcic ecme\ 
`mparrhci`a> nem \an`cvotou 
`nat\ei> eqrentwb\ `mmok abba 
~Viwt.

إذ أعطيتنا نعمة البنوة 
بحميم المـيلاد الجديـد،   

  .وتجديد الروح القدس
ــا او لآن أيضــاً اجعلن

مستحقين بغـير ريـاء،   
وقلب طاهر، ونية مملوءة 
ــة ، وشــفتين غــير  دال
ساقطتين، أن نطلب إليك 

  .يا أبا الآب
لكي إذ تركنا كثـرة  
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So that, as we have 
abandoned excessive vain words 
of the heathens and the vanity 
of the Jews. 

We may be able to offer unto 
Thee the supplication of prayer, 
according to the statute of 
Thine Only-Begotten Son, 
which is full of salvation. 

So, with a humble voice 
befitting Christians, and with 
the purity of soul, body and 
spirit. 

We dare without fear to cry 
unto Thee, Who are uncreated, 
without beginning and 
unbegotten, the Master of 
everyone, God, the Holy Father, 
Who are in the heavens and say: 

Our Father … 

|ina `eanxw `e`'rhi 
`n;met`e`vlhou `nte 
;metrefkemh] `ncaji `nte 
nieqnoc nem ;metref\i`p\o `nte 
niioudai. 

~Nteǹ]jemjom `n`ini nak `e'oun 
`mpi;\o `nte ;`proceuxh> kata 
;nomoqeci`a eqme\ `noujai `nte 
pekmonogenhc `n}hri. 

"en ou`cmh men ecqebi`hout 
ecer̀prepi `nnìxrictìanoc> 'en 
outoubo de `nte ;yuxh nem 
picwma nem pi`pneuma. 

~Ntenertolman 'en 
oumetat\o; `ew] oubhk> `nqok 
piatcontf ouo\ `natarxh ouo\ 
`nat`jvof> `vnhb `nouon niben> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ntenjoc> 

Je Peniwt ...

ــم الباطــل  كــلام الأم
  .واستكبار اليهود

نستطيع أن نقدم لـك  
توسل الصلاة كشـريعة  
ابنك الوحيـد المملـوءة   

  .خلاصاً
فبصوت متواضع يليق 

ــارة يينبالمســيح ، وبطه
  .النفس والجسد والروح

نجسر بغير خـوف أن  
نصرخ إليك أنـت غـير   
المخلوق ولا مبتـدئ ولا  
مولود، سيد كل أحد، االله 
الآب القدوس الـذي في  

  :السموات ونقول
  ...أبانا الذي 

4 – FRACTION OF THE HOLY FOURTY DAYS OF THE GREAT LENT 
Thou art the merciful God, 

the Saviour of everybody, who 
was incarnated for our salvation 
and became the light for us who 
are sinners. 

Who fasted for us forty days 
and forty nights in indescribable 
secrecy. 

Who rescued us from death 
and gave us His holy body and 
honoured blood for the 
forgiveness of our sins. 

~Nqok gar pe V; pinaht> 
pirefcw; `nte ouon niben> 
vh̀etafsicar[ eqbe penoujai> 
vh̀etaferouwini `eron `anon 'a 
nirefernobi. 

Vh̀etafernhcteuin `e`\rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

Vh̀etaftoujon `ebol\iten 
`vmou> ouo\ af; nan `mpefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 

أنت هو االله الرحـوم  
مخلص كل أحـد الـذي   
تجسد لأجل خلاصنا الذي 

  .أضاء لنا نحن الخطاة
الذي صام عنا أربعين 
يوماً وأربعين ليلة بسر لا 

  .ينطق به
الذي أنقذنا من الموت 
وأعطانا جسده المقـدس  
ودمــه الكــريم لغفــران 

  .خطايانا
الذي كلـم الجمـع   
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Who spoke to the multitudes 
of His saintly disciples and 
honoured apostles saying, “This 
is the bread of life which came 
down from Heaven. Unlike 
your fathers who ate the manna 
in the wilderness and died. 

Whoever eats My body and 
drinks My blood will live 
forever, and I will raise him up 
on the last day.” 

For this we ask and entreat 
Thy Goodness O Lover-of-
mankind, purify our souls, 
bodies and spirits. 

So that with a pure heart, we 
dare in intimacy and without 
fear, to cry unto Thine Holy 
Father who is in Heaven and 
say: 

Our Father … 

`e`pxw `ebol ̀nte nennobi. 
Vh̀etafcaji nem pimh] nem 

nh̀ete nouf `n`agioc `mmaqhthc 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc> je vai pe piwik `nte `pwn' 
`etaf`i `epecht `ebol'en `tve> 
`m`vrh; an `nnetenio; `etauouwm 
`mpimanna `n`\rhi \i `p]afe ouo\ 
aumou. 

Vheqouwm `ntacar[ ouo\ 
etcw `mpàcnof ef`ewn' ]a `ene\> 
ouo\ `anok ;natounocf 'en 
pi`e\oou `n'àe. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> matoubo `nnenyexh 
nemnencwma nem neǹpneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ...

وتلاميذه القديسين ورسله 
هذا هـو  : الأطهار قائلاً

خبز الحياة الذي نزل من 
السماء، ليس كما أكـل  
آباؤكم المـن في البريـة   

  .واومات
 ىمن يأكـل جسـد  

ويشرب دمـي يحيـا إلي   
الأبد وأنا أقيمه في اليـوم  

  .الأخير
فلهذا نسأل ونطلـب  
من صلاحك يـا محـب   
ــر نفوســنا  البشــر طه

  .وأجسادنا وأرواحنا
لكي بقلب طاهر نجرؤ 
بدالة بغـير خـوف أن   
نصرخ نحو أبيك القدوس 
ــموات   ــذي في الس ال

  :ونقول
  ... أبانا الذي

5 – FRACTION OF THE GREAT LENT 
Master and Lord, God 

Almighty Who sent His Only-
Begotten Son to the world; He 
taught us the law and the 
commandments written in the 
Holy Bible; and taught us that 
fasting and prayer cast out 
devils, as He said; “this kind 
cannot come out by anything, 
except by prayer and fasting.” 

Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> vh̀etafouwrp 
`mpefmonogenhc `n}hri 
`epikocmoc> af`tcabo `mmon 
`epinomoc nem nientolh et̀c'hout 
'en pieuaggelion `eqouab. 

Ouo\ af`tcabon je ;nhctìa 
nem pi`]lhl ne nh̀e]au\ioùi 
`nnidemwn `ebol> `eafjoc je 
paigenoc `mpaf`i `ebol 'en `\li `ebhl 

أيها السيد الرب الإله 
ضابط الكل الذي أرسل 

لي العـالم،  ابنه الوحيـد إ 
علمنا الناموس والوصـايا  
ــل   ــة في الإنجي المكتوب

  .المقدس
ــوم  ــا أن الص وعلمن
والصــلاة همــا اللــذان 
يخرجان الشياطين، إذ قال 
إن هذا الجنس لا يخـرج  
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Fasting and prayer are those 
which raised Elijah to heaven 
and saved Daniel from the lions' 
den. Fasting and prayer are 
those which Moses pursued, 
until he received the Law and 
the Commandments written 
with the Finger of God. 

Fasting and prayer are those 
which the people of Nineveh 
pursued, so God had mercy 
upon them and forgave them 
their sins and lifted His wrath 
away from them. 

Fasting and prayer are those 
which the prophets pursued, 
and prophesied concerning the 
advent of Christ many 
generations before His coming. 

Fasting and prayer are those 
which the Apostles pursued, 
and they preached to all nations 
and made them Christians, and 
baptized them in the Name of 
the Father, the Son, and the 
Holy Spirit. 

Fasting and prayer are those 
which the Martyrs pursued, 
until they shed their blood in 
the Name of Christ, Who 
witnessed the good confession 
before Pontius Pilate. 

Fasting and prayer are those 
which the righteous, the just, 
and the cross-bearers pursued, 
and dwelt in the mountains, 

`noùproceuxh nem ounhctìa. 
:nhctìa nem pi`]lhl ne 

nh̀etau`wli `nHliac `e`p]wi `e`tve> 
ouo\ auno\em `nDanihl `ebol'en 
`vlakkoc `nnimoùi. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
Mẁuchc er\wb `n'htou> 
]àntefsi `mpinomoc nem nientolh 
et`c'hout 'en pithb ̀nte V;. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
niremNineùh er\wb `n'htou> 
afnai nwou `nje V; ouo\ afxa 
nounobi nwou `ebol> af`wli 
`mpefjwnt ̀ebol\arwou. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`provhthc er\wb `n'htou> 
auer̀provhteuin eqbe `pjin`i 
`mPìxrictoc> 'ajwf `mpefjin`i 'en 
\anmh] ̀njwou. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`apoctoloc er\wb `n'htou> 
au\iwi] 'en nieqnoc throu 
auaitou `n`xrictìanoc> au;wmc 
`mmwou 'en `vran `m~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
nimarturoc e\rwb `n'htou> 
]àntouvwn `mpoùcnof `ebol eqbe 
`vran `mPìxrictoc> 
vh̀etafer̀omologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

:nhctìa nem pi`]lhl ne nh̀eta 
ni`qmhinem nidikeoc nem 
ni`ctaurovoroc er\wb `n'htou> 
au]wpi 'en nitwou nem ni]afeu 

ــلاة   ــيء إلا بالص بش
  .والصوم

الصوم والصلاة همـا  
اللـذان رفعـا إيليــا إلي   
السماء، وخلصا دانيال من 

  .جب الأسود
همـا  الصوم والصلاة 

اللذان عمل بهما موسى، 
ــاموس  حــتى أخــذ الن
والوصايا المكتوبة بإصـبع  

  .االله
الصوم والصلاة همـا  
اللذان عمل بهمـا أهـل   
نينوي، فرحمهم االله وغفر 
لهم خطاياهم ورفع غضبه 

  .عنهم
الصوم والصلاة همـا  
اللذان عمل بهما الأنبياء، 
وتنبأوا من أجـل مجـيء   
المسيح قبل مجيئه بأجيـال  

  .كثيرة
الصوم والصلاة همـا  
اللذان عمل بهما الرسل، 
وبشروا في جميع الأمـم  
وصــيروهم مســيحيين، 
وعمدوهم باسـم الآب  

  .والابن والروح القدس
الصوم والصلاة همـا  
اللذان عمل بهما الشهداء، 
حتى سفكوا دماءهم مـن  
أجل اسم المسيح، الـذي  
أعترف الاعتراف الحسن 

  .أمام بيلاطس البنطي
ة همـا  الصوم والصلا

اللذان عمل بهما الأبـرار  
ــاس   ــديقون ولب والص
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deserts, and holes of the earth, 
because of their great love for 
Christ the King. 

And we, too, let us fast from 
all evil, in purity and 
righteousness; and let us 
proceed forth to this holy 
sacrifice, and partake of it with 
thanksgiving. 

So that with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to pray to Thee O 
God, the Holy Father, Who are 
in the heavens, and say: 

Our Father … 

nem nixol `nte `pka\i> eqbe 
touni]; `n`agaph `e'oun `e`pouro 
Pi`xrictoc. 

Anon \wn marenernhcteuin 
cabol `mpet\wou niben> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`nten; `mpenouoi `etai`agi`a `nqucìa> 
`ntensi `ebol̀n'htc 'en 
ou]ep̀\mot. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `etwb\ 
`mmok> V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi> ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ...

ــكنوا في  الصــليب، وس
الجبال والبراري وشـقوق  
الأرض، من أجل عظـم  

  .في الملك المسيح محبتهم
ونحن أيضاً فلنصم عن 
كل شر بطهـارة وبـر،   
ونتقدم إلي هذه الذبيحـة  
المقدسة ونتنـاول منـها   

  .بشكر
لكي بقلـب طـاهر،   
ونفس مستنيرة ، ووجـه  

زي، وإيمـان بـلا   غير مخ
رياء، ومحبـة كاملـة ،   

  .ورجاء ثابت
نجسر بدالة بغير خوف 
أن ندعوك يـا االله الآب  
القـــدوس الـــذي في 

  :السموات ونقول
  ... أبانا الذي

6 – FRACTION OF THE PALM SUNDAY 
O Lord, our Lord, like 

wonder became Thy Name 
upon all the earth. 

For the greatness of Thy 
splendour is exalted above the 
heavens. 

Out of the mouths of babes 
and suckling Thou hast 
prepared praise. Prepare also, O 
Lord, our souls for praising 
Thee, singing to Thee, blessing 
Thee, serving Thee, 
worshipping Thee, glorifying 

~P_ Pen_ `m`vrh; `noù]vhri 
af]wpi `nje pekran \ijen `pka\i 
thrf. 

Je acsici `nje `qmetni]; `nte 
tekmetcai`e càp]wi ̀nnivhoùi. 

~Ebol'en rwou `n\ankouji 
`n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte 
pi`cmou. 

Cob; de on ~P_ `nnh̀ete noun 
`myuxh> `e`pjin\wc `erok> 
`eer\umoc `erok> `e`cmou `erok> 
`e]em]i `mmok> `eouw]t `mmok> 
`e;`wou nak> `e]ep̀\mot `ntotk> 

أيها الرب ربنـا لقـد   
صار اسمك عجيباً علـي  

  .الأرض كلها
لأنه قد ارتفع عظـم  

  .بهائك فوق السموات
اه الأطفـال  من أفـو 

  .والرضعان هيأت سبحاً
يئ أيضـاً يـا رب   فه

نفوسنا لنسبحك ونرتـل  
لك، ونباركك ونخدمك، 
ونسجد لك ونمجـدك،  
ونشكرك كل يوم وكـل  

  .ساعة
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Thee, giving thanks to Thee, 
every day and every hour. 

That we may confess to Thee 
and cry up unto Thee, O Holy 
Father, in the heavens, and say: 

Our Father … 

kata `e\oou niben nem kata 
ounou niben. 

|wcte `ntenouwn\ nak `ebol> 
ouo\ `ntenw] `e`p]wi \arok> 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ntenjoc> 

Je Peniwt ...

لكي نعتـرف لـك   
ونصرخ نحوك أيها الآب 
القـــدوس الـــذي في 

  :السموات ونقول
  ... ىأبانا الذ

7 – FRACTION OF THE JOYOUS SATURDAY 
O Jesus Christ, to Whom 

belongs the name of Salvation, 
Who according to the multitude 
of His mercy destroyed the 
power of death. 

Thou art the King of ages, 
the Immortal, the Eternal, the 
Word of God, Who is above all, 
the Shepherd of the rational 
sheep, the High Priest of the 
good things to come, Who 
ascended into the heavens and 
became above the heavens. 

And He went within the veil, 
to the place of the Holy of 
Holies, the place into which 
anyone with human nature 
cannot enter. He became a 
forerunner on our behalf, 
having become a High Priest 
forever, according to the order 
of Melchizedek. 

Thou art He concerning 
Whom the prophet Isaiah 
prophesied saying, “As a sheep 

Ihcouc Pi`xrictoc va piran 
`noujai> vh̀ete kata `p̀a]ai `nte 
pefnai af]enaf `epecht `e`amen;> 
afkwrf `m`p̀ama\i `m`vmou. 

~Nqok pe`pouro `nte nìewn> 
piaqmou  pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf> 
piman`ecwou `nte nìecwou 
`nlogikon. 

Piarxh̀ereuc `nte nìagaqon 
eqna]wpi> vh̀etaf]enaf e`p]wi 
`enivhoùi> aferca`p]wi ̀nnivhoùi. 

Af]enaf ca'oun 
`mpikatapetacma> pima `eqouab 
`nte nh̀eqouab> pima `ete `mpare 
`\li `mvucic `nrwmi \wl `e'oun 
`erof. 

Af]wpi efoi `m`prodromoc 
`e`\rhi `ejwn `eaf]wpi efoi 
`narxh̀ereuc ]a `ene\ kata 
`tta[ic ̀mMelxicedek. 

~Nqok pe `eta Hca`hac 
pi`provhthc er̀provhteuin 
eqbhtk efjw `mmoc> je `m`vrh; 
`noùecwou auenf `e`p'ol'el> ouo\ 

يا يسوع المسـيح ذو  
 الاسم المخلـص الـذي  
بكثرة رحمتـه نـزل إلي   
. الجحيم وأبطل عز الموت

أنت هو ملك الدهور غير 
المائت الأبدي كلمة الـه  

راعـي  . الذي علي الكل
الخراف الناطقة، رئـيس  
كهنة الخيرات العتيـدة،  
الذي صعد إلي السموات 
وصار فـوق السـموات   
ودخل داخل الحجـاب  
موضع قدس الأقـداس،  
الموضع الذي لا يدخل إليه 

وسـار  . عة بشريةذو طبي
سابقاً عنا، صائراً رئـيس  
كهنة إلي الأبد علي رتبة 

  .ملكي صادق
أنت هو الذي تنبأ من 
: أجلك إشعياء النبي قائلاً

مثل خـروف سـيق إلي   
الذبح ومثل حمـل بـلا   
صوت أمام الذي يجـزه،  

رفـع  . هكذا لا يفتح فاه
حكمه في تواضعه وجيله 
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He was led to the slaughter, and 
as a lamb voiceless before his 
shearer, so He opened not His 
mouth. In His humiliation, His 
judgment was taken away, and 
who shall declare His 
generation?” 

Thou wert wounded on 
account of our sins and wert 
weakened for our iniquities. The 
chastisement of our peace was 
upon Thee, and with Thy 
bruises we were healed. 

All we, as sheep, have gone 
astray. Thou hast come, O our 
Master, and saved us through 
the true knowledge of Thy 
cross, and granted us the tree of 
life, which is Thy divine Body 
and true Blood. 

Wherefore we praise Thee, 
bless Thee, serve Thee, worship 
Thee, glorify Thee and give 
thanks to Thee at all times. 

We ask and entreat Thee, O 
God, the Philanthropic One, 
receive our sacrifice from our 
hands, O our Master, as Thou 
have received the gifts, the 
incense, the supplications of the 
patriarchs, the prophets, the 
apostles and all Thy saints. 

Purify our souls, our bodies, 
our spirits, and our consciences. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 

`m`vrh; `nou\hb `mpe`mqo 
`mvhet'wk `mmof efoi `nat`cmh> 
pairh; `n`fouwn `nrwf an> au`wli 
`mpef\ap 'en pefqebi`o> tefgene`a 
de nim peqnà]viri ̀eroc. 

Aksi er'ot eqbe nennobi> ouo\ 
ak]wni eqbe nen`anomi`a> `t`cbw 
`nten\irhnh `e`\rhi `ejwk> 'en 
neklelexhmh anoujai> 
nancwrem throu pe `m`vrh; 
`n\an`ecwou. 

Ak`i pennhb akna\men `e'oun 
`epi`emi `mmhi `nte pek`ctauroc> 
aker̀\mot nan `mpi`]]hn `nte 
`pwn'> `ete pekcwma `nnou; pe nem 
pek`cnof `n`alhqinon. 

Eqbe vai ten\wc `erok> 
ten`cmou `erok ten]em]i `mmok> 
tenouw]t `mmok  ten;`wou nak> 
ten]ep̀\mot ̀ntotk ̀nchou niben. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ `mmok 
pimairwmi V;> ]ep 
pen]ou]wou]i `ntoten pennhb> 
`m`vrh; `etak]wp `erok `nnidwron 
nem nìcqoinoufi nem ni;\o> 
`nnipatriarxhc nem nìprovhthc 
nem nìapoctoloc> nem nh̀eqouab 
throu ̀ntak. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma nem nenp̀neuma> nem 
nencunidhcic. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph ecjhk 
`ebol> nemou\elpic ectajrhout. 

. مــن يقــدر أن يقصــه
جرحت لأجل خطايانـا،  

. توجعت لأجل آثامنـا و
تأديب سـلامنا عليـك   

كنـل  . وبجراحاتك شفينا
كلنا ضالين مثل خراف، 
أتيت يا سيدنا وأنقـذتنا  

. بمعرفة صليبك الحقيقيـة 
وأنعمت علينـا بشـجرة   
الحياة التي هي جسـدك  

  .الإلهي ودمك الحقيقي
من أجل هذا نسبحك 
ــدمك   ــك ونخ ونبارك
ونسجد لـك ونمجـدك   

  . ونشكرك كل حين
طلب إليك يا نسأل ون

محب البشر، اللهم أقبـل  
ذبيحتنا منا يا سيدنا، كما 
قبلــت قــرابين وبخــور 
 وسؤالات رؤساء الآبـاء 
والأنبياء والرسل وجمبـع  

  .قديسيك
طهر نفوسنا وأجسادنا 

  .وأرواحنا ونياتنا
لكي بقلـب طـاهر،   
ونفس مستنيرة، ووجه غير 
مخزي، وإيمان بلا ريـاء،  
ومحبة كاملـة، ورجـاء   

  .ثابت
سر بدالة بغير خوف نج

أن نقول الصلاة المقدسـة  
التي سـلمتها لتلاميـذك   
القديسين ورسلك الأطهار 

إذا صـليتم  : قائلاً لهـم 
  .:فاطلبوا هكذا وقولوا

  .إلخ...  ىأبانا الذ
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face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to say the holy 
prayer, which Thou hast given 
to Thine holy disciples and pure 
Apostles, saying to them, 
whatever you pray, entreat in 
this manner, and say: 

Our Father … 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh̀etakthic 
`etotou `nnh̀ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc `nwou> je 
e]wp `areten]aner̀proceuxecqe 
twb\ ̀mpairh; ouo `ajoc. 

Je Peniwt ... 

8 – FRACTION OF THE EASTER 
O Christ our God, the chief 

priest of everlasting goodness, 
the King of ages who is 
immortal and eternal, the Word 
of God who is above all. Who 
graced us with this great 
mystery which is His holy body 
and honoured blood, for the 
forgiveness of our sins. This is 
the body which He took from 
our lady and queen of us all 
Saint Mary, and He made it one 
with His divinity. 

This is He who descended 
into Hades and ended death and 
freed the captives, gave the 
people honour, uplifted His 
saints with Him and offered 
them as an oblation to His 
Father. 

By tasting death on our 
behalf, He saved those who are 

Pi`xrictoc Pennou;> 
piarxh̀ereuc `nte nìagaqon 
eqna]wpi> `pouro `ne ni`ewn> 
piaqmou pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf. 

Vh̀etafer̀\mot nan `mpai ni]; 
`mmucthrion> `ete pefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 
`e`pxw `ebol ̀nte nennobi. 

Vai pe picwma `etafsitf `ebol 
\en tensoic `nnhb thren ;̀agi`a 
Mari`a> ouo\ afaif `nouai nem 
tefmeqnou;. 

Vai pe vh̀etaf]enaf `epecht 
`e`amen;> afkwrf `m`p̀ama\i 
`m`vmou> aferexmalwteuin 
`nouexmalwcìa af; `n\antai`o 
`nnirwmi. 

Nh̀eqouab `ntaf af`olou `e`psici 
nemaf> afthitou `n\andwron 
`ePefiwt> \iten pefjem;pi 
`m`vmou 'aron> afno\em ̀nnheton' 

أيها المسيح إلهنا رئيس 
كهنة الخيرات العتيـدة،  
ملك الدهور غير المائـت  
الأبدي، كلمة االله الـذي  

الذي أنعـم  . علي الكل
علينا بهذا السر العظـيم،  
الذي هو جسده المقـدس  
ودمــه الكــريم لغفــران 

هذا هو الجسـد  . خطايانا
الذي أخذه من سـيدتنا  

 ـ  ة وملكتنا كلنـا القديس
مريم، وجعله واحداً مـع  

 .لاهوته
هذا هو الذي نزل إلي 
الجحيم، وأبطل عز الموت، 
وسبي سبياً، وأعطي الناس 

رفع قديسيه إلي . كرامات
العلا معه، أعطاهم قرباناً 

 .لأبيه
بذوقه الموت عنا خلص 
الأحياء، وأعطي النيـاح  

.للذين ماتوا
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alive and gave repose to those 
who have died. 

We also who were sitting in 
darkness, He graced us with the 
light of His resurrection 
through His pure incarnation. 

Let Thy true knowledgeable 
light shine upon us so that we 
may shine by Thy life-giving 
image, and may dare in intimacy 
and without fear to cry unto 
Thy Father who art in Heaven 
and say: 

Our Father … 

ouo\ af;`mton ̀nnhetaumou. 
Anon de \wn 'a nhet\emci 'en 

`pxaki `nouchou> afer̀\mot nan 
`m`vouwini `ntef`anactacic> 
`ebol\ijen pefjinsicar[ ̀eqouab. 

Mareferouwini `eron `nje 
`vouwini `nte pek`emi `mmhi> 
eqren;moùe 'en pek`cmot ̀nwn'. 

Ouo\ `ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ew] oube 
Pekiwt et 'en nibhoùi> ouo\ 
`ejoc. 

Je Peniwt ... 

ونحن أيضاً الجلوس في 
 ـ ا الظلمة زماناً، أنعم علين

بنور قيامته من قبل تجسده 
 .الطاهر

فليضئ علينـا نـور   
معرفتك الحقيقية لنضـئ  
بشكلك المحيي، ونجسـر  
بدالة بغـير خـوف أن   
نصرخ نحو أبيك الذي في 

  :السموات ونقول
  .إلخ... أبانا الذي 

9 – FRACTION OF THE EASTER THROUGH PENTECOST 
O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of our 
Lord, God and Savior Jesus 
Christ, Who through His Cross 
descended into Hades, and 
restored Adam and his children 
to paradise. 

He buried us with Him, and 
through His death, He 
abolished the power of death, 
and on the third day He rose 
from the dead. 

He appeared to Mary 
Magdalene and spoke with her 
in this manner, saying: “Tell my 
brethren that they go to Galilee, 
and there shall they see Me.” 

The archangel descended 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

Vh̀ete `ebol\iten pef`ctauroc 
af`i `epecht `e`amen;> aftacqo 
`mpeniwt Adam nem nef]hri 
`e'oun ̀epiparadicoc. 

Afqomcen nemaf> 'en pefmou 
afkwrf `mpi`ama\i `m`vmou> ouo\ 
'en pima\]omt `n`e\oou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout. 

Afouon\f `eMari`a 
;magdalinh> afcaji nemac 
`mpairh; efjw `mmoc> je matame 
nàcnhou \ina `ntou]enwou 
`e:galile`a> cenanau `eroi `mmau. 

Piarxhaggeloc af`i `epecht 

له أيها السيد الرب الإ
ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسـيح،  
الذي من قبل صليبه نزل 
إلي الجحيم، ورد أبانا آدم 

  .وبنيه إلي الفردوس
ودفننا معه، بموته أبطل 
عز الموت ، وفي ثالث يوم 

  .قام من الأموات
وظهر لمـريم المجدليـة   

: وكلمها هكـذا قـائلاً  
اعلمي إخوتي أن يـذهبوا  

  .ك يروننيإلي الجليل هنا
رئيس الملائكة نزل من 
السماء ودحرج الحجر عن 
باب القبر وبشر النسـوة  

: حاملات الطيب قـائلاً 
. المسيح قام من الأمـوات 
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from heaven, and rolled the 
stone from the door of the 
tomb and proclaimed the good 
news to the women carrying the 
spices saying, “Christ is risen 
from the dead, by death 
trampling upon Death, and has 
bestowed life upon those in the 
tomb.” 

He breathed in the face of 
His saintly disciples and pure 
Apostles saying: “Receive the 
Holy Spirit. Whose sins Thou 
shall remit, they are remitted to 
them, and those which Thou 
shall retain, they shall be 
retained.” 

`ebol'en `tve> af`ckerker `mpi`wni 
`ebol\i rwf `mpi `m\au> 
af\i]ennoufi `nni\i`omi 
`mfaicojen efjw ̀mmoc. 

Je ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn> qanatw qanaton 
pathcac> ke tic en tic `mnhmaci 
zwhn xaricamenoc. 

Afnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

Je si nwten `noùpneuma 
efouab> nh̀etetennaxa nounobi 
nwou `ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh̀etetennàamoni `mmwou 
cenàamoni `mmwou. 

ــوت،  ــالموت داس الم ب
والذين في القبـور أنعـم   

  .عليهم بالحياة الأبدية
ونفخ في وجه تلاميذه 
القديسين ورسله الأطهار 

ــائلاً ــروح : ق ــوا ال اقبل
غفـرتم لهـم   القدس، من 

خطاياهم غفرت، ومـن  
ــيهم   ــكتموها عل أمس

  .أمسكت

 From Ascension to Pentecost, the Priest says 
And after forty days, He 

ascended to the heavens and sat 
at the right hand of His good 
Father, and sent unto us the 
Paraclete, the Spirit of truth, as 
tongues of fire. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton Pi`pneuma `nte 
;meqmhi ̀m`vrh; `n\anlac ̀n`xrwm. 

وبعد أربعين يوماً صعد 
إلي السموات، وجلـس  
علي يمين أبيـه الصـالح،   

 ـ زي روح وأرسل لنا المع
  .الحق مثل ألسنة نار

 Then, the Priest continues 
Wherefore, we ask Thee, O 

our Master, purify us from all 
hypocrisy, that, with a pure 
heart, we dare with boldness, 
without fear, to entreat Thee, O 
God the Father, Who art in the 
heavens and say: 

Our Father … 

Eqbe vai ten;\o `erok pennhb> 
matoubon `ebol\a ]obi niben> je 
\ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `etwb\ `mmok V; 
~Viwt et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

من أجل هذا نسألك يا 
سيدنا طهرنا مـن كـل   

هر رياء، لكي بقلب طـا 
نجسر بدالة بغير خوف أن 
نطلب إليك يـا االله الآب  
ــموات   ــذي في الس ال

  :ونقول
  .إلخ...  أبانا الذي
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10 – FRACTION OF THE APOSTLES 
Thou art the Word of the 

Father, God, Who is before the 
ages, the great high Priest. 

Who was incarnate and 
became man for the salvation of 
mankind. 

And out of all nations, He 
called unto Him a chosen 
generation, a Priesthood, a holy 
nation and a justified people. 

As Thou hast sent the Holy 
Spirit upon the Apostles on the 
day of Pentecost. 

And He came upon each one 
of them like cloven tongues of 
fire. 

And filled them with every 
knowledge, every 
understanding, and every 
spiritual wisdom according to 
Thy faithful promise. 

And they spoke in every 
language, and they preached 
Thine Holy Name to all the 
nations. 

As for Peter and Paul, the 
apostles, the shadow of the one 
was healing the sick, whereas 
the handkerchiefs and aprons of 
the other caused diseases to 
depart, and evil spirits to go out. 

And after they preached the 

~Nqok garpe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nnìene\> 
pini]; `narxh̀ereuc. 

Vh̀etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe ̀poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol 'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oumetouhb> 
où]lol efouab> oulaoc 
euqmaiof. 

Eakouwrp `mPìpneuma `eqouab 
`ejen nìapoctoloc> 'en pi`e\oou 
`nte ;menthkocth. 

Ouo\ af`i `e`\rhi `ejwou `m`vrh; 
`n\anlac `n`xrwm> euvh] `ejen 
`vouai `vouai `mmwou. 

Ouo\ afma\ou `ebol'en `emi 
niben nem ka; niben nem covìa 
niben `m`pneumatikh> kata 
pekw] `eten\ot. 

Ouo\ aucaji 'en acpi niben> 
ouo\ au\iwi] `mpekran `eqouab> 
`n`\rhi 'en nieqnoc throu. 

Petroc de nem Pauloc 
piapoctoloc `cnau> ne]are 
`t'hibi `mpiouai `mmwou talso 
`nni]wni> ouo\ nicoudarion nem 
nicimikunqinon `mpikeouai ne 
]aùqre ni]wni ]enwou> ouo\ 
`nte nìpneuma et\wou ̀i `ebol. 

Ouo\ menenca `qrou\iwi] 
`mpieuaggelion `nte ;metouro> 

أنت هو كلمـة الآب  
الإله الذي قبل الـدهور  

  .رئيس الكهنة الأعظم
تجسد وتأنس من  ىالذ

  .أجل خلاص جنس البشر
ودعا له من جميع الأمم 
جنســاً مختــاراً، مملكــة 
وكهنوتاً وأمـة مقدسـة   

  .وشعباً مبرراً
ــروح  ــلت ال إذ أرس
القدس علي الرسل يـوم  

  .ينالخمس
وحل عليهم مثل ألسنة 
نار منقسمة علـي كـل   

  .واحد منهم
وملأهم من كل معرفة 
وكل فهم وكل حكمـة  
  .روحية كوعدك الصادق

وتكلموا بكل اللغات 
وبشروا باسمك القـدوس  

  .في جميع الأمم
أما بطـرس وبـولس   
هامتا الرسل فكان ظـل  
أحدهما يشفي الأمراض، 
وكانت مناديل وعصائب 

ض، الآخر تذهب الأمـرا 
  .وتخرج الأرواح الشريرة

وبعدما كرزا بإنجيـل  
الملكوت وعلما الأمـم،  
سفكا دمهما من أجـل  
اسمــك، ونــالا إكليــل 
  .الرسولية وإكليل الشهادة
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Gospel of the kingdom, and 
taught the nations, they shed 
their blood for Thy Name’s 
sake, and received the crown of 
Apostle ship and that of 
martyrdom. 

O Thou, Who has granted 
His holy disciples and honored 
Apostles the descent of the 
Spirit, the Comforter, upon 
them, and gave them authority 
to work healing, signs, and 
miracles. 

They preached to us Thine 
Holy Name and restored us to 
the true faith the Holy Trinity. 

We praise Thee, bless Thee, 
glorify Thee and give thanks 
unto Thee on account of these 
great gifts. 

And we ask Thee, O our 
Master, to grant us also the 
forgiveness of our sins. 

And to purify our hearts, our 
souls, our bodies and our spirits. 

So that, with a pure heart, we 
may dare with boldness, without 
fear to cry unto Thine Holy 
Father, Who is in the heavens 
and say: 

Our Father … 

ouo\ `ntou;̀cbw `nnieqnoc> auvwn 
`mpoùcnof eqbe pekran> ouo\ ausi 
`mpi`xlom `nte ;met̀apoctoloc> 
nem va ;metmarturoc. 

W vh̀etafer̀\mot `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
ettaihout> `m`pjin`i `e`'rhi `ejwou 
`nte Pìpneuma `mparaklhton> 
ouo\ af; `mpier]i]i nwou `e`iri 
`nnitalso nem nimhini nem 
ni`]vhri. 

Au\i[ennoufi nan `mpefran 
`eqouab> ouo\ autacqon `epina\; 
`mmhi ̀nte :̀triac `eqouab. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok> 
ten;`wou nak tenouwn\ nak 
`ebol> eqbe nai ni]; `n`\mot. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
eqrekerxarizecqe nan on `m`pxw 
`ebol ̀nte nennobi. 

Ouo\ `ntektoubo `nnen\ht nem 
nenyuxh> nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

فيا من أنعـم علـي   
تلاميذه القديسين ورسله 
المكرمين بحلول الـروح  
المعزي عليهم، وأعطـاهم  
ــنعوا  ــلطان أن يص الس
الأشـــفية والآيـــات 

  .والعجائب
سمه القدوس إرونا بوبش

وردونا إلي الإيمان الحقيقي 
  .بالثالوث الأقدس

نسبحك ونباركـك  
ونمجدك ونشكرك لأجل 

  .هذه النعم العظيمة
ونسألك يا سـيدنا أن  
 .تنعم علينا بغفران خطايانا

وتطهر قلوبنا وأنفسنا 
  .وأجسادنا وأرواحنا

لكي بقلب طاهر نجسر 
بدالة بغـير خـوف أن   
س نصرخ نحو أبيك القدو

ــموات   ــذي في الس ال
  :ونقول

  .إلخ... أبانا الذي 

11 – FRACTION OF THE LORDS FEASTS 
We praise, we glorify the God Ten\wc ten;`wou `mV; `nte  نسبح ونمجد إله الآلهة
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of gods and the Lord of lords, 
Who was incarnate of Saint 
Mary, and she gave birth to Him 
in Bethlehem. 

And the angel of the Lord 
appeared to the shepherds, and 
preached the glad tidings Os 
His wonderful Nativity to them, 
and they came and saw Him. 

Whose star the magi saw, and 
they came, worshipped Him, 
and presented gifts to Him. 

Who came to the land of 
Egypt, and then returned and 
dwelt in Nazareth of Galilee. 

Who grew little by little, 
according to the form of men, 
yet He, alone, without sin. 

Who came to Jordan and was 
baptized by the forerunner. 

Who fasted on our behalf 
forty days and forty nights, with 
an unutterable mystery. 

Who made the water wine by 
the power of His divinity, in the 
wedding of Cana of Galilee. 

Who gave sight to the blind, 
made the lame walk, the 
maimed to be whole, the lepers 
to be pure, the deaf to hear, the 
dumb to speak and the devils to 
go away. 

Who raised the son of the 
widow of Nain, and the 
daughter of Jairus. 

Who was transfigured on 

ninou;> ouo\ ~P_ `nte ni_> 
vh̀etafsicar[ `ebol'en qh̀eqouab 
Mariam> ouo\ acmici `mmof 'en 
Bhqleem. 

Ouo\ ic `paggeloc `nte ~P_ 
afoun\f `eniman`ecwou> 
af\i]ennoufi nwou `mpefjinmici 
etoi `n`]vhri> ouo\ au`i aunau 
`erof. 

Vh̀etaunau `nje nimagoc 
`epefciou> ouo\ au`i auow]t 
`mmof> au`ini naf `n\andwron. 

Vh̀etaf`i `e`pka\i `nXhmi> ouo\ 
aftacqof  af]wpi 'en Nazareq 
`nte :galile`a. 

Vh̀etafaiai `noukouji kouji 
kata `p̀cmot `nnirwmi> at`sne nobi 
`mmauatf. 

Vh̀etaf`i `ePiiordanhc> 
afsiwmc `ntotf `nIwannhc 
pi`prodromoc. 

Vh̀etafernhcteuin `e`\rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ehwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

Vh̀etsaf`qre pimwou er hrp> 
\iten `tjom `nte tefmeqnou;> 
'en `p\op `nTkana `nte 
:galile`a. 

Vh̀etaf; `m`vnau `mbol 
ǹnibelleu> ouo\ af`qre nisaleu 
mo]i> nijaseu `ntououjai> 
nikakce\t `ntou toubo> nikour 
`ntoucwtem> nìebwou `ntoucaji> 
nidemwn ̀ntoùi `ebol. 

Vh̀etaftounoc `p]hri `nte 

ورب الأربــاب، الــذي 
القديسة مـريم،  تجسد من 
  .ت لحمولدته في بي

وإذا ملاك الرب قـد  
ظهر للرعـاة وبشـرهم   
بميلاده العجيـب فـأتوا   

  .ونظروه
ة المجوس نجم ىرأ ىالذ

فأتوا وسجدوا له وقدموا 
  .هدايا

أتي إلي أرض  ىالـــذ
مصر ثم عاد وسـكن في  

  .ناصرة الجليل
نما قليلاً قلـيلاً   ىالذ

بشبه البشر بغير خطيـة  
  .وحده
 ـ ىالذ الأردن  إلى ىأت

  .نا السابقوأعتمد من يوح
الذي صام عنا أربعين 
يوماً وأربعين ليلة بسر لا 

  .ينطق به
ر الماء خمـراً  صيّ ىالذ

بقوة لاهوته في عرس قانا 
  .الجليل
أعطـي النظـر    ىالذ

للعميان، وجعل العـرج  
يمشون، والشل يصحون، 
والبرص يطهرون، والصم 

ــمعون، وا ــرس يس لخ
يتكلمــون، والشــياطين 

  .يخرجون
لـة  أرم أقام ابن ىالذ

  .بنايين وأبنة يايروس
تجلي علي جبـل   ىالذ

طــابور قــدام تلاميــذه 
القديسين وأضاء وجهـه  
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Mount Tabor, before His holy 
disciples, and His face shone 
like the sun. 

Who raised Lazarus from the 
tomb after four days; 

Who entered into Jerusalem, 
riding on a colt and the foal of a 
colt, as a King. 

Who established a covenant 
with His holy disciples, and 
gave them His holy Body and 
His precious Blood, for the 
forgiveness of our sins. 

Who was crucified on the 
cross and trampled Satan, was 
put in the grave, and after three 
days He rose form the dead. 

Whom His elect disciple saw 
on the Sea of Tiberias, after His 
holy resurrection. 

And after forty days He 
ascended into the heavens, sat 
at the right hand of His good 
Father, and sent us the 
Comforter like tongues of fire. 

Who taught His chosen 
disciples and holy apostles 
saying, “Whenever you pray, 
entreat in this manner, and say:” 

Our Father … 

;xhra et 'en Nain> nem `t]eri 
`nIairoc. 

Vh̀etaf]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr `mpe`mqo `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `a pef\o 
erouwini `m`vrh; `m`vrh. 

Vh̀etaftounoc Lazaroc 
`ebol'en pi`m\au> menenca `ftou 
`n`e\oou. 

Vh̀etaf]e `e'oun `eIeroucalm> 
eftalhout `eoùe`w nem ouchj 
`p]hri ̀noùew ̀m`vrh; `nououro. 

Vh̀etafcemnu `noudi`aqhkh 
nem pef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
afthitou `mpefcwma `eqouab nem 
pef`cnof ettaihout> `e`pxw `ebol 
`nte nennobi. 

Vh̀etaua]f `epi`ctayroc> 
af'om'em `m`pcatanac> ouo\ 
auxaf 'en pi`m\au> menenca 
]omt `n`e\oou aftwnf `ebol'en 
nheqmowout. 

Vh̀etaunau `erof `nje nefcwtp 
`mmaqhthc> \ijen `viom `nte 
:beri`adoc> menenca 
tef`anactacic `eqouab. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton `m`vrh; `n\anlac 
`n`xrwm. 

Vh̀etaf;`cbw `nnefcwtp 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc> je `e]wp 
`areten]aner̀proceuxecqe twb\ 

  .كالشمس
أقام لعازر مـن   ىالذ

  .القبر بعد أربعة أيام
الذي دخل أورشـليم  
راكباً علي أتان وجحش 

  .ابن أتان مثل ملك
عاهد تلاميـذه   ىالذ

القديسين وأعطاهم جسده 
المقدس ودمـه الكـريم   

  .انالغفران خطاي
صـلب علـي    ىالذ

الصليب وسحق الشيطان 
ووضع في القـبر، وبعـد   
ثلاثــة أيــام قــام مــن 

  .الأموات
ــذ ــذه  ىال رآه تلامي

المختارون علي بحر طبرية 
  .بعد قيامته المقدسة

وبعد أربعين يوماً صعد 
إلي السموات وجلس عن 
يمين أبيه الصالح وأرسل لنا 
الروح المعزي مثل ألسـنة  

  .نار
يـذه  علـم تلام  ىالذ

المختــارين والرســل  
مـتي  : القديسين قائلاً لهم

صليتم فـاطلبوا هكـذا   
  :وقولوا

  .إلخ...  ىأبانا الذ
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`mpairh; ouo\ `ajoc. 
Je Peniwt ...

12 – FRACTION OF THE HOLY VIRGIN AND THE ANGELS 
Behold, Emmanuel Our God, 

the Lamb of God, Who takes 
away the sins of all the world, is 
with us today on this table. 

Who sits on the throne of His 
glory. 

And before Whom stand all 
the heavenly orders. 

Whom the angels praise with 
voices of blessing, and before 
Whom the archangels fall down 
and worship. 

The four Incorporeal Beasts 
sing the hymn of the Trisagion. 

And the twenty four Priests 
sitting on their seats, with 
twenty four crowns of gold on 
their heads, and twenty four 
golden vials in their hands, full 
of incense which is the prayers 
of Saints, and they worship 
before Him Who is living unto 
the age of ages. 

And the hundred and forty 
four thousand undefiled virgins 
praise the Lord saying, “Holy, 
Holy, Holy. Amen. Alleluia.” 

And we also worship the 
Holy Trinity, praising Him, 
saying: 

|hppe `fxh neman \ijen 
tai`trapeza `mvoou `njne 
Emmanouhl Pennou;> pi\ihb 
`nte V; vhet̀wli `m`vnobi 
`mpikocmoc thrf. 

Vhet\emci \ijen pi`qronoc `nte 
pef`wou. 

Vh̀etoùo\i `eratou na\raf> 
`nje nitagma throu ̀n`epouranion. 

Vh̀etou\wc `erof `nje 
niaggeloc 'en nìcmh `nte pi`cmou> 
ouo\ eu\itou euouw]t `mmof 
`nje niarxhaggeloc. 

Pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc 
cejw `mpi\umnoc `nte pi`tric 
`agioc. 

Ouo\ pijout `ftou 
`m`precbuteroc> ce\emci \ijen 
noùqronoc> ̀ere jout ̀ftou ̀n`xlom 
`nnoub> \ijen nouavhoùi> `ere 
jout `ftou `mvùalh `nnoub> 'en 
noujej eume\ `n`cqoinoufi> `ete 
ni`proceuxh `nte nìagioc> ouo\ 
ceouw]t `mpe`mqo `mvheton' ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

Ouo\ pi]e `\me `ftou `n]o 
niparqenoc `natqwleb> ce\wc 
`e~P_ eujw `mmoc> je `agioc `agioc 
`agioc> àmhn> allhloui`a. 

Anon de \wn tenouw]t 

هوذا كائن معنا علـي  
هذه المائدة اليوم عمانوئيل 
إلهنا حمل االله الذي يحمل 

  .خطية العالم كله
الجالس علي كرسـي  

  .مجده
يقف أمامه جميع  ىالذ

  .الطغمات السمائية
تسبحه الملائكـة   ذىال

بأصوات البركة، ويخـر  
ــاء  ــه رؤس ويســجد ل

  .الملائكة
الأربعة الحيوانات غير 

يقولون تسبحة  نالمتجسدي
  .الثلاث التقديسات

والأربعة والعشـرون  
قسيســاً جلــوس علــي 
كراســيهم، وأربعــة  
وعشرون إكليل ذهـب  
علي رؤوسهم، وأربعـة  
وعشرون جاماً من ذهب 
في أيديهم مملوءة بخـوراً  
ــلوات  ــو ص ــذي ه ال

جدون أمام القديسين، ويس
  .الحي إلي أبد الآبدين

ربعــة الأوالمئــة و
بتوليـون  ربعون ألفاً الالأو

غير الدنسـين يسـبحون   
قـدوس  : الرب قـائلين 
 .آمـين  .قدوس قـدوس 
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“Holy God the Father, 
Almighty. Amen. Alleluia. 

Holy, His Only Begotten Son, 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
Alleluia. 

Holy is The Holy Spirit, the 
Comforter. Amen. Alleluia.” 

Holy and full of glory is the 
Mother of God, the pure Saint 
Mary, the Virgin. Amen. 
Alleluia. 

Holy and full of glory is this 
sacrifice which has been slain 
for the life of the whole world 
Amen. Alleluia. 

Wherefore, our good Savior 
cried out saying: “My Body is 
food indeed, and My Blood is 
drink indeed. 

He that eats My Body and 
drinks My Blood dwells in Me, 
and I in him.” 

We ask Thee, O our Master, 
purify our souls, our bodies, our 
spirits. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear to pray to Thee, O 
God the Holy Father, Who art 
in the heavens and say: 

Our Father … 

`n:̀triac `eqouab> ten\wc `eroc 
`enjw ̀mmoc. 

Je `fouab `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> `amhn> 
allhloui`a. 

~Fouab `nje pefmonogenhc 
`n}hri Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`amhn> allhloui`a. 

~Fouab `nje Pìpneuma `eqouab 
`mparaklhton> `amhn> 
allhloui`a. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou> `nje 
;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a Mari`a 
;parqenoc> `amhn> allhlou`ia. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou `nje 
taiquci`a> qh̀etau]atc 'a `pwn' 
`mpikocmoc thrf> `amhn> 
allhloui`a. 

Eqbe vai `a pencwthr `n`agaqoc 
w] `ebol efjw `mmoc> je pacwma 
où're `mmhi te> ouo\ pa`cnof oucw 
`mmhi pe. 

Vheqouwm `mpacwma ouo\ 
etcw `mpàcnof ef`e]wpi `n'ht> 
ouo\ `anok \w ei`e]wpi ̀n'htf. 

Ten;\o `erok pennhb> 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`votou eutoubhout> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oucunidhcic 
ectoubhout> nem ou\upomonh 
ecjhk `ebol> nem ou\elpic 
ectajrhout.

  .لليلوياه
ونحن أيضـاً نسـجد   

نسبحه و للثالوث الأقدس
  :قائلين

قدوس االله الآب ضابط 
 .لليلوياه .آمين .الكل

قدوس ابنـه الوحيـد   
 .آمين .يسوع المسيح ربنا

 .لليلوياه
قدوس الروح القـدس  

  .الليلويا .آمين .الباراقليط
مقدسة ومملوءة مجـداً  
والــدة الإلــه الطــاهرة 

 .القديسة مـريم العـذراء  
  .لليلوياه .آمين

مقدسة ومملوءة مجـداً  
هذه الذبيحة التي ذبحـت  

 .عن حياة العـالم كلـه  
  .لليلوياه .آمين

من أجل هذا صـرخ  
إن : مخلصنا الصالح قـائلاً 

هو مأكل حـق   ىجسد
  .ودمي هو مشرب حق

 ىمن يأكل جسـد و
 ن فىّويشرب دمي يكـو 
  .وأنا أيضاً أكون فيه

نسألك يا سيدنا طهر 
أنفســـنا وأجســـادنا 

  .وأرواحنا
لكي بقلـب طـاهر   
وشفتين نقيـتين ونفـس   
. مستنيرة ووجه غير مخزي

ونية نقيـة   وإيمان بلا رياء
 .وصبر كامل ورجاء ثابت

نجسر بدالة بغير خوف 
أن نطلب إليك أيها الآب 
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~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ... 

 فى ىالقـــدوس الـــذ
  :السموات ونقول

  ...ىلذأبانا ا

13 – FRACTION OF THE FATHER 
O the begetter of light and 

prince of life, the giver of 
knowledge. 

Creator of grace and the 
granter of goodness to our 
souls, the treasure of wisdom. 

Teacher of purity, founder of 
the ages and the acceptor of 
pure prayers. 

Who gives to those who 
wholeheartedly rely on Him, the 
things which the angels desire to 
visualise. 

Who uplifted us from the 
depths to the light, who gave us 
life instead of death. 

And who graced us with the 
freedom from slavery. 

Who caused the dim prayer in 
us to shine, prior to the coming 
of Thine only Son in body. 

Now also O our Master, 
enlighten the eyes of our hearts, 
purify us and give us the 
perfection in soul, body and 
spirit. 

V; pirefmici `nte piouwini> 
`parxhgoc `nte `pwn'> 
pireferxarizecqe `mpi`emi. 

Pirefqami`o `nte pi`\mot> 
pireferpeqnanef `nte nenyuxh> 
pi`a\o `nte ;covìa. 

Piref;`cbw `ne pitoubo> 
piref\icen; `nte nìene\>piref]wp 
`erof `nnì]lhl ettoubhout. 

Vhet; `nnh̀etere `\qhou xh 
`erof 'en pou\htthrf> `nnh̀etere 
niaggeloc er̀epiqumin `enau 
`erwou. 

Vh̀etafenten `e`p]wi `ebol'en 
`vnoun `e`vouwini> vh̀etaf; nan 
`nouwn' ̀ebol'en oumou. 

Vh̀etaferxarizecqe nan 
`noumetrem\e `ebol'en 
oumetbwk. 

Vh̀etaf`qre pixaki `ete `n'hten 
`nte ;`planh `erouwini> \iten 
`tparouci`a 'en `tcar[ 
`mpekmonogenhc ̀n}hri. 

~Nqok on ;nou pennhb> 
`ariouwini `enibal `nte nen\ht> 
ouo\ matoubon enjhk `ebol> 'en 

اللهم والـد النـور،   
ورئيس الحيـاة، واهـب   

  .المعرفة
صانع النعمة، المحسـن  

  .لنفوسنا، كنز الحكمة
معلم الطهارة، مؤسس 

، قابل الصـلوات  الدهور
  .النقية

معطي المتوكلين عليـه  
من كل قلوبهم الأشـياء  
التي تشتهي الملائكـة أن  

  .تراها
أصـعدنا مـن    ىالذ

لـذي  النور، ا العمق إلى
  .أعطانا الحياة من الموت

أنعم علينا بالعتق  ىالذ
  .من العبودية

الذي جعـل ظلمـة   
من  ئة التي فينا تضالصلا

قبل إتيان ابنك الوحيـد  
  .دبالجس

أنت الآن أيضـاً يـا   
سيدنا أنر عيـون قلوبنـا   
وطهرنا كاملين في النفس 

  .والجسد والورح
بقلـب طـاهر    لكى
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So that with a pure heart and 
clean lips, we dare in intimacy to 
call Thee O God the Holy 
Father who art in Heaven and 
say: 

Our Father … 

;yuxh nem picwma nem 
pi`pneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`cvotou eutoubhout> 
`ntenertolman `etwb\ `mmok> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhoùi> 
ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ...

وشفتين نقيـتين، نجسـر   
بدالة أن ندعوك يـا االله  

السموات  فى ىالآب الذ
  :ونقول

  .إلخ...  ىأبانا الذ

14 – FRACTION OF THE FATHER 
Thou art the Word of God 

the Father, who is before all 
ages, the greatest chief priest. 

Who was incarnated and took 
flesh for the salvation of the 
human race. 

He called for Himself from all 
nations a chosen race, a holy 
kingdom, a holy priesthood, a 
holy nation and people of 
righteousness. 

For this we ask and entreat 
Thy goodness O Lover-of-
mankind. 

That this sacrifice be not a 
reproach for our sins, nor a 
disgrace for our iniquities, for 
we have offered it unto Thee on 
behalf of our weaknesses. 

But as these oblations are 
pure in everything. 

For Thou hast come and 
filled them with every pure 
thing with the descent of Thine 

~Nqok gar pe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nnìene\> 
pini]; `narxh̀ereuc. 

Vh̀etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe ̀poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oume touhb> 
où]lol efouab> oulaoc 
eùqmaiof. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi. 

|ina `nte`]tem pai]ou]wou]i 
vai ]wpi nan `eouco\i `nte 
nennobi> nem où]vit `nte 
nen`anomi`a> je an`ini `mmof nak 
`e`\rhi `ejen tenmetacqenhc. 

Alla kata `vrh; 
`etoutoubhout> 'en \wb niben 
`nje naidwron nai. 

Eakerkata[ioin akma\ou 
`ebol'en \wb niben `eqouab> 
`ebol\iten pijin`i `e`'rhi `ejwou `nte 

أنت هو كلمـة الآب  
الإله الذي قبل الـدهور  

  .رئيس الكهنة الأعظم
تجسد وتأنس من  ىالذ
  .ل خلاص جنس البشرأج

ودعا له من جميع الأمم 
ــة  ــاراً مملك ــاً مخت جنس
وكهنوتاً وأمـة مقدسـة   

  .وشعباً مبرراً
فلهذا نسأل ونطلـب  

حك يـا محـب   من صلا
  .البشر

ــذه  ــون ه أن لا تك
الذبيحة تبكيتاً لخطايانـا  
وعــاراً لآثامنــا، لأننــا 

  .قدمناها لك عن ضعفنا
بــل كمــا أن هــذه 

كـل   القرابين طاهرة فى
  .شئ

إذ قد تفضلت وأفعمتها 
ئ طاهر بحلول من كل ش

  .روحك القدوس عليها
هكذا نحن أيضاً الخطاة 
تفضــل قــدس أنفســنا 
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Holy Spirit upon them. 
Likewise grant that Thou 

sanctify our souls, bodies, spirits 
and intentions. 

So that with an enlightened 
soul, unashamed face, pure 
heart, faith without hypocrisy, 
perfect love and unshakeable 
hope. 

We dare with intimacy and 
without fear to pray the holy 
prayer which Thou gavest to 
Thy saintly disciples and pure 
apostles, saying to them, ‘When 
you pray, thus say: 

Our Father … 

Pek`pneuma ̀eqouab. 
Pairh; `anon \wn 'a 

nirefernobi> `arikata[ioin 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma nem 
nencunidhcic. 

|opwc 'en ouyuxh 
`eacsiouwini> nem ouo\ `natsi]ipi> 
'en ou\ht efouab> nem nouna\; 
`natmet]obi> 'en oùagaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh̀etakthic 
`etotou `nnh̀ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

Je `e]wp 
`areten]aner̀proceuxecqe twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

Je Peniwt ...

ــا  ــادنا وأرواحن وأجس
 .نياتناو

لكي بنفس مسـتنيرة  
، بقلـب  ىووجه غير مخز

طاهر وإيمان بـلا ريـاء،   
  .بمحبة كاملة ورجاء ثابت

نجرؤ بدالة بغير خوف 
أن نقول الصلاة المقدسـة  
التي أعطيتـها لتلاميـذك   
القديسين والرسل الأطهار 

  .قائلاً
ــ إذا ــليتم ف اطلبوا ص
  :قولواوهكذا 

  .إلخ... ى أبانا الذ

15 – ANOTHER FRACTION OF THE FATHER 
O Lord our God, who is 

great, and His name is greatly 
honoured, the Father of 
compassion and the God of all 
comfort. 

Who has accepted unto 
Himself from our weak hands, 
we who are weak and sinful, this 
truthful sacrifice which is 
bloodless. 

Thou also, O our good 

~P_ Pennou; pini];> ouo\ ete 
ouni]; pe pefran> ~Viwt `nte 
nimet]en\ht> ouo\ V; `nte 
nom; niben. 

Vh̀etaf]wp `erof `ebol'en 
nenjij> `anon 'a nijwb 
`nrefernobi> `ntainòhra `nqucìa 
ouo\ `n`alhqinh ouo\ `nat`cnof. 

~Nqok on pennhb piagaqoc ouo\ 
`mmairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> `nte ;car[ nem 

أيها الرب إلهنا العظيم 
ه العظيم، أبـو  والذي اسم

  .الرأفات وإله كل عزاء
قبل إليه من أيدينا  ىالذ

نحن الضعفاء الخطاة هذه 
الذبيحة العقلية والحقيقية 

  .غير الدموية
أنت أيضاً يا سـيدنا  
الصالح محب البشر طهرنا 
من كل دنـس الجسـد   

  .والروح
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Master and Lover-of-mankind, 
purify us from every defilement 
of the body and spirit 

And make us worthy to 
receive from Thine 
indescribable goodness. 

The salvation of our souls, 
bodies and spirits, and to also 
receive an acceptance before 
Thy fearful throne. 

Grant us to be worthy to dare 
with intimacy to cry unto Thee, 
O Holy Father who art in 
Heaven and say: 

Our Father … 

pi`pneuma. 
Ouo\ `ariten `nem`p]a eqrensi 

`ebol'en nek`agaqon `nat`]caji 
`mmwou. 

Eoucwthrìa `nte `nenyuxh> 
nem nencwma nem neǹpneuma> nem 
oùapologi`a na\ren pekbhma 
etoi ̀n\o;. 

Ouo\ marener̀pem`p]a 
`ntenertolman 'en ouparrhcìa 
`ew] oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi> ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt. 

واجعلنا مستحقين أن 
ننال من خيراتـك غـير   

  .الموصوفة
ــنا   ــاً لأنفس خلاص

ــ ــا، وأجس ادنا وأرواحن
ــبرك  ــام من ــاً أم وجواب

  .المخوف
ولنستحق أن نجسـر  

رخ نحوك أيها بدالة أن نص
 فى ىالآب القدوس الـذ 

  :السموات ونقول
  .إلخ... ىأبانا الذ

16 – FRACTION OF THE MAUNDY THURSDAY 
And it came to pass, in the 

days when God wanted to test 
Abraham and know his heart 
and his love for Him. 

He said to him, “Abraham, 
Abraham, take your beloved 
son Isaac, and offer him to Me a 
burnt offering, upon the 
mountain which I tell you of.” 

And Abraham rose up in the 
morning, saddled his donkey, 
took two servants and Isaac his 
son, he took a knife and fire, 
walked on the earth, and saw 
from afar the place which the 
Lord told him. 

And he said to his servants, 

Ac]wpi de 'en ni`e\oou `eta 
V; ouw] `eswnt `nAbraam> ouo\ 
`ntef`emi `epef\ht nem pefmei 
`e'oun ̀erof. 

Ouo\ pejaf naf je Abraam 
Abraam> si `mpekmenrit `n}hri 
Icaak ouo\ `anitf nhi `noùslil> 
\ijen pitwou ̀e;natamok ̀erof. 

Aftwnf de `nje Abraam 
`ntooùi> ouo\ af'wk ̀ntef`e`w> afsi 
de `n`alou `cnau nem Icaak 
pef]hri> afsi `noujor; nem 
oùxrwm> afmo]i `ebol \ijen 
pika\i> ouo\ afnau `epima \i 
`vouei `eta ~P_ tamof `erof. 

Ouo\ pejaf `nnef`alwou`i> je 
\emci `nqwten `mpaima nem ;`e`w> 

وحدث في الأيام الـتي  
 ـ رب أراد االله فيها أن يج

إبراهيم ويعلم قلبه ومحبته 
  .فيه

أن قال لـه إبـراهيم   
إبراهيم، خذ ابنك الحبيب 
اسحق وقدمه لي محرقـة  
علي الجبل الذي أعلمـك  

  .به
فقام إبـراهيم بـاكراً   
وأسرج دابتـه، وأخـذ   
غلامين واسـحق ابنـه،   
وأخذ سكيناً وناراً ومشي 
ــرأي   ــي الأرض، ف عل
الموضع من بعيـد الـذي   

  .أعلمه به الرب
ال لغلاميه اجلسـا  فق
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“You remain in this place with 
the donkey. I and Isaac, my son, 
shall go to worship and return 
to you.” 

And Abraham took the 
firewood for the burnt offering, 
laid it upon Isaac his son, and 
took the fire in his hand, and 
the knife. 

And Isaac spoke to his father, 
saying, “My father, behold the 
fire and the wood, but where is 
the lamb which we shall offer as 
a burnt offering?” And 
Abraham said to him, “God 
Who commanded us to offer to 
Him a sacrifice, He will provide 
for Himself a lamb for the 
burnt offering, my son.” 

And Abraham tool stones, 
built and altar, took the 
firewood and laid it on the altar, 
took Isaac his son, bound him 
and laid him on the altar, and 
took the knife to slay him. 

And the angel of the Lord 
called Abraham, saying to him, 
“Abraham, Abraham, behold 
touch not your lad, nor do him 
any harm. 

When the Lord saw your love 
for Him, He said, ‘I am the 
Lord your God. By Myself I 
have sworn that in blessing I 
will bless you, and in 
multiplying I will multiply your 

`anok de nem Icaak pa]hri 
tenna]enan `ntenouw]t ouo\ 
`ntentacqo \arwten. 

Afsi de `nje Abraam `nnirwk\ 
`nte pi`slil> ouo\ aftalwou `ejen 
Icaak pef]hri> afsi de `mpi`xrwm 
'en tefjij nem ;jor;. 

Peje Icaak de `mpefiwt> je 
paiwt \hppe ic pi`xrwm nem 
pirwk\> afqwn pi`ecwou 
`etennaenf ̀epi`slil> peje Abraam 
de naf je V; vh`etafoua\ca\ni 
nan `etalo naf `nouqucìa> `nqof 
eqnanau `eoùecwou naf `e`pslil 
pa]hri. 

Afsi de `n\an`wni `nje Abraam> 
afkwt `noumaner]wou]i> afsi 
`nnirwk\ aftalwou \ijen 
pimaner]wou]i> ouo\ afsi 
`nIcaak pef]hri afcon\f 
aftalof `e`\rhi `ejen 
pimaner]wou]i> afsi `n;jor; 
`e'el'wlf. 

Ouo\ `a piaggeloc `nte ~P_ 
mou; oube Abraam efjw `mmoc 
naf> je Abraam Abraam `a nau> 
`mperso\ `mpek`alou oude `mper̀iri 
naf ̀noupet\wou. 

Etafnau `nje ~P_ `epekmei 
`e'oun `erof> ouo\ pejaf de `anok 
pe ~P_ Peknou;> aiwrk `mmoi je 
'en oùcmou eìe`cmou `erok> ouo\ 
'en oùa]ai ei`e`qre pek`jroj ̀a]ai. 

Ouo\ affai `nnefbal `nje 
Abraam> afnau `eoùecwou efxh 
\ijen pi`]]hn efmhr 'en peftap 

أنتما ههنا مع الدابة، وأما 
أنا واسحق ابني فنـذهب  

  .ونسجد ثم نرجع إليكما
وأخذ إبراهيم حطـب  
المحرقة ووضعه علي اسحق 
ابنه، وأخذ بيـده النـار   

  .والسكين
يـا  : فقال اسحق لأبيه

أبتاه، هوذا النار والحطب، 
وأين الخروف الذي نقدمه 
: للمحرقة؟ فقال له إبراهيم

االله الذي أمرنا أن نقدم إن 
له ذبيحة هو يري حملاً له 

  .للمحرقة يا ابني
وأخذ إبراهيم حجارة 
وبني مذبحاً، وأخذ الحطب 
ورفعه علي المذبح، وأخذ 
اسحق ابنه وربطه ووضعه 
علي المذبح وأخذ السكين 

  .ليذبحه
ونادي مـلاك الـرب   

إبـراهيم  : إبراهيم قائلاً له
إبراهيم، أنظر لا تلمـس  

  .لا تصنع به شراًفتاك و
لما نظر الرب محبتك فيه 

إني أنا هـو الـرب   : قال
إلهك أقسمت بـذاتي إني  
بالبركة أباركك، وبالكثرة 

  .أكثر نسلك
فرفع إبراهيم عينيه فنظر 
خروفاً عند الشجرة موثقاً 
بقرنيه، فترك اسحق ابنـه  

الخروف واصـعده   وأخذ
  .محرقة عوضاً عنه

فذبح اسـحق كـان   
المسيح  إشارة إلي هرق دم
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seed.” 
And Abraham lifted up his 

eyes and saw a ram, laid upon 
the tree, bound by its horns. So 
he left Isaac his son and took 
the ram, offered it up for a 
burnt offering instead of him. 

Thus, the slaying of Isaac was 
a type of the shedding of the 
Blood of Christ, the Son of 
God, on the cross, for the 
salvation of the world. 

And as Isaac carried the 
firewood for the burnt offering, 
likewise Christ carried the wood 
of the cross. 

And as Isaac returned alive, 
likewise Christ rose living, from 
the dead, and appeared to His 
holy disciples. 

O God, Who accepted the 
sacrifice of our father Abraham, 
receive this sacrifice from our 
hands in this hour. Bless these 
gifts, bless those on whose 
behalf they have been offered, 
and repose the souls of those 
who died. May Christ bless the 
hearts and spirits of us all. 

So that, with a pure heart, an 
enlightened soul, an unashamed 
face, a faith unfeigned, a perfect 
love, and a firm hope. 

We may dare with boldness, 
without fear, to pray to Thee, O 
God, the Holy Father, Who are 

`enau> ouo\ afxw `nIcaak pef]hri 
afsi `mpi`ecwou> ouo\ afenf `e`\rhi 
`noùslil `ntef]ebìw. 

P'ol'el de `nIcaak ne 
ouswrem pe `epivwn `ebol `m`p̀cnof 
`nte Pìxrictoc ~P]hri `mV; \ijen 
pi`ctauroc eqbe `poujai 
`mpikocmoc. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
`wli `nnirwk\ `nte pi`slil> pairh; 
af`wli `nje Pìxrictoc `mpi]e `nte 
pi`ctauroc. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
tacqo efon'> pairh; \wf 
Pi`xrictoc aftwnf `ebol'en 
nheqmwout ouo\ afouon\f 
`nnef`agioc `mmaqhthc. 

V; vh̀etafsi `n;qucìa `nte 
peniwt Abraam> si `ntai quci`a 
`ntoten 'en taiounou qai> `cmou 
`enh̀etau`enou. `ejwou> màmton 
`nniyuxh `nnh̀etaumou> 
maref`cmou `nje Pìxrictoc `ejen 
nen\ht throu nem neǹpneuma. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oùagaph cejhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc> 

Je Peniwt ... 

 ابن االله علي الصليب عن
  .خلاص العالم

وكما حمـل اسـحق   
حطب المحرقة، كـذلك  
حمــل المســيح خشــبة 

  .الصليب
وكما رجـع اسـحق   
حياً، هكذا أيضاً المسـيح  

الأمـوات  قام حياً مـن  
  .وظهر لتلاميذه القديسين

اللهم يا من قبل ذبيحة 
أبينا إبراهيم، اقبل هـذه  
الذبيحة منا في هذه الساعة 

بارك هـذه القـرابين،   . 
بارك الذين قدمت عنهم، 

. نيح نفـوس الأمـوات  
فليبارك المسيح علي قلوبنا 

  .وأرواحنا
لكي بقلـب طـاهر   
ونفس مستنيرة، وإيمان بلا 
رياء، ومحبة كاملة، ورجاء 

  .ثابت
نجسر بدالة بغير خوف 
أن ندعوك يـا االله الآب  
القـــدوس الـــذي في 

  :السموات ونقول
  ... ىأبانا الذ
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in the heavens, and say: 
Our Father … 

17 – SYRIAN FRACTION 
Thus truly did the Word of 

God suffer in body, was 
slaughtered and subdued to the 
cross, and His Spirit was 
separated from His body. 

But His divinity was never 
separated from His Spirit nor 
His body. 

He was pierced in His side 
with a spear, and blood and 
water gushed from His side as 
forgiveness for the whole world. 
His body was smeared by them, 
and His Spirit was united to His 
body. 

Instead of the sin which 
surrounded the world, the Son 
died on the cross and restored 
us from the left care to the 
right. 

By the blood of His cross He 
reassured us, unified and 
harmonised the heavenly with 
the earthly and the people with 
the peoples, the souls with the 
body, and on the third day He 
arose from the tomb. 

One is Emmanuel who is 
undivided after the unity, and 
unseparated into two natures. 

Pairh; `alhqwc af]ep`mka\ 
`nje `pcaji `mV;> 'en `tcar[ ouo\ 
au'el'wlf> afrek jwf \ijen 
pi`ctauroc> ouo\ acvwrj `ebol 
`nje tefyuxh ̀mpefcwma. 

Ere tefmeqnou; vwrj `ebol an 
`ene\ ̀ntefyuxh oude pefcwma. 

Auqokcf 'en pef`cvir 'en 
;logxh> ouo\ au'a; `ebol̀n'htf 
`nje oùcnof nem oumwou> `eouxw 
`ebol `mpikocmoc thrf> ouo\ 
aucep pefcwma `n'htou> ouo\ ac`i 
`nje tefyuxh acer ouai nem 
pefcwma. 

N`t]ebìw de `m`vnobi etkw; 
`mpikocmoc afmou `nje ~P]hri 
\iten pi`ctauroc> ouo\ aftacqon 
`ebol\a ;oikonomi`a ca jash `eca 
oùinam. 

Ouo\ afcemni `ebol\iten 
pi`cnof `nte pef̀ctauroc> ouo\ 
arer na nivhou`i `nouai nem na 
`pka\i ouo\ af\otpou pilaoc de 
on nem nilaoc> ;yuxh de nem 
picwma> ouo\ 'en pima\]omt 
`n`e\oou aftwnf `ebol'en pi`m\au. 

Ouai pe Emmanouhl> ouo\ `foi 
`natvwrj menenca ;metouai> 
ouo\ `foi `natvw] `evucic `cnou;> 
pairh; tenna\;> pairh; 

هكذا بالحقيقـة تـألم   
كلمة االله بالجسد، وذبح 
وأنحـــني بالصـــليب، 
وأنفصلت نفسـه مـن   

  .جسده
إذ لاهوته لم ينفصـل  
قط لا من نفسه ولا مـن  

  .جسده
جنبه بالحربة  عن فىوطُ
منه دم وماء غفراناً  ىوجر

وتخضب بهما . لكل العالم
تـت نفسـه   جسده، وأ

  .وأتحدت بجسده
وعوض الخطية المحيطة 
ــن  ــات الإب ــالم م بالع
بالصليب، وردنـا مـن   
ــمالي إلي   ــدبير الش الت

  .اليميني
وأمن بدم صليبه ووحد 
وألف السـمائيين مـع   
الأرضيين، والشعب مـع  
الشعوب، والـنفس مـع   
الجسد، وفي اليوم الثالث 

  .قام من القبر
واحد هو عمانوئيـل،  
 وغير نفترق مـن بعـد  
الإتحاد، وغير منقسـم إلي  

هكـذا نـؤمن   . طبيعتين
وهكذا نعترف وهكـذا  
نصدق أن هذا الجسد لهذا 
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Thus we believe and thus we 
confess and thus we have faith 
that this body is for this blood 
and this blood is for this body. 

Thou art Christ our God who 
was pierced in His side with the 
spear on Golgotha at Jerusalem 
for our sake. 

Thou art the Word of God 
who lifts up the sin of the 
world. Forgive us our iniquities 
and leave behind our sins and 
establish us on Thy right side. 

O God the Father of our 
Lord and God, Jesus Christ, 
who from cherubim is blessed 
and from seraphim is sanctified, 
and from thousands-of-
thousands and ten-thousands-
of-ten-housands of uttering 
servants is magnified. 

Who sanctifies and perfects 
the oblations and completes the 
fruits which are offered unto 
Thee as a sweet aroma. Sanctify 
also all our bodies, souls and 
spirits. 

That with a pure heart and an 
unashamed face, we may call 
unto Thee O God the heavenly 
Father and pray saying: 

Our Father … 

tener̀omologin> ke palin 
tenna\; je paicwma va pai`cnof 
pe> ouo\ pai`cnof va paicwma pe. 

~Nqok pe Pi`xrictoc Pennou; 
`etauqokcf 'en pef`cvir ca`p]wi 
`n:golgoqa 'en Ieroucalhm 
eqbhten. 

~Nqok pe pi\ihb `nte V; 
vhet̀wli `m`vnobi `nte pikocmoc> 
`aricunxwrin `nnenparaptwma> 
xw `ebol `nnennobi> ouo\ mata\on 
`eraten caou`inam `mmok. 

V; ~Viwt `mPen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> vh̀ete `ebol \iten 
niXeroubim ce`cmou `erof> ouo\ 
`ebol\iten niCeravim 
ceer̀agai`azin `mmof> ouo\ `ebol 
\iten nianan]o `n]o nem 
nianan`qba `n`qba `nte niref]em]i 
`nlogikon cesacf. 

Vhetafer̀agi`azin ouo\ 
etjwk `ebol `nnidwron nem `pjwk 
`ebol `nte nikarpoc ̀etau`enou nak> 
`eoùcqo `n`cqoinoufi> `ari`agiazin on 
`nnencwma nem nenyuxh nem 
nen`pneuma thren. 

|ina 'en ou\ht efouab> nem 
ou\o `natsi]ipi> `ntenmou; `erok 
V; ~Viwt et 'en nivhoùi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe enjw ̀mmoc. 

Je Peniwt ... 

الدم وهـذا الـدم لهـذا    
  .الجسد

أنت هو المسيح إلهنـا  
جنيه بالحربة  عن فىالذي طُ

فوق الجلجثة بأورشـليم  
  .لأجلنا

أنت هو حمل االله حامل 
خطية العالم، أغفر ذنوبنا 
 وأترك خطايانا وأقمنا عن

  .جانبك اليمين
يا االله أبا ربنا وإلهنـا  
يسوع المسيح الذي مـن  
الكاروبيم يتبارك، ومـن  
السيرافيم يتقدس، ومـن  
ألوف ألـوف وربـوات   
ربوات الخدام النـاطقين  

  .يتعظم
كمـل  يقدس وي ىالذ

القرابين وتكميل الأثمـار  
قدمت لـك رائحـة    التى

ــدس أيضــاً  ــذة، ق لذي
أجسادنا وأنفسنا وأرواحنا 

  .كلنا
كي بقلـب طـاهر   ل

ووجه غير مخزي نـدعوك  
يــا االله الآب الســماوي 

  :ونصلي قائلين
  .إلخ... أبانا الذي 
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18 – FRACTION OF THE SON FROM ST. CYRIL'S LITURGY 
O Lamb of God who carried 

the sins of the world through 
Thy suffering; with Thy 
tenderness, erase our sins. 

O Only-Begotten Son of 
God, Who with Thy pain 
purified the world; with Thy 
mercy, purify our souls. 

O Christ, Who through Thy 
death conquered death; Raise 
our souls from death. 

O Thou Who accepted the 
oblations, Who for the sinners, 
offered Thyself. Accept 
repentance from us sinners. 

For we came forth to Thee 
without justifications, knocking 
on the door of Thy kindness. 
Grant us, O Treasure of 
mercies, healing with Thy 
precious remedies. 

Heal, Merciful One, our 
miserable souls by the 
ointments of Thy life-giving 
sacraments. 

Purify our bodies, cleanse us 
from our iniquities, make us 
worthy for the descent of Thine 
pure Spirit upon our souls. 

Enlighten our minds so we 
can see Thy praise, purify our 
thoughts and blend us with Thy 

Pi\ihb `nte V; vh̀ete 
`ebol\iten nek`mkau\ ak`wli 
`nninobi `nte pikocmoc> 'en 
tekmet]en\ht cwlj 
`nneǹanomi`a. 

Wpimonogenhc `ntotf `mV; 
vh̀ete `ebol\iten pek`cnof 
aktoubo ̀nniqwleb `n;oikoumenh> 
'en peknai matoubo `nniqwleb 
`nte nenyuxh. 

~W Pi`xrictoc `nte V; vh̀ete 
`ebol\iten pekmou ak'wteb 
`m`vmou `etaf'wten `nouon niben> 
'en tekjom matounoc 
;metrefmwout ̀nte nenyuxh. 

Vhet]wp `erok `nnidwron 
vh̀ete `n`t]ebìw `nnirefernobi 
akthiik `mmin`mmok> ]wp `erok 
`ntenmetanoìa `anon 'a 
nirefernobi. 

Je at`sne parrhcìa 
an;`mpenouoi `epek`procwpon> 
enkwl\ `mpiro `nte 
tekmet]aǹqma't> 
`arixarizecqe nan `w piramào 'en 
ninai `mpitalso `ebol'en nìa\wr 
`nte nekva'ri. 

Matalso `w piref]en\ht 
`nnenyuxh `ntalepwroc 'en 
nirhtinh `nte nekmucthrion 
`nreftan'o. 

Matoubo `nnencwma ra'ten 

الـذى   يا حمـل االله 
بأوجاعـــك حملـــت 

ــالم  ــا العـ . خطايـ
  .ثامنابتحننك امح آ

 ويـــا وحيـــد االله
الذى بـدمك طهـرت   
. أدنـــاس المســـكونة

بمراحمـــك طهـــرت 
  .أدناس نفوسنا

ويـــا مســـيح االله 
ــك قتلــت  ــذى بموت ال
ــل   ــذى قت ــوت ال الم

بقوتــك أقــم . الجميــع
  .موت نفوسنا

ــرابين  ــل الق ــا قاب ي
الذى بدلا عـن الخطـاة   

اقبــل . قــدمت ذاتــك
  .توبتنا نحن الخطاة

ــة  ــدون دال ــا ب لأنن
ــر ــدمنا إلى حض تك تق

قـــارعين بـــاب  
فهب لنـا يـا   . تعطفك

ــبرء  ــالمراحم ال ــا ب غني
  .من كنوز أدويتك

ــا   ــف أيهـ اشـ
ــرءوف ــنا  الـ نفوسـ

ــراهم   ــقية بمـ الشـ
  .أسرارك المحيية

ــر أجســامنا  . طه
ــا ــن آثامن ــلنا م . اغس

ــول  ــلاً لحل ــا أه اجعلن
ــاهر فى   ــك الط روح
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glory. 
Thy love lowered Thyself 

down to our level and Thy grace 
raises us to Thine height. 

Thy kindness obliged Thee to 
incarnate in our flesh. Thou 
revealed Thy mystery to us. 

Reveal in the souls of Thy 
servants the glory of Thine 
hidden sacraments. 

And when this sacrament is 
raised on Thine altar, sin will 
vanish form our bodies by Thy 
grace. 

When Thy glory descends on 
Thy sacrament, our minds are 
lifted up to see Thy majesty. 

On the change of the bread 
and wine to the Body and 
Blood, our souls will change to 
share in Thy glory, and unite 
with Thy Divinity. 

Create in us, O Lord our 
God, a pure heart, let Thy Spirit 
dwell inside us. 

Renew our senses with Thy 
power and make us worthy of 
Thy gift. 

From the Cup of Thy Blood, 
we drink, give us the spiritual 
taste to in joy Thy life-giving 
sacraments. 

We come forward to Thee 
sure of Thy mercy and Thou 
dwell in us through Thy love. 

Fill us with Thy feat and 

`ebol\a nen`anomi`a `ariten 
nem`p]a eqre pek`pneuma `eqouab `i 
e`'rhi `ejen nenyuxh. 

Ariouwini `nnennouc `ntennau 
`epek`cmou> matoubo `nnenmeùi> 
ouo\ moujten 'en pekwou. 

Tek`agaph acenk `e`'rhi 
`epenqebìo> pek`\mot marefenten 
`e`p]wi ̀epeksici. 

Tekmet]en\ht 
acer̀anagkazin `mmok ouo\ 
aksicar[ 'en pencwma> ouo\ 
akouwn\ `nnhet\hp `ntak 
euswrp `ebol. 

Ouwn\ 'en niyuxh `nte 
nek`ebiaik `m`p̀wou `nte 
nekmucthrion ̀nreftan'o. 

"en `pjin`qrentalo n;quci`a 
`e`p]wi `ejen pimaner]wou]i> 
ef`emounk `nje pinobi `ebol'en 
nenmeloc \iten pek`\mot. 

"en `pjin`qre pek`wou `i `e`'rhi 
`ejen nekmucthrion> tenfai 
`nnennouc ̀enau ̀etekmetcai`e. 

"en `pjintouvwn\ `nje piwik 
nem pihrp epekcwma nem pek`cnof> 
euevwn\ `nje nenyuxh 
e;met`]vhr `mpek`wou> ouo\ 
ntouerouai `nje nenyuxh nem 
tekmeqnou;. 

Maqamìo `n'hten Pen_ ouo\ 
Pennou; nou\ht efouab> ouo\ 
ek e`qre pek`pneuma ]wpi 'en  
nhetca'oun ̀mmon. 

Ariberi nnenlogicmoc 'en 
tekjom> ouo\ ariten `nem`p]a 

  .نفوسنا
أنر عقولنـا لنعـاين   

نـق أفكارنـا   . سُبحك
  .وأخلطنا بمجدك

ــك إ  ــك أنزل لى حب
ــا نعمتـــك . هبوطنـ

  .تُصعدنا إلى علوك
تحننــك غصــبك  

ــا  ــمت بلحمن . وتجس
أظهـــرت اســـتتارك 

  .للعيان
ــوس   ــر فى نف أظه
عبيــدك مجــد أســرارك 

  .المخفية
ــعاد   ــد إصـ عنـ
الذبيحة علـى المـذبح،   
تضمحل الخطيـة مـن   

  .أعضائنا بنعمتك
عنــد نــزول مجــدك 
علــى أســرارك، تُرفــع 
ــاهدة  ــا لمشـ عقولنـ

  .جلالك
ــتحالة  ــد اسـ عنـ

والخمـــر إلى الخبـــز 
جســـدك ودمـــك، 
ــنا إلى   ــول نفوس تتح
ــدك   ــاركة مجـ مشـ
ــنا   ــد نفوسـ وتتحـ

  .بألوهيتك
يـا ربنـا    واخلق فينا

ــاهراً   ــاً ط ــا قلب وإلهن
ــك فى   ــكن روح واس

  .باطننا
وجــدد حواســنا  
بقوتك وصـيرنا أهـلاً   

  .لموهبتك
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inflame our hearts with the 
eagerness of Thee. 

Pour into us Thy grace and 
purify our sense by Thy mercy. 

Give us sincere tears and 
cleanse us from the defilement 
of sin. 

Make us sanctified temples 
for Thy presence and purified 
vessels to accept Thee. 

So that by tasting Thy Flesh, 
we become worthy of tasting 
Thy grace; and by drinking Thy 
Blood, we become worthy of 
the sweetness of Thy love. 

Thou granted us to eat of Thy 
Flesh openly, make us worthy to 
unite with Thee secretly. 

Thou granted us to drink Thy 
Blood, openly, grant us to blend 
with Thy purity secretly. 

And as Thou art One with 
Thy Father and Thine Holy 
Spirit, we become united with 
Thee, and Thou with us to 
fulfill Thy saying, “And that we 
all may be one in us.” 

So with that intimacy, we call 
on God, Thy Father, our 
Father, and say with loud 
voices: 

Our Father … 

`etekdwre`a. 
~Ebol'en pi`avot `nte pek`cnof 

tennacw> moi nan `noujem;pi 
`m`pneumatikon `ntenjem;pi 
`noujem;pi `nnekmucthrion 
`nreftan'o. 

Ten; `mpenouoi `epek`procwpon 
enna\; `epeknai> ouo\ `nqok 
ek`e]wpi 'en nhetca'oun `mmon 
'en ;`agaph. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
\i`xrom ̀ene\ht 'en peksi]]wou. 

|iou`i `n'hten `mpek`\mot> 
matoubo `nnenlogiomoc 'en 
peknai. 

~Ari`\mot nan `n\anermwoùi 
eutoubhout ouo\ ra'ten 
`ebol\a niqwleb ̀nte ̀vnobi. 

~Ariten `n\anervhoùi efouab 
`epekjin`i `e`'rhi> nem \an`ckeuoc 
eutoubhout e`pjin]opk ̀erwou. 

Je \ina 'en pijem;pi 
`mpekcwma ǹtener̀pem`p]a 
njem;pi epek`\mot> ouo\ \ina 
'en `pcw `mpek`cnof `ntener̀pem`p]a 
noù\loj `ntek`agaph. 

Aker̀\mot nan netenouwm 
`ntekcar[ 'en ouparoucìa> `ariten 
`nem`p]a e`erouai nemak 'en 
pet\hp. 

Aker̀\mot nan nce pi`avot 
`mpek`cnof ;enouwn\ ̀ebol> ̀ariten 
`nem`p]a eqw' 'en pektoubo 'en 
pet\hp. 

M`vrh; ete `nqok ouai 'en 
pekiwt nem pek`pneuma `eqouab> 

كــأس دمــك  مــن
أعطنـا مذاقـة   . نشرب

روحيـــة لنســـتطعم 
  .مذاقة أسرارك المحيية

نتقــــــدم إلى 
واثقـــين حضـــرتك 

وأنـت تحـل   . برحمتك
  .داخلنا بالمحبة

املأنا مـن خوفـك   
وألهـــب قلوبنـــا  

  .بشوقك
. ألــق فينــا نعمتــك

طهـــر حواســـنا  
  .برحمتك

ــاً  ــا دموع ــب لن ه
ــن   ــلنا م ــة واغس نقي

  .أدناس الخطية
صـــيرنا هياكـــل 
ــك  ــة لحلولـ مقدسـ
ــرة  وأوانى مطهــــ

  .لقبولك
ــذوق   ــى بـ لكـ
لحمــك نؤهــل لــذوق 

وبشــرب . نعمتــك
دمــك نؤهــل لحــلاوة 

  .تكمحب
وهبـــت لنـــا أن 

. علانيـةً  نأكل لحمـك 
ــك   ــاد ب ــا للإتح أهّلن

  .خفيةً
وهبـــت لنـــا أن 
نشــرب كــأس دمــك 
ظاهراً أهّلنـا أن نمتـزج   

  .بطهارتك سراً
وكما أنـك واحـد   
فى أبيــك وروحــك  
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marenerouai `anon `n'htk> ouo\ 
`nqok n'hten> ouo\ `ntefjwk 
`ebol `nje pekcaji je eu e]wpi 
throu nouai n'hten. 

Je \ina 'en ouparrhci`a 
`ntenmou; eV; pekiwt nouiwt 
`ntan> ouo\ `ntenjoc 'en oùcmh 
nrhtwc. 

Je Peniwt ...

القــدوس نتحــد نحــن 
ــا    ــت فين ــك وأن ب
ــك   ــل قولـ ويكمـ
ويكون الجميـع واحـداً   

  .فينا
بدالــة نــدعو  ىلكــ

االله أباك أباً لنـا ونقـول   
  :بصوت جهورى

  ...أبانا الذى 
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REFILL OF THE CHALICE 

The priest holds the chalice with a corporal and puts on the right hand side of the altar. Meanwhile, 
the deacon stands next to him holding a candle. The priest signs the bottle of grape wine five time and 
then pours the grape wine in the chalice and adds the water. The deacon says 

One is the Holy Father, One 
is the Holy Son, One is the 
Holy Spirit. Amen. Blessed be 
the Lord God forever. Amen. 

Praise the Lord, all you 
nations: praise Him, all you 
peoples for His mercy is 
confirmed upon us: and the 
truth of the Lord endures for 
ever. Amen, Alleluia. 

Ic Pathr `agioc> ic Uioc `agioc> 
en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic touc 
`e`wnac> `amhn. 

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ ]op 
]a `ene\> `amhn allhloui`a. 

ــو الآب   ــد ه واح
واحد هو الإبن . القدوس

واحـد هـو   . القدوس 
. آمـين  .الروح القـدس 

 مبارك الـرب الإلـه إلى  
  .الأبد

يا جميع الأمم بـاركوا  
الرب ولتباركـه جميـع   

ثبتت الشعوب لأن رحمته 
 علينا وحق الرب يدوم إلى

 آمين هلليلويا. الأبد

The priest covers the chalice with the prospherin with the help of the deacon, and offers the Pauline 
incense without leaving the sanctuary. Meanwhile, a  

PAULINE EPISTLE 1 CORINTHIANS 11:23-27 
For I have received of the 

Lord that which also I delivered 
unto you, That the Lord Jesus 
the same night in which he was 
betrayed took bread: 

And when he had given 
thanks, he brake it, and said, 
Take, eat: this is my body, 
which is broken for you: this do 
in remembrance of me. 

After the same manner also 
he took the cup, when he had 

~Anok gar aisi `ebol \iten 
Psoic `mvh `etaithif eten qhnou> 
je Psoic Ihcouc 'en pi`ejwr\ 
`enaunathif ̀n'htf> afsi `nouwik. 

Ouo\ af]ep`\mot afva]f 
ouo\ afjoc je vai pe pacwma 
`etounathif ejen qhnou vai 
`aritf `e`pjinerpameu`i. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon efjw `mmoc je paiavot 
;diaqhkh `mberi te 'en pa`cnof 
vai aritf `ncop niben `etetennacw 

أما أنا فإننى أخذت من 
الرب ما قد سلمته إليكم، 
أن الرب يسوع فى الليلـة  
التى أُسلم فيها، أخذ خبزاً 
وشكر وقسمه قـائلاً أن  
هذا هو جسدى الـذى  
يسلم عنكم، هذا إصنعوه 

  .لذكرى
وهكذا أيضاً الكـأس  
من بعد العشاء قائلاً هذه 
الكأس هى للعهد الجديد 

هذا إصنعوه، كل  بدمى،
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supped, saying, This cup is the 
new testament in my blood: this 
do ye, as oft as ye drink it, in 
remembrance of me. 

For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, ye do 
shew the Lord's death till he 
come.  

Wherefore whosoever shall 
eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, 
shall be guilty of the body and 
blood of the Lord. 

``mmof ereteniri `mpameùi. 
Cop gar niben `etetennaouwm 

`mpaiwik ouo\ `ntetencw 
`mpaiavot ereten\iwi] `mvmou 
`mPsoic ]atef`i. 

|wcte vh eqnaouwm `ebol 'en 
paiwik ouo\ `ntefcw `ebol 'en 
paiavot `nte Psoic 'en 
oumetat̀m`p]a efe]wpi efoi 
`nenoxoc `mpicwma nem pi`cnof `nte 
Psoic. 

تشربون منـه تصـنعون   
  .لذكرى

وكل مرة تأكلون هذا 
الخبز وتشربون من هـذه  

شـرون بمـوت   بالكأس ت
  .الرب إلى مجيئة

فالآن من يأكل هـذا  
شرب من هـذه  الخبز وي

الكأس التى للرب، بغـير  
إستحقاق فهو مدان بجسد 

  .الرب ودمه

PSALM 23:5 
Thou preparest a table before 

me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my 
head with oil; my cup runneth 
over. Alleluia. 

Akcob; `noùtrapeza `mpam`qo 
`ebol> `mpe`mqo `nnhet\oj\ej `mmoi 
akqw\c `ntaave `noune\> ouo\ 
pek`avot afqriqa'i `m`vrh; 
`noùama\i> allhloui`a.

هيأت قدامى مائـدة،  
أمام الذين يطـاردوننى،  
دهنت رأسى بالزيـت،  
ــكرتنى   ــك أس وكأس

  .هلليلويا. كالصرف

GOSPEL OF MATTHEW 26:26-29 
And as they were eating, Jesus 

took bread, and blessed it, and 
brake it, and gave it to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. And he took 
the cup, and gave thanks, and 
gave it to them, saying, Drink ye 
all of it; for this is my blood of 
the new testament, which is 
shed for many for the remission 
of sins. But I say unto you, I 

Euouwm de afsi nouwik nje 
ihc ouo\ etafcmou erof afva]f 
ouo\ etafthif nnefmaqhthc 
pejaf je si ouwm vai gar pe 
pacwma> ouo\ etafsi nouavot 
ouo\ etaf]ep\mot afthif nwou 
efjw mmoc je si cw ebol 'en vai 
throu> vai gar pe pacnof nte 
;diaqh kh mberi etounavonf 
ebol ejen oumh ] epjinxa 
nounobi nwou ebol> ;jw mmoc 

وبينما هم يأكلون أخذ 
اركـه وقسـمه   خبزاً فب

وناوله لتلاميذه قائلاً خذوا 
ثم . كلوا هذا حو جسدى

ــكر  ــاً وش ــذ كأس أخ
وأعطاهم قائلاً إشربوا من 
هذه الكأس كلكم، هـذا  
هو دمى للعهد الجديـد  
الذى يهرق عنكم وعـن  

. كثيرين لمغفرة الخطايـا 
أقول لكم أنى لا أشـرب  
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will not drink henceforth of this 
fruit of the vine, until that day 
when I drink it new with you in 
my Father's kingdom. 

nwten je nnacw icjen ;nou ebol 
'en pouta\ nte taibw naloli ]a 
pie\oou etth \otan ai]ancof 
nemwten 'en ;metouro nte 
paiwt.

من الآن من ثمـرة هـذه   
الكرمة إلى ذلك اليـوم إذ  

م جديـداً فى  أشربه معك
  .ملكوت أبى

 Congregation 
 Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn `nte 

`pwn'> eqrenouwm `ebol `n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `m~Vnou;> nem 
pef`cnof `n`alhqinon.

استحققنا شجرة الحياة 
لنأكل منها التى هى جسد 

  .االله ودمه الحقيقى

 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. Cleanse us 
from all blemish, all guile, all 
malice and the remembrance of 
evil entailing death. And make 
us all worthy, O our Master, to 
greet one another with a holy 
kiss. So that we may become 
one body and one soul with 
bond of perfect love and peace 
of Thy only-begotten Son Jesus 
Christ. 

~Vnou; ouo\ `vnhb `nte ouon 
niben> `ariten `nem`p]a `mpaioujai 
vai> `anon 'a niatem`p]a 
pimairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
panourgi`a niben> nem 
;metrefer̀vmeùi `nte ;kaki`a 
`etervorin `m`vmou> ouo\ `ariten 
`nem`p]a thren pennhb> 
eqreneracpazecqe `nneǹerhou 'en 
ouvi `eqouab> `e`pjinten]wpi 'en 
oucwma `nouwt nem oùpneuma 
`nouwt> 'en pimour etjhk `ebol 
`nte ;`agaph nem ;\irhnh> `nte  
pekmonogenhc `n}hri Ihcouc 
Pi`xrictoc Pensoic. 

يا االله سيد كل أحـد  
إجعلنا مسـتحقين لهـذا   
ــير  ــن غ ــلاص، نح الخ
المستحقين، يا محب البشر، 
طهرنا من كل دنس ومن 
كل غش ومن كل فعـل  
خبيث ومن تذكار الظلم 

واجعلنـا   .الملبس الموت
مستحقين كلنا يا سـيدنا  

بقبلة  أن نقبل بعضنا بعضاً
لكى نصير جسداً . مقدسة

واحداً وروحـاً واحـداً   
بربــاط المحبــة الكامــل 
والسلام الـذى لإبنـك   

  .الوحيد يسوع المسيح
  

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn `apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
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Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
This, with Whom Thou art 

blessed, with Him and the Holy 
Spirit, now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab> ;nou nem 
`nchou niben> nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> ̀amhn.

هذا الذى تباركت معه 
ــدس ــروح الق الآن . وال

ــر  ــل أوان وإلى ده وك
  .آمين. الدهور

 Congregation 
 Aremacf asne qwleb> af; nan 

`mpefcwma> nem pef`cnof 
ettaìhout> anwn' ]a `ene\.

ولدتــه بغــير دنــس 
وأعطانا جسـده ودمـه   
  .الكريمين فحيينا إلى الأبد

 The priest puts his hand at the edge of the chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou.

وهكذا ايضاً الكـأس  
بعد العشاء مزجها من ثمرة 

  .الكرمة وماء

 The priest signs the chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep̀\mot.   .وشكر

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou ̀erof.   .وباركه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer̀agi`azin `mmof.   .وقدسه

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 The priest holds the brim of the chalice and says 
He tasted, and gave it also to 

his own holy disciples and 
Afjem;pi afthif on `nnh̀ete 

nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
وذاق وأعطاها أيضـاً  
لتلاميذه القديسين ورسله 
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saintly apostles saying: `n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. ًالأطهار قائلا.  

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north 
and south, and says 

“Take, drink of it all of you.” Je si cw `ebol ̀n'htf throu.    خذوا اشـربوا منـه
  .كلكم

 The priest puts down the chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for the 

new covenant which shall be 
shed for you and many, to be 
given for the remission of sins. 
Do this in remembrance of 
Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer̀vmeùi. 

لأن هذا هو دمى الذى 
الـذى  . للعهد الجديـد 

يســفك عــنكم وعــن 
يعطـى لمغفـرة   . كثيرين
هـذا اصـنعوه   . الخطايا
  .لذكرى

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn. ــذا ــاً  وه ــو ايض ه

  .آمين. بالحقيقة

 The priest says the following prayer in the tune of the fraction 
 ~Vnhb ~Psoic Ihcouc Pi`xrictoc 

pimonogenhc `n]hri ouo\ `nlogoc 
`nte ~Vnou; ~Viwt> vh̀etafsicar[ 
eqbhten 'en oumetat]ib;> 
`etafsi`mka\> 'en pefouw] 'en 
`tcar[ efoi `nat`mka\ \wc nou;> 
vhetaf; nan 'en pef`cvir 
`natqwleb `noumoumi `nte `pwn'> 
ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc pimairwmi. 

Ouwrp `mpek`pneuma `eqouab 
`e`\rhi `ejen piqwt et'en paìavot 
vai.

السيد الرب يسـوع  
المسيح الإبن الوحيد كلمة 
 االله الآب الذى تجسد من

وتـألم  . أجلنا بغير تغيير
بإرادته بالجسد وهو غـير  
متألم كإله، الذى أعطانـا  
من جنبه الطاهر ينبـوع  
الحياة نسأل ونطلـب إلى  

  .صلاحك يا محب البشر
إرسل روحك القدوس 
على المزيج الذى فى هذه 

  .الكأس

 The priest signs the chalice three times and says 
 ~Cmou `erof> `ari`agi`azin `mmof> 

ouon\f `ebol `noùcnof efouab 
باركه، قدسة واظهره 
دماً مقدسـاً مـن قبـل    
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`ntak> `ebol\iten pekcwma 
`eqouab ̀nreftan'o.

  .جسدك المقدس المحيى

 Congregation 
Amen. ~Amhn.   .حقاً

 Priest 
 Vai `etafer]orp `ntoubo> ouo\ 

`eafjwk `ebol \opwc `nteferouai 
nemaf> \ina ouon niben eqnasi 
`ebol `n'htf `ntoubo throu 'en 
touyuxh nem pou`pneuma 
`ntouer̀pem`p]a `m`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

Eu;`wou `mpekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
`eqouab ̀nreftan'o. 

Ariten `nem`p]a thren pennhb 
eqrenertolman 'en ouparrhcì̀a> 
`nater\o; `etwb\ `mmok ~Vnou; 
~Viwt  pipantokratwr et'en 
nivhoùi ouo\ `ejoc. 

Je Peniwt ...

هذا الذى سبق فتطهر 
وكمل لكى يصير واحداً 
معه لكى كل من يتناول 
منه يكون طاهراً فى نفسه 
وجسده يستحق مغفـرة  

  .خطاياه
مجداً لإسمك القـدوس  
 مع ابيك الصالح والـروح 

  .القدس المحيى
إجعلنا كلنا أهلاً يـا  
سيدنا أن نجرأ بدالة بغـير  
خوف أن نطلب إليك يا 
االله الآب ضــابط الكــل 
ــموات   ــذى فى الس ال

  :ونقول
  ...أبانا الذى 
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MISCELLANEOUS PRAYERS 

PRAYER OF VESPERS INCENSE TO THE SON 

 Priest 
 Pi`xrictoc Pennou; ;\elpic 

`nte penoujai> `ere penwn' gar 
\hp `n`'rhi `n'htk> \iten 
tek`anactacic `eqouab `ebo'en 
nheqmwout. 

Ten]ep̀\mot `ntotk pennhb> 
en`ini nak `e;oun on ;nou 
`nneneuxh `nte \aǹarou\i> `etan`i 
gar `e`pjin\wtp `nte `vrh> ouo\ 
en`emi je `mmon `\li eftoubhout 
`enobi `mpekmqo.

المسيح إلهنا رجاء أيها 
خلاصنا الذى حياتنا مخفية 
فيك من قبـل قيامتـك   

  .المقدسة من الأموات
نشكرك يـا سـيدنا   
مقدمين لك أيضـاً الآن  

إذ بلغنا . صلواتنا المسائية
ونحن . إلى غروب الشمس

عالمون أن ليس أحد نقياً 
  .من خطية أمامك

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل ذبيحتنا 

 .والذين قدموها

 Priest 
 Tentwb\ `mmok pimairwmi> 

eqrek]wlem `epen;\o> `eten`ini 
`mmof nak `e'oun> nem 
oùcqoinoufi> `m`vrh; `n;quci`a `nte 
Nẁe. 

Ouo\ `aricunxwrin nan `nnobi 
niben ie met`amelhc niben> 
`etanaitou 'en penouw] ie 'en 
penouw] an. 

Ouo\ `ari`ckepazin `ejwn 
`ebol\a nicoqnef `nte pidìaboloc> 

نطلب إليك يا محـب  
البشر أن تستنشق طلبتنـا  
التى نقدمها لك مع البخور 

  .ذبيحة نوحمثل 
وسامحنا بكل خطيـة  
أوكل تـوان صـنعناهما   

  .بإرادتنا أوبغير إرادتنا
واسترنا مـن سـهام   

  .إبليس وأوجاع الجسد
ولنستحق أن نكمـل  
صلوات الليـل بحاسـة   
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nem nipaqoc ̀nte ;car[. 
Ouo\ marener`pem`p]a `njwk 

`ebol `nnieuxh `nte pi`ejwr\ 'en 
oulogicmoc efrhc. 

Eoùwou nak nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeùi ~P_ ̀n;\irhnh ...

  .متيقظة
مجداً لـك ولأبيـك   
الصالح والروح القـدس  

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور
ا أذكر نسألك يا سيدنو

  ...يا رب سلام 

PRAYER OF MATINS INCENSE 

 Priest 
 }wp `erok V; `ntoten \wn 

`anon 'a nek`ebiaik `nat`m`p]a> 
pimairwmi `n`agaqoc> `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

Vai `eten`ini `mmof `e'oun> 
`mpe`mqo `mpek`wou `eqouab> `m`vrh; 
`mva A`arwn nem Zaxariac> nem 
`pcwjp `nnike`cqoinoufi throu 
`m`pneumatikon.

اقبل إليك يا االله منـا  
نحن عبيدك غير المستحقين 
يا محب البشر الصالح محرقة 

  .هذا البخور
هذا الذى نقدمه أمـام  

مثل بخـور  . مجدك المقدس
هرون وزكريا وبقية كل 

  .البخورات الروحانية

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn ̀procverontwn.
صلوا من أجل ذبيحتنا 

 .والذين قدموها

 Priest 
 Ouo\ ouon\en `ebol enoi 

`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
`nte ̀vnobi. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a 'en 

واظهرنا أنقياء من كل 
  .نتن الخطية

واجعلنا مستحقين بغير 
وقوع فى دينونة أن نـأتى  



Miscellaneous Prayers – Prayer of Reconciliation to the Father 

323 

metat\itten `e`p\ap> `e`i \a 
pekquciacthrion `eqouab. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeùi ~P_ ̀n;\irhnh ...

  .إلى مذبحك المقدس
ونسألك يا سيدنا أذكر 

  ...يا رب سلام 

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
 V; pidhmiorgoc `nte enxai 

niben> `n\oùo de pirwmi 
`etakqamiof `nlogikoc kata 
tek\ikwn> ouo\ akenf 
`eoujin]wpi> `eakerkocmin `mmof 
'en \an`\mot ̀eqouab. 

V; `etaf; nomoc nan `e;`agaph 
`e'oun `enen`erhou> ekouw] 
eqrenerouai `nouwt throu> kata 
`vrh; `nqok ouai> nem 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

~Nqok on pennhb ̀ariten `nrem\e> 
`ebol\a vwrj niben> ouo\ `ari 
nen\ht `nouai 'en ;koinwnìa> nem 
;metouai `nte Pek̀pneuma 
`eqouab. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a pennhb 
eqreneracpazecqe `nnen `erhou> 
'en ouvi ̀ecouab.

يــا االله خــالق كــل 
وبالأكثر الإنسان . الأشياء

الذى خلقته ناطقاً علـى  
بـه إلى  وأتيت . صورتك

الكون وزينتـه بمواهـب   
  .مقدسة

يا االله الـذى أعطانـا   
. ناموس المحبة بعضنا لبعض

مريداّ أن نكـون كلنـا   
كما أنـك  . واحداً فقط

واحد مع إبنك الوحيـد  
ومخلصنا يسوع  ربنا وإلهنا
  .المسيح

أنت أيضاً يا سـيدنا  
اجعلنا أحراراً مـن كـل   

واجعـل قلوبنـا   . إفتراق
واحداً فى شركة وحدانية 

  .روحك القدوس
واجعلنا أهلا يا سيدنا 
أن تقبّل بعضنا بعضاً بقبلة 

  .مقدسة

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية
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 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
That we may become one 

body and one spirit, as we were 
called through the one hope of 
our calling through the Christ 
Jesus our Lord. 

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Eaner oucwma `nouwt nem 
oùpneuma `nouwt> kata `vrh; 
`etauqa\men 'en ou\elpic 
`nouwt `nte penqw\em> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

إذ قد صـرنا جسـداً   
. واحداً وروحاً واحـداً 

كما دُعينا بالرجاء الواحد 
الذى لـدعوتنا بالمسـيح   

  .يسوع ربنا
بله المجد هذا الذى من ق

والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. 

Cleanse us from all blemish, 
all guile, all malice and the 
remembrance of evil entailing 
death. 

And make us all worthy, O 
our Master, to greet one another 
with a holy kiss. 

So that we may become one 
body and one soul with bond of 

V; ouo\ `vnhb `nte ouon niben> 
`ariten `nem`p]a `mpaioujai vai> 
`anon 'a niat`m`p]a pimairwmi. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer̀vmeùi `nte 
;kaki`a `etervorin ̀m`vmou. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nneǹerhou 'en ouvi ̀eqouab. 

|ina `nten]wpi `noucwma 
`nouwt> nem ou`penuma `nouwt> 

يا االله سيد الكل إجعلنا 
مستحقين لهذا الخـلاص  

غير المسـتحقين يـا   نحن 
  .محب البشر

. وطهرنا من كل دنس
ومن كل . ومن كل غش

ومن كـل فعـل   . رياء
ومن تذكار الشر . خبيث

  .اللابس الموت
واجعلنا مستحقين كلنا 
يا سيدنا أن نقبل بعضـنا  

  .بعضاً بقبلة مقدسة
لكى نكـون جسـداً   
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perfect love and peace of Thy 
only-begotten Son Jesus Christ. 

'en ;\irhnh `nte Pen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

واحداً وروحـاً واحـداً   
برباط المحبة وسلام ربنـا  

  .يسوع المسيح

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn ̀apoctolwn.

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة والقـبلات  

  .الطاهرة الرسولية

 Congregation 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

 Priest 
This, with Whom Thou art 

blessed, with Him and the Holy 
Spirit the Life-Giver, Who is of 
one essence with Thee. 

Now, and at all times, and 
unto the ages of all ages. Amen. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

مبارك  أنت هذا الذى
مع الروح القـدس  ومعه 

  .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Gregory, the priest says instead of “Yea, Lord, 
the Lord …” inaudibly 

 Na\men `ebol\a pipet\wou `w 
Pi`xrictoc Pennouo;> 
vh̀etakerxarizecqe nan 
`n;`apaqi`a \iten nek`mkau\. 

Nem ;metaqmou \iten 
pekmou> nem ;metattako 
`ebol\iten tek`anactacic 
`eqouab. 

Nnekercunxwrin 
`eerexmalwteuin `mpennouc> 
`ntef]wpi ̀mbwk ̀n\anpaqoc. 

|ina `nte ]̀tem pijaji er\al 

نجنا من الشرير أيهـا  
المسيح إلهنا الذى وهبـت  

  .لنا عدم الآلام بآلامك
. وعدم الموت بموتـك 

وعدم الفساد بقيامتـك  
  .المقدسة

ولا تسمح بأن يُسـبى  
  .عقلنا فيكون عبداً للآلام

لكى لا يطغينا العـدو  
جاعلاً إيانا ننساك أنـت  

ــيرات. االله ــانع الخ . ص
لهلاك . بالمخادعات العالمية
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`mmon> ef̀qro `mmon `eerpekwb]> 
`nqok 'a pireferpeqnanef V;> 
`ebol\iten nicopcep. 

Ef; `mpefouoi ef`ini `e'oun 
`etenkatavronhcic> `e`pjin;]w] 
nak. 

Alla jw] `ntek`agaph `e`\rhi> 
`ejwn> \iten pek`pneuma `eqouab 
`etakthif nan> 'en `p;ma; `mV; 
Pekiwt ̀n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

  .ناأنفس
إذ يتقدم ويُـدخل إلى  
  .ضمائرنا أن نجدّف عليك

بل اسكب محبتك علينا 
من قبل روحك القدوس 
الذى أعطيته لنا بمسرة االله 

  .أبيك الصالح
هذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح القـدس  

   .المحيى المساوى لك
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Basil and St. Cyril, the priest says instead of 
“Yea, we ask Thee …” inaudibly 

 A\a ~P_ vh̀ete `mpefxa `\li 
eqrouerpirazin `mmof `e\ote 
tefjom> alla ak; `mpirh; nan 
'en nipiracmoc> \ina 
`nteǹ]jemjom `nfai> ]aten`i `ebol 
`n'htou. 

Na\men ~P_ Pennou;> `ebol\a 
piracmoc niben et'oci> eqren`i 
`ebol ̀n'htou. 

Nem `ebol\a `energi`a niben `nte 
piponhroc> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 

نعم أيها الرب الذى لم 
يدع أحداً يجرب أكثر من 

بل أعطيتنا المثال فى . قوته
التجارب لنقدر أن نتحمل 

  .إلى نخرج منعها
لرب إلهنـا  انقذنا أيها ا

من كـل الإمتحانـات   
  .الصعبة لنخرج منها

ــال  ومــن كــل أفع
بالمسيح يسـوع  . الخبيث
  .ربنا

هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعز والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
  .القدس المحيى المساوى لك
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nemaf> nem Pìpneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 

 Instead of the Prayer of Submission in the Liturgies of St. Basil and St. Cyril, the priest says 
 ~P_ V; pipantokratwr 

couten tekoùinam et`ama\i> 
ouo\ etjemjom 'en \wb niben. 

Ouo\ `cmou `enek`ebiaik nai 
`etauriki `nnoùavhou`i `mpe`mqo 
`mpek`wou ̀eqouab. 

Peklaoc vai `etakcotpf 
`ebol\a ;metref]epjwri `nte 
pidi`aboloc> tek`klhronomi`a 
etcwtp qai `etakjvoc \iten 
pi`cnof `nte pekmonogenhc ̀n}hri. 

Ouo\ maren]wpi throu 
entoubhout> enoi `natasni oude 
qwleb ie sw'em> ie `\li 'en ;kaki`a 
`n`apac. 

}wpi `n'hten `e`pjintensi 'en 
oùm`p]a> `ebol'en nekdwre`a 
`naqmou ouo\ ̀n`epouranion. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thrn> 
\iten `qmet̀alumyic 
`nnaimucthrion `eqouab 
`nreftan'o. 

Eqren]wpi `n`]vhr `ncwma> nem 
`]vhr `mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdìatoxoc ̀nte Pek̀xrictoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 

أيها الـرب ضـابط   
ابسط يمينك العزيزة . الكل

  .القادرة فى كل شئ
وبارك عبيدك هـؤلاء  
الذين امالوا رؤوسهم أمام 

  .مجدك القدوس
ى شعبك هـذا الـذ  
. اخترته من تسلط المحتال

ميراثك المختار هذا الذى 
  .اقتنيته بدم ابنك الوحيد

ولنكن كلنا أنقياء بغير 
عيب ولا دنس أونجـس  

  .أوشئ من الشر القديم
حــل فينــا لنتنــاول 
باستحقاق من مواهبـك  

  .غير المائتة السمائية
واجعلنا كلنا مستحقين 
بصعود هـذه الأسـرار   

  .المقدسة المجيية
ير شركاء فى لكى نص

الجسد وشركاء فى الشكل 
ــة   ــركاء فى خلاف وش

  .مسيحك
هذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح القـدس  

  . المحيى المساوى لك
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nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER COMMUNION TO THE SON 

 Instead of the Prayer of Thanksgiving after Communion in any of the liturgies, the priest may say 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> je akaiten `nem`p]a 
`anon 'a nek`ebiaik. 

Eqrensi `ebol'en 
nekmucthrion `naqmou ouo\ 
`n`epouranion> nai `etere niaggeloc 
er̀epiqumin ̀enau ̀erwou. 

Ten;\o `erok mhic nan \wn 
thren pennhb> eqren]wpi enmhn 
`erwou `nchou niben> 'en 
oucunidhcic ectoubhout> ouo\ 
euer̀agi`azin `mmon ̀n'htou. 

|opwc `nteǹo\i `eraten 
`epekbuma etoi `n\o;> 'en  
oumetat\itten `e`p\ap> je `nqok 
gar pe Pennou; penwn' nem 
ten\elpic. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `m`pwou nem pitaìo nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

نشكرك أيهـا الـرب   
لأنك أهلتنـا نحـن   . إلهنا

  .عبيدك
ك أن نتناول من أسرار

هذه . غير المائتة والسمائية
التى الملائكة تشـتهى أن  

  .تراها
نسألك أعطنا نحن كلنا 
ــا ســيدنا أن نكــون  ي
ملازمين لها كل حين بنية 

  .نقية ونتقدس بها
لكى نقف فى منـبرك  

بغير طرحنـا فى  . المخوف
لأنك أنت هو إلهنا . دينونة

  .حياتنا ورجاؤنا
وأنت الذى نرسل لك 

 ـ رام إلى فوق المجد والإك
مـع أبيـك   . والسجود

الصالح والروح القـدس  
  .المحيى المساوى لك

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور
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BLESSINGS 

PRAYER FOR THE EULOGION BREAD 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ V; 

pipantokratwr> `vref; 
`nnìagaqon> vhet; `'re `ncar[ 
niben. 

~Nqok vhet; `'re `nnek`ebiaik 
`eter\o; 'atek\h. 

Couten tekoui`nam `naqnau 
`eroc.

أيها السيد الرب الإله 
معطـى  . ضابط الكـل 

الـذى يعطـى   . الخيرات
  .طعاماً لكل جسد

انت المعطـى طعامـاً   
  .لعبيدك الذين يخافونك

 .ابسط يمينك غير المرئية

 The priest signs the bread three times while holding it. In the first time, he says 
 Ouo\ `cmou `epaiwik etxh \ijen 

najij.
وبارك على هذا الخبز 

  .الموضوع على يدىّ

 In the second time, he says 
 Ouo\ xw `n'htf ̀mpek`cmou.   .واجعل فيه بركتك

 In the third time, he says 
 Nem pek`\mot. 

|ina `ntef]wpi `nououjai 
`nouon niben eqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Ououjai `n;yuxh> nem 
outoubo `nte picwma> nem ouxw 
`ebol ̀nte ninobi. 

Tjom `n:̀triac `eqouab 
na]wpi `ejen paiwik vai> nem 
`ejen vhet; `mmof> nem `ejen 
vheqnasi `mmof> nem ouon niben 
eqnafi pefrwou].

  .ونعمتك
لكى يصير شفاء لكل 

  .الآخذين منه
خلاصاً للنفس وطهارة 

  .للجسد وغفراناً للخطايا
قوة الثالوث المقـدس  
تكون على هـذا الخبـز   
وعلى معطيه وعلى آخذه 

  .وكل المهتمين به
  .اللهم برحمتك
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V; \iten tekmeqnaht.

 The priest signs the bread and says 
 ~Cmou ̀etaueulogi`a qai> `amhn. 

"en pi`\mot ... 
. ك هذه الأولوجيةبار
  .آمين

  ... بالنعمة

PRAYER AT THE TABLE BEFORE MEAL 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ Ihcouc Px/c/ 

Pennou;> piwik `nreftan'o ouo\ 
`n`epouranion> ;`trovh `mmhi. 

Vh̀eter\emi `mpenjinwn' `nte 
;nou> ouo\ `eter̀pronoin 
`mpikeouai eqnhou. 

Ari`\mot nan on ;nou pennhb> 
`anon 'a nek`ebiaik> `mpiwik `nte 
rac;> vh̀etakoua\ca\ni nan 
eqren`eretin ̀mmof. 

Ouo\ nhetxh `e`'rhi `mpeǹmqo 
`e`pjintensi ̀ebol̀n'htou.

أيها السيد الرب يسوع 
المسيح إلهنا الخبز المحـيى  

  .السمائى الطعام الحقيقى
مدبر حياتنا الحاضـرة  

  .بالأخرى المزمعةوالمعتنى 
أنعم لنا أيضاً الآن يـا  
سيدنا نحن عبيدك بخبـز  
 .الغد الذى أمرتنا أن نطلبه

الموضوعات أمامنـا  و
  .لكى ننال منها

 The priest signs and says 
 ~Cmou `erwou 'en `cmou niben 

`m`pneuma tikon. 
Ouo\ matoubo `mpaimàn]wpi 

nhet]op `n'htf. 
Ouo\ moi nan `noùtrapeza `nte 

ou\irhnh. 
Ouwik ̀nte oueulogi`a> oùavot 

`nte ouounof. 
Ouyuxh ecranak> nem ouwn' 

`mmeqmhi. 
Où're ecrw]i `eron> ecqht 'en 

باركها بكـل بركـة   
  .روحية

وطهر هـذا المسـكن   
  .هوالساكن في

  .وأعطنا مائدة السلامة
وكـأس   .وخبز البركة

  .الفرح
. ونفساً مرضية لـك 

  .وحياة البر
وطعامـاً كافيــاً لنــا  

  .ممزوجاً بنسك وشكر
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ouegkrati`a nem ou]ep̀\mot. 
|ina `ite enouwm> `ite encw> `ite 

en`iri `nke\wb> \wb niben 
`etennaaitou `eoùwou `mpekran 
`eqouab. 

Je `nqok ounou; `nnaht> ouo\ 
`ere pi`wou er̀prepi nak> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

كنـا نأكـل   ن إلكى 
أونشرب أونعمل عمـلاً  

كل شئ نصنعه لمجد . آخر
  .إسمك القدوس

ولك . لأنك إله رحوم
يليق المجد مع أبيك الصالح 
والروح القـدس المحـيى   

  .ساوى لكالم
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ V; 

pipantokratwr> je `nqok pe 
`etakcob; nan `ntai `trapeza> 
etoi ̀m`pro[enoc `nte ;`agaph. 

~Anon 'a nek`ebiaik `etansi 
`ebol'en nìagaqon ̀nte ̀pka\i. 

Ten;\o `erok pennhb> 
marou`a]ai `nje nh̀etauer\oùo 
`eron> kata pi`cmou `mpitiou `nwik 
nem pitebt ̀cnau. 

Nai  `etak]an] `ebol\itotou 
`n\anmh] `nlaoc ̀n`\rhi \i `p]afe. 

Eak]wpi nan `mbo`hqoc nem 
ref; `e`\rhi `ejwn> `anon 'a nh 
throu ̀etansi ̀ebol̀n'htou. 

Nh de `etauer pinai neman> nem 
nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> `ete nek`ebiaik 
ne.

نشكرك أيها الرب الإله 
لأنك أنت . ضابط الكل

الذى أعددت لنـا هـذه   
المائدة التى هـى سـبب   

  .المحبة
نحن عبيدك الذين نلنـا  

  .من خيرات الأرض
نسألك يا سيدنا فليكثر 
ما فضل عنـا كبركـة   
الخمـــس الخبـــزات 

  .والسمكتين
هذه التى عُلـت بهـا   

  .جموعاً كثيرة فى البرية
وصر لنا عوناً ومقاتلاً 

 خـذين جميع الآنحن . عنا
  .منه

والذين صـنعوا معنـا   
. الرحمة والذين خـدمونا 

الذين هم . والمتكئون معنا
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~Ari`\mot nwou `mpek;]ebìw 
eqme\ `noujai> `e`vma `mpou'ici. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou `nje pekran `eqouab> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pìpneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

  .عبيدك
هب لهـم مجازاتـك   
المملوءة خلاصاً عوضاً عن 

  .تعبهم
لأن إسمـك القـدوس   
مبارك ومملوء مجداً أيهـا  

ب واللإبــن والــروح الآ
  .القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

 Congregation 
Lord have mercy. Lord have 

mercy. 
~P_ nai nan> ~P_ nai nan.   يا رب إرحمنا يـا رب

  .إرحمنا

The priest continues as indicated in The Final Blessing of the Vespers & Matins Incense on page 53. 
After the priest says “… and the angel of this blessed day,” he continues 

 Nem pi`cmou `nte Hliac 
pi`provhthc 'en `phi `n;xhra `nte 
Carepta. 

Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a ...

وبركة إيليا الـنبى فى  
  .بيت أرملة صرفة

لـه  وبركة والـدة الإ 
  ...القديسة الطاهرة مريم 

 The priest may choose the following blessing instead of The Final Blessing and says 
 Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 

`mV; eton'> couten tekoùinam 
`naqnau `eroc> ouo\ `cmou 
`etai`trapeza qai> nem nhetxh 
\ijwc> nem nhetfi pecrwou]. 

|iten ni;\o nem nitwb\ ... 

يا سيدى يسوع المسيح 
إبن االله الحى امدد يمينـك  
غير المرئية وبـارك هـذه   

. المائدة والموضوع عليهـا 
  .والمهتمين بها

بالشفاعات والطلبات 
...  

And continues to the end of the blessing as shown earlier. In some copies, the priest ends the blessing 
just before the cogregations says “Lord have mercy…” 
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PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ihcouc Pi`xrictoc pi\ihb 

`n`alhqinoc `nte ouon niben> vh̀ete 
kata `p̀a]ai `nte pefnai afcwjp 
nan `nou\upogramon> \ina 
`ntenmo]i ̀nca nef]entatci. 

Vh̀etafcob; nwou 
`noùtrapeza `n`\rhi \i `p]afe> 
auowm ouo\ auci `nje pitiou `n]o 
`nrwmi xwric ̀alou nem ̀c\imi. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet̀agaqoc  pimairwmi. 

~Cmou `etai `trapeza 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `cmou `enai 
ke cepi `etaucepi `e`\rhi `ejwc. 

~Cmou `enai `etauer pinai neman> 
nem nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> 'en `cmou niben 
`m`pneumatikon> moi nwou `m`vma 
`mpou'ici `n]e nem pce nem map. 

Ouo\ `m`vrh; `etauer̀vmeùi 
`mpekran `eqouab \ijen pika\i> 
`aripoumeùi \wou ~P_ 'en 
tekmetouro> ouo\ 'en paike`ewn 
vai `mperxau ̀ncwk. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou `nje pekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
èqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ ̀nte nìene\ throu> `amhn. 

يا يسوع المسيح الحمل 
. الحقيقى الذى لكل أحد

ب كثرة رحمته الذى حس
ابقى لنا مثالاً لكى نسلك 

  .فى آثاره
الذى هيأ لهم مائدة فى 

 .البرية وأكلـوا وشـبعوا  
أىالخمسة الآلاف رجل 

  .سوى النساء والصبيان
نطلب ونتضـرع الى  

  .صلاحك يا محب البشر
بارك هذه المائدة بكل 

بـارك  . البركات الروحية
هذه البقايا الاخـر الـتى   

  .بقيت عليها
ء الـذين  بارك هـؤلا 

صنعوا معنا الرحمة والذين 
خدمونا والمتكئين معنـا  

. بكل البركات الروحيـة 
واعطِهم عوض تعبهم مئة 

  .وستين وثلاثين
وكما ذكروا اسمـك  
ــى الأرض  ــدوس عل الق
اذكرهم هم أيضاً يا رب 

وفى هــذا . فى ملكوتــك
  .الدهر لا تتركهم عنك

لأنه مبارك ومملوء مجداً 
إسمك القدوس مع أبيـك  

  .لح والروح القدسالصا
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور
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PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 V; xa ou`cmou `nnh̀etauer 

pinai neman> nem nhetfi `vrwou]> 
nem nh̀etau'ici> nem 
nh̀etau]em]i `mmon> nem 
nheqouwm neman> nem ouon niben 
etoi naf 'en tai `trapeza. 

V; pinaht ;]ebi`w nwou 'en 
~Ierwcalhm ̀nte ̀tve. 

|iten ni`precvi`a `nte ten_ 
`nnhb ;qe`otkoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab ̀ntak> ̀amhn.

يا االله بارك على الذين 
صنعوا معنا الرحمة والذين 

. والـذين تعبـوا  . اهتموا
والـذين  . ناوالذين خدمو
وكل من له . يأكلون معنا

  .شركة فى هذه المائدة
يا االله الرحوم عوضهم 

  .فى اورشليم السمائية
ــيدتنا  ــفاعات س بش
السيدة والدة الإله القديسة 
الطــاهرة مــريم وكــل 

  .آمين. صفوف قديسيك

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ten]ep̀\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> `eanmo\ `ebol 'en 
nek`agaqon `nte ̀pka\i. 

Ouo\ ten;\o `erok `vnhb `noun 
niben> `cmou `enek`ebiaik 
`etau]opten `erwou> nem 
nh̀etau]em]i ̀mmon eucop. 

Ma\ noutamion `n`agaqon 
niben> `arixaizecqe nwou 
`nnìattako `n`t]ebìw 
`nnheqnatako> ouo\na nivhou`i 
`n`t]ebìw ̀nna ̀pka\i. 

Ouo\ ouon niben et]op 
nemwou `aritou `nem`p]a 

نشكرك أيها الرب إلهنا 
 إذ قد شبعنا من خيراتـك 

  .الأرضية
ونسألك يا سيد الكل 
بارك عبيدك الذين قبلونا 
  .إليهم والذين خدمونا معاً

املأ مخازنهم من كـل  
الخيرات وانعم لهم بمـا لا  
. يفسد عوضاً عما يفسد

ــوض   ــمائيات ع والس
  .الأرضيات

وكل السكان معهـم  
ــتحقين   ــهم مس اجعل

  .لعنايتك
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`ntek`pronoi`a. 
|iten nieuxh nem ni;\o `nte 

ten_ `nqe`otokoc ouo\ 
`mparqenoc `nchou niben ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh̀eqouab> ̀amhn.

ــات  ــلوات وطلب بص
سيدتنا والدة الإله العذراء 

القديسة مـريم   كل حين
. وسائر صفوف القديسين

  .آمين

PRAYER ON THE OIL 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …,” the Prayer of the Sick and 
continues 

 ~P_ vhettalso `nni'om'em 
`nte nenyuxh nem nencwma> 'en 
peknai nem nekmet]en\ht. 

~Nqok pennhb `ari`agi`azin 
`mpaine\> \ina `ntef]wpi 
`nnheqnasi ̀ebol̀n'htf. 

Eouqerapi`a `eouvwlj `ebol\a 
`mka\ niben> nem ]wni niben 
`ncwmatikon> nem `pqwleb `nte 
;car[ nem pi`pneuma> nem 
pet\wou niben. 

|ina 'en vai `ntefsi`wou `nje 
pekran `eqouab 'en \wb niben> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

أيها الـرب الشـافى   
إنكسار أنفسنا وأجسادنا 

  .برحمتك ورأفتك
أنت يا سيدنا قـدس  

ليكــون . هــذا الزيــت
  .للآخذين منه

دواء وفرجاً عن كـل  
. وكل مرض جسمى. ألم

. والـروح ودنس  الجسد 
  .وكل شر

لكى بهذا يتمجد إسمك 
أيها . القدوس فى كل شئ

ــروح  ــن وال الآب والإب
  .القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 

PRAYER ON THE WATER 

 The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …” and continues 
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 Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pi\ihb ouo\ `nlogoc `nte V; 
~Viwt. 

Vh̀etaf;`i `ejen ni'a; `nte 
Piordanhc> na\raf `nIwannhc 
piref;wmc> af`cmou `erwou> 
afer̀agi`azin `mmwou.

السيد الرب يسـوع  
المسيح الحمل وكلمة االله 

  .الآب
الذى جاء على مجارى 
الأردن على عهد يوحنـا  
المعمــدان وباركهــا  

  .وقدسها

 The priest signs the water and says 
 Ef`e`cmou ̀enai mwou nai.   .يبارك هذه المياه

 The priest signs the water again and says 
 Ef`eer̀agi`azin ̀mmwou. 

|ina ouon niben eqnaiatotf 
`ebol̀n'htou> `nte ~P_ toubof 
`ebol\a nefnobi> \iten ni;\o `nte 
pibapticthc Iwannhc.

  .ويقدسها
لكى كل من يغسـل  
يديه منها يطهره الرب من 
خطاياه بسؤال المعمـدان  

  .يوحنا

 The priest signs the water again and says 
 "en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 

nem Pi`pneuma ̀eqouab.
بإســم الآب والإبــن 

  .والروح القدس

The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 

PRAYER ON THOSE WHO ARE TRAVELING 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …,” the Prayer of the Travelers and 
continues 

 ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh̀etaker̀]vhr `mmo]i 
nem pekbwk Iakwb> ouo\ ak]wpi 
nem pek`alou Iwchv 'en pi]emmo. 

Ari`]vhr `mmo]i on ;nou 
pennhb nem pekbwk (...)> ouo\ 
ma\mef `ebol\a \answnt nem 

يسـوع   أيها الـرب 
ــا ــذى . المســيح إلهن ال

اشتركت فى المشى مـع  
عبدك يعقوب وكنت مع 

  .عبدك يوسف فى الغربة
اشترك فى المشى أيضاً 
الآن يا سيدنا مع عبـدك  
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\anconi> nem ximaci`a niben 
`ndi`abolikon. 

Ouo\ màtvof 'en ou\irhnh 
nem ououjai> `emai niben 
`etefna]e ̀erwou. 

Eker̀pronoin `erof `e'oun 
`edike`ochunh niben> kata 
nekentolh `eqouab. 

Ouo\ matacqof `eron on efme\ 
`ebol'en `agaqon niben na nivhoùi 
nem na paibioc eucop. 

Je qwk te ;metouro nem 
;jom> ~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ونجه من التجارب (...) 
واللصوص ومـن الفـتن   

  .الشيطانية
وأوصــله فى ســلامة 
وعافية إلى كل موضـع  

  .يمضى إليه
معتنياً به فى كـل بـر   

  .لمقدسةحسب وصاياك ا
ورده إلينا أيضاً ملآنـاً  
من الخـيرات السـمائية   

  .والمعيشية معاً
لأن لك الملك والقـوة  
أيها الآب والإبن والروح 

  .القدس
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 
 
 


